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UNITED NATIONS SPECIAL FUND
and

CYPRUS

Agreement concerning assistance from the Special Fund.
Signed at Nicosia, on 24 February 1961

Official text: English.
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FONDS SPECIAL DES NATIONS UNIES
et

CHYPRE

Accord relatif ' une assistance du Fonds special. Signe 'a
Nicosie, le 24 f~vrier 1961

Texte officiel anglais.
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No. 5588. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF
CYPRUS CONCERNING ASSISTANCE FROM THE
SPECIAL FUND. SIGNED AT NICOSIA, ON 24 FEBRU-
ARY 1961

WHEREAS the Government of Cyprus has requested assistance from the
United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the
General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of the
Republic of Cyprus;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions
under which projects will be executed.
2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.
3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be
specified in each Plan of Operation for the execution of projects described
therein, in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions
of the appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII)
of the General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is com-
menced before compliance by the Government with any related prior obligations,
such execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special
Fund.

' Came into force on 24 February 1961, upon signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5588. ACCORD' ENTRE LE FONDS SP1 CIAL DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE CHYPRE
RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS SP1KCIAL.
SIGN A NICOSIE, LE 24 FI VRIER 1961

CONSID]RANT que le Gouvernement de Chypre a pr~sent6 une demande
d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conform6ment A la r6solution
1240 (XIII) 2 de l'Assembl~e g6nrale des Nations Unies;

CONSID9RANT que le Fonds sp6cial est dispos6 h fournir audit Gouverne-
ment cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de
meilleures conditions de vie ainsi que d'acc~l~rer le d~veloppement 6conomique,
social et technique de la R6publique de Chypre;

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le pr6sent Accord dans un
esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SPkCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds sp6cial fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui
r~giront l'ex~cution des projets.
2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg&
de l'excution conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les termes du
present Accord s'appliqueront h chacun des plans d'op~rations.
3. Le Fonds special s'engage h fournir les sommes indiqu6es dans chaque plan
d'op6rations pour l'ex6cution des projets d6crits dans ledit plan, conform6ment
aux resolutions et decisions pertinentes et applicables des organes comptents
des Nations Unies, notamment A la resolution 1240 (XIII) de l'Assembl~e
g~n~rale, et sous r6serve de disponibilit6s financi~res suffisantes.
4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de l'ex~cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord qu'h
condition que le Gouvernement ait lui-m8me rempli toutes les obligations
pr~alables qui, dans un plan d'op6rations, sont d6clar6es n6cessaires l'ex6cution
d'un projet. Si l'ex6cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement
ait rempli certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra 6tre arr~t6e ou
suspendue au gr6 du Fonds special.

1 Entr6 en vigueur le 24 f6vrier 1961, d~s Ia signature, conform~ment A l'article X.
Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gindrale, treiziame session, suppidment no 18

(A/4090), p. 11.
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Article H

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the
Special Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-h-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing
Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of
persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency
concerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the provi-
sions of this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing
Director.
4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of its
responsibilities under this Agreement.
2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agreement.
Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any
operations carried out under this Agreement.
3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived from
and activities undertaken to further the purposes of that project, and will permit
observation by the Special Fund for this purpose.
4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of

No. 5588
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Article II

EXkCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera excut6 ou
administr6 par un Agent, auquel les sommes vis~es l'article premier ci-dessus
seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour 1'ex6cution d'un projet donn6, la
situation de l'Agent charg6 de 1'ex6cution vis-a-vis du Fonds special soit celle
d'un entrepreneur ind~pendant. En consequence, le Fonds special ne sera pas
responsable des actes ou omissions de I'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du Fonds sp6cial ou des personnes fournissant des services pour son compte.
3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de 1'excution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux disposi-
tions du present Accord et devra 8tre approuv6 au pr6alable par le Directeur
g6n~ral.
4. Le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex~cution demeureront pro-
pri&aires de tout le mat6riel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionne-
ments et de tous autres biens leur appartenant qui pourront 8tre utilis6s ou
fournis par eux ou par l'un d'eux pour 1'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les
auront pas c6d6s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouverne-
ment et le Fonds special ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds sp6cial tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci de-
meure r~alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du present Accord.
2. Le Fonds special s'engage h faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des operations concernant les projets ex6cutes en vertu du
present Accord. Chacune des Parties aura le droit, h tout moment, d'observer les
progr~s des operations entreprises en vertu du pr6sent Accord.
3. Lorsque l'excution d'un projet sera termin~e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r6sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, cette fin, il autorisera le Fonds sp6cial h observer la situation.
4. Le Gouvernement fournira 6galement l'Agent charg6 de 1'ex6cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles

N* 5588
Vol. 389-2
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that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.
2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent
specified in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equip-
ment and supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the appli-
cable financial regulations of the Special Fund.
4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preced-
ing paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the
Plan of Operation shall be repaid to the Government after provisions has been
made for any unliquidated obligations in existence at the time of the completion
of the project.
5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities
required to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as
shall be specified in the Plan of Operation;
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l'ex6cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n~cessaires ou utiles
l'6valuation, une fois l'ex~cution du projet termin~e, des avantages qui en

rbsultent et des activit~s entreprises pour atteindre ses objectifs.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs un projet ou aux avantages en r~sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et cooprera i l'ex~cution des projets regis par
le present Accord. Il prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de
prendre en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne la
fourniture du mat6riel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'oeuvre et des services specialis6s qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fix~e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le coft de la main-d'oeuvre, des fourni-
tures, du materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.
3. Les sommes vers~es au Fonds sp6cial conform6ment au paragraphe pr6c6-
dent seront d~pos~es A un compte qui sera d6sign6 cet effet par le Secrtaire
g6nral de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform~ment aux
dispositions pertinentes du Rglement financier du Fonds sp6cial.
4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe precedent
lorsque l'execution d'un projet sera termin~e conform~ment au plan d'op6rations
seront rembours~es au Gouvernement, d6duction faite du montant des obligations
non liquid~es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex~cution
de chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex6cution.

Article V

FACILITFS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPiCIAL

ET A L'AGENT CHARGA DE L'EX9CUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent A ex6cuter les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n6cessaires l'ex~cution du
programme de travail pr~vu par le plan d'op6rations, A savoir:

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que
le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'excution affectera dans le pays en vertu
du present Accord, conform6ment aux indications du plan d'op6rations;
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(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3
and 4.
3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.
4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of as-
sistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall
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b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secr&ariat, les interprtes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel
l'intrieur du pays;

d) Les services postaux et de t~l6communications n6cessaires h des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes pay6es en vertu des dispositions du present article seront
vers6es au Fonds special et administr~es conform6ment aux paragraphes 3 et 4
de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix6e par le plan
d'op6rations, les facilit6s et services locaux mentionn6s au paragraphe I ci-dessus
pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement h fournir en nature les facilit6s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux appropri6s pour le personnel inter-

national affect6 A Pex6cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage A fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel inter-
national affect6 dans le pays en vertu du pr6sent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPkCIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient l'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient tre conclus avec d'autres entit6s pr6tant leur
concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex6cution,
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use such assistance for the purpose for which it is intended. The Government
shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the pro-
visions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies2 including any Annex to the Convention applicable to such Specialized
Agency. In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing
Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets and to its
officials and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the
International Atomic Energy Agency.3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the
Government and the Special Fund may agree that immunities similar to those
specified in the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations and the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies shall be granted by the Government to a firm or organization, and to
the personnel of any firm or organization, which may be retained by either the
Special Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of a

' United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268; Vol. 340,
p. 323; Vol. 376, p. 402, and Vol. 381, p. 348.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404;
Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374, p. 374; Vol. 375,
p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329, and
Vol. 387.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147.
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qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiqu~es dans le plan d'oprations.

Article VIII

FACILITIS, PRIVILiGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvemement appliquera tant l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le Fonds sp6cial, qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses fonc-
tionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des
Nations Unies1 .
2. Le Gouvernement appliquera , toute institution sp~cialis~e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu', ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s
des institutions sp~cialis~es', y compris celles de toute annexe h la Convention
applicable h ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de 1'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution, le Gouvernement appli-
quera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires et experts, les
dispositions de l'Accord sur les privileges et immunit~s de l'Agence internationale
de l'6nergie atomique3.
3. Dans les cas ofi il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
Gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit6s ana-
logues h celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies et dans la Convention sur les privilges et immunit6s des
institutions sp~cialis~es seront accord~es par le Gouvernement h une entreprise
ou h une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisa-
tion, aux services de laquelle le Fonds special ou un Agent charg6 de l'ex~cution

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202; p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361;
vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340, p. 323; vol. 376, p. 402, et vol. 381,
p. 349.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328; vol. 211,
p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277,
p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301,
p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314,
p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327,
p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349,
p. 312; vol. 355, p. 405; vol. 359, p. 391; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267; vol. 372, p. 355; vol. 374,
p. 374; vol. 375, p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 38 3 , p. 313; vol. 384,
p. 329, et vol. 387.

3 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 374, p. 147.
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project. Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating
to the project concerned.
4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of
projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or per-
mits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent exportation;
and

(J) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or
of an Executing Agency, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought into the
country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such
personnel.
6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing
Agency, against the personnel of either, or against other persons performing
services on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special
Fund, the Executing Agency concerned and the above-mentioned persons
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fera appel pour l'ex6cution totale ou partielle d'un projet. Ces immunit6s seront
pr~cis~es dans le plan d'op6rations relatif au projet consid6r6.
4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre ncessaires
pour que le Fonds special et tout Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne
soient pas soumis A des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner
l'ex~cution d'op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera
toutes autres facilit~s n~cessaires A l'ex~cution rapide et satisfaisante des projets.
II leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-aprbs :

a) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6ces-
saires;

b) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6ces-
saires;

c) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n6cessaire A l'ex6cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change lgal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de mat6riel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'exdcution du pr6sent Accord, ainsi
qu'A leur exportation ult6rieure;

f) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'ex~cution, ou A
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destines h la
consommation ou A l'usage personnel des int~ress~s, ainsi que toutes autorisations
n6cessaires h l'exportation ultrieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'opdrations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de l'excution ou le Fonds sp6cial se sera assur6 les services, ainsi que leur
personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra A sa charge
les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'ex~cution
d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du pr6sent Accord, ou qui, apr6s y avoir t introduits, pourront
en &re r~export6s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage
personnel, ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront en &re
r6export6s par la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes r6clamations que des tiers
pourraient pr6senter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de
l'ex~cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte en vertu du present Accord, et le Gouvernement mettra
hors de cause le Fonds special, l'Agent charg6 de l'excution intress6 et les
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harmless in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing
Agency that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third
arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of
the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expira-
tion or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
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personnes pr6citdes en cas de rdclamation et les d6gagera de toute responsabilit6
ddcoulant d'opdrations exdcut~es en vertu du present Accord, sauf si les Parties
et l'Agent charg6 de 1'exdcution conviennent que ladite rdclamation ou ladite
responsabilit6 rdsultent d'une ndgligence grave ou d'une faute intentionnelle des
intdress6s.

Article IX

RGLEMENT DES DIFFARENDS

Tout diffdrend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement A
cause ou A propos du present Accord et qui ne pourrait 6tre r6glM par voie de
n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis A l'arbi-
trage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et
les deux arbitres ainsi ddsign6s en nommeront un troisi6me, qui prdsidera. Si,
dans les trente jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6
d'arbitre ou si, dans les quinze jours suivant la d6signation des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas t6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le Pr6-
sident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La proc6dure
d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront la charge
des Parties, dans les proportions qu'arreteront les arbitres. La sentence arbitrale
devra 6tre motivde et sera acceptde par les Parties comme constituant un r~gle-
ment ddfinitif du diff6rend.

Article X

DISPOSITIONS G9N9RALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 ddnonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-
dessous.
2. Le pr6sent Accord pourra &tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non expressdment prdvues dans le present Accord seront rdgl~es
par les Parties conformdment aux r6solutions et decisions pertinentes des organes
comp~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par
l'autre Partie en application du present paragraphe.
3. Le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adressde h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
soixante jours apr~s la reception de la notification.
4. Les obligations assumdes par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les
obligations assum6es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present
Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la ddnonciation dudit Accord dans la

NO 5588
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withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at Nicosia this 24th day of February 1961.

For the Special Fund:

(Signed) Warren H. CORNWELL

for the Managing Director,
Special Fund

For the Government:

(Signed) S. KYPRIANOU

Minister of Foreign Affairs

No. 5588
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mesure n~cessaire pour permettre de proc~der m~thodiquement au rapatriement
du personnel, des fonds et des biens du Fonds sp6cial et de tout Agent charg6 de
1'ex~cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un
ou I'autre aura fait appel pour l'excution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Fonds
sp6cial, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord A Nicosie, le 24 f6vrier 1961.

Pour le Directeur g6n6ral
du Fonds sp6cial:

(Signd) Warren H. CORNWELL

Pour le Gouvernement:

(Signe) S. KYPRIANOU

Ministre des affaires &rang~res

N ° 5588
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No. 5589. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE POPULAR REPUBLIC OF
ROMANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF EGYPT. SIGNED AT CAIRO, ON 15 APRIL 1957

The Government of the Popular Republic of Rumania and the Government
of the Republic of Egypt, desiring to promote cultural relations between Rumania
and Egypt and to develop mutual co-operation in the scientific and artistic fields;
and willing to strengthen the friendly ties and good will between the two coun-
tries, have agreed as follows :

Article I

The two High Contracting Parties shall accord each other mutual help in all
that may encourage scientific and artistic co-operation between them; and to this
end, have agreed specially upon the following:
a) The two High Contracting Parties shall encourage the exchange, between

their respective countries, of university professors and scientists engaged in
scientific research and between institutes and universities in both countries;

b) The two High Contracting Parties shall consider the reduction of custom
duties on educational materials for schools and laboratories, imported by
either one of them from the other, and shall facilitate the exchange of currency
for these purposes;

c) The two High Contracting Parties shall organize competitions and award
prizes to authors and translators who help in enlightening the nationals of
each of them about the other in the scientific and artistic fields;

d) The two High Contracting Parties shall encourage the exchange between
scientific and artistic organizations officially recognized by them, such as the
national libraries and scientific, artistic and historical museums;

e) Each High Contracting Party shall, as far as possible, offer the nationals of the
other facilities, such as the awarding of money grants and the forwarding of
invitations, for scientific and artistic exhibitions, theatrical and film shows,
musical recitals and radio broadcasts; and for this purpose, special agree-
ments for each case shall be made between the authorities concerned in the
two respective countries.

1 Came into force on 30 August 1957 by the exchange of the instruments of ratification at
Bucharest, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5589. ACCORD CULTUREL1 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1ePUBLIQUE POPULAIRE DE ROUMA-
NIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
D'IGYPTE. SIGNt AU CAIRE, LE 15 AVRIL 1957

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Roumanie et le Gouverne-
ment de la Rpublique d'lgypte, d6sireux de favoriser les relations culturelles
entre la Roumanie et l'I~gypte et de d6velopper leur coop6ration mutuelle dans
les domaines scientifique et artistique, et voulant renforcer les liens d'amiti6 et
de compr6hension mutuelle qui unissent les deux pays, sont convenus de ce qui
suit

Article premier

Les Hautes Parties contractantes s'accorderont mutuellement assistance
dans toutes les activit6s de nature h encourager la coop~ration scientifique et
artistique entre elles et, A cette fin, sont convenues, en particulier, de ce qui suit :
a) Les Hautes Parties contractantes encourageront l'6change, entre leurs pays

et les instituts et universit~s de leurs pays, de professeurs d'universit6 et
d'hommes de science se livrant A des recherches scientifiques;

b) Les Hautes Parties contractantes envisageront la possibilit6 de diminuer les
droits de douane frappant le mat&iel d'enseignement destin6 aux 6coles et labo-
ratoires, import6 de l'un des deux pays dans l'autre, et elles faciliteront
1'6change de devises A cette fin;

c) Les Hautes Parties contractantes organiseront des concours et accorderont
des prix aux auteurs et traducteurs qui aident A faire connaitre aux ressortis-
sants de l'un des pays les rdalisations scientifiques et artistiques de l'autre;

d) Les Hautes Parties contractantes encourageront les 6changes entre les
institutions scientifiques et artistiques officiellement reconnues par elles, telles
que les biblioth~ques nationales et les mus~es scientifiques, artistiques et
historiques;

e) Chacune des Hautes Parties contractantes facilitera autant que possible, par
exemple par l'octroi de subventions et l'envoi d'invitations aux ressortissants
de l'autre Partie contractante, l'organisation d'expositions scientifiques et
artistiques, de representations th~trales et cin6matographiques, de r6citals
de musique et d'6missions radiophoniques, et, h cette fin, les autorit~s
comptentes des deux pays concluront des accords sp~ciaux dans chaque cas
d'esp~ce.

1 EntrA en vigueur le 30 ao~t 1957 par 1'6change des instruments de ratification A Bucarest,
conform~ment A l'article VIII.
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Article H

The two High Contracting Parties shall ensure that the syllabus of history
and geography of their respective educational institutions include, as far as
possible, such materials as may help to give their students a true idea of each
other's country.

Article III

The two High Contracting Parties shall reserve in their national broad-
casting programmes a special programme for the purpose of diffusing whatever
helps the one to be better known to the nationals of the other.

Article IV

Having in view the conclusion of a special agreement, each High Contracting
Party shall study the necessary conditions for recognizing the equivalence of
degrees and diplomas issued by institutes of the other and for granting all
possible facilities for the admission in its institutes of students from the other.

Article V

Each High Contracting Party shall encourage the scientific researches of the
other, and offer all the necessary facilities to those among their people who are
willing to get their practical training in the firms, laboratories or scientific
institutions of the other.

Article VI

The two High Contracting Parties shall encourage sport competitions
between their respective citizens as well as organizations.

Article VII

The two High Contracting Parties shall give all possible support for organiz-
ing mutual visits by journalists in their respective countries.

They shall also encourage the exchange of information in view of developing
their cultural relations. Such exchange may be attained by special arrangement
between the official Press Agency of the Popular Republic of Rumania and the
Middle East Press Agency.

Article VIII

This Agreement shall be ratified, and shall come into force on the day of the
exchange of the instruments of ratification which will take place in Bucharest.

No. 5589
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Article 11

Les Hautes Parties contractantes veilleront ce que les programmes
d'histoire et de g6ographie de leurs 6tablissements d'enseignement comportent,
dans toute la mesure du possible, des 6lments permettant aux 6lves de chacun
des deux pays de se faire une ide exacte de l'autre pays.

Article III

Les Hautes Parties contractantes introduiront dans leurs programmes de
radiodiffusion nationale un programme special destin6 i diffuser toutes infor-
mations permettant aux ressortissants de chacun des deux pays de mieux con-
naitre l'autre pays.

Article IV

En vue de conclure un accord special, chacune des Hautes Parties contrac-
tantes examinera les conditions requises pour que soit reconnue l'6quivalence
des grades et dipl6mes conf6rds par les tablissements d'enseignement de
l'autre Partie contractante et pour que soient accorddes toutes les facilits
possibles pour l'admission des 6tudiants de l'autre pays dans ses 6tablissements
d'enseignement.

Article V

Chacune des Hautes Parties contractantes encouragera les recherches
scientifiques entreprises par l'autre et accordera toutes les facilit6s ndcessaires

ceux de ses ressortissants qui ddsirent recevoir une information pratique dans
les &ablissements commerciaux, les laboratoires et les 6tablissements scientifiques
de l'autre pays.

Article VI

Les Hautes Parties contractantes encourageront les comp6titions sportives
entre ressortissants et associations de leurs pays respectifs.

Article VII

Les Hautes Parties contractantes faciliteront autant que possible l'or-
ganisation mutuelle de visites de journalistes dans chacun des deux pays.

Elles encourageront 6galement les 6changes de renseignements en vue de
ddvelopper leurs relations culturelles. Ces 6changes pourront se faire par accord
special entre l'Agence officielle de presse de la Rdpublique populaire de Roumanie
et l'Agence de presse du Moyen-Orient.

Article VIII

Le present Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur la date de l'6change des
instruments de ratification, qui aura lieu i Bucarest. II restera en vigueur jus-

N- 5589
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It shall remain into force six months after one of the two High Contracting
Parties has notified the other, in a written form, its intention to denounce it.

This Cultural Agreement is drawn up in the Arabic and English languages.
The official English text shall prevail in case of divergence between the Arabic and
the English texts.

DoN in Cairo, on the 15th day of April 1957.

For the Government
of the Popular Republic

of Rumania:

D. IoNscu

For the Government
of the Republic of Egypt:

A. F. HAssAN

No. 5589
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qu'A 1'expiration d'un d6lai de six mois suivant la date laquelle l'une des Hautes
Parties contractantes aura fait connaitre A 'autre, par 6crit, son intention d'y
mettre fin.

Le pr6sent Accord culturel a 6t6 6tabli dans les langues arabe et anglaise. En
cas de divergence entre les textes arabe et anglais, le texte anglais fera foi.

FAIT au Caire, le 15 avril 1957.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Roumanie:
D. IONESCOU

Pour le Gouvernement
de la R~publique d'Rgypte:

A. F. HASSAN

N- 5589
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[RoMANIAN TEXT- TEXTE ROUMAIN]

No. 5590. ACORD DE COLABORARE CULTURALA INTRE
GUVERNUL REPUBLICII POPULARE ROMINE $I
GUVERNUL REPUBLICII POPULARE FEDERATIVE
JUGOSLAVIA

Guvernul Republicii Populare Romine §i Guvernul Republicii Populare
Federative Jugoslavia in dorinta de a dezvolta relatiile culturale intre popoarele
celor douA tAri pe t~rimul §tiintei, culturii §i inv~tmintului §i convinse c!
colaborarea culturalA multilateralA va sluji intgririi continue a relatiilor de
prietenie intre cele doul tri, au hot~rit s! incheie un acord de colaborare cultu-
ralA §i in acest scop au cizut de acord asupra urmitoarelor:

Articolul 1

Pirtile Contractante vor stimula colaborarea reciproc! in domeniul activi-
titii §tiintifice, culturale §i de invtAmint precum §i pe t~rimul publicisticei §i
inform~rii.

Articolul 2

P~rtile Contractante sint de acord sA stimuleze §i s! ajute in special: cola-
borarea intre institutiile tiintifice - de cercetAri §tiintifice, asociatiile de spe-
ciali~ti §i organizatiile cultural-educative, punerea reciprocA la dispozitie a
informatiilor §i a materialului respectiv cu privire la dezvoltarea in domeniul
§tiintei, culturii §i inv~tmintului; organizarea de conferinte §i a schimbului de
oameni de culturg, §tiint §i inv~tmint; schimbul de opere §i publicatii §tiin-
tifice, de specialitate, literare §i artistice precurn §i traducerea §i editarea acestor
opere; schimbul de filme §i organiz~ri de concerte, reprezentatii teatrale, expozi-
tii de art! §i de specialitate, manifest~ri sportive §i de alt! naturg.

Articolul 3

Fiecare din Pirtile Contractante in conformitate cu prescriptiunile proprii in
vigoare §i cu statutele institutiilor respective, va inlesni oamenilor de §tiintA ai
celeilalte Pirti Contractante efectuarea de cercetAri §i studii in institutele, arhivele,
bibliotecile §i muzeele t rii sale.

Articolul 4

PNrtile Contractante vor stimula acordarea de burse §i alte ajutoare materiale
in invtmint, la. specializare §i in munca de cercet~ri §tiintifice studentilor,
oamenilor de §tiintd, speciali~tilor §i oamenilor de artA ai celeilalte Pirti Con-
tractante.



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 35

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5590. SPORAZUM 0 KULTURNOJ SARADNJI IZ-
MEDJU VLADE RUMUNSKE NARODNE REPUBLIKE
I VLADE FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE
JUGOSLAVIJE

Vlada Rumunske Narodne Republike i Vlada Federativne Narodne Re-
publike Jugoslavije, u ielji da razvijaju kulturne odnose izmedju naroda dveju
zemalja na polju nauke, kulture i prosvete i uverene da de svestrana kulturna
saradnja slu~iti daljem ja~anju prijateljskih odnosa izmedju dveju zemalja,
odlu~ile su da zaklju~e Sporazum o kulturnoj saradnji i u tom cilju saglasile su se o
slededem:

Clan 1

Strane Ugovornice potsticade medjusobnu saradnju na polju naufne,
kulturne i prosvetne delatnosti kao i na polju publicistike i informacija.

Clan 2

Strane Ugovornice su saglasne da posebno potstifu i pomaiu : saradnju
izmedju naufno-istraiivafkih institucija, strufnih udruienja i kulturno-prosvet-
nih organizacija; uzajamno dostavljanje informacija i odgovarajudeg materijala
o razvoju u oblasti nauke, kulture i prosvete; organizovanje predavanja i razmenu
kulturnih, naufnih i prosvetnih radnika; razmenu naufnih, strufnih, knjiievnih i
umetnifkih dela i publikacija i prevodjenje i izdavanje tih dela; razmenu filmova
i organizovanje koncerata, pozorignih pretstava, umetnifkih i strufnih izloibi,
sportskih i drugih priredbi.

Clan 3

Svaka od Strana Ugovornica, shodno svojim vaiedim propisima i statutima
odnosnih zavoda, olakgade nau~nim radnicima druge Strane Ugovornice vrgenje
istraiivanja i izufavanja u institutima, arhivama, bibliotekama i muzejima svoje
zemlje.

Clan 4

Strane Ugovornice potsticade dodeljivanje stipendija i druge vrste materi-
jalne pomodi za gkolovanje, specijalizaciju i naufno-istraiivafki rad studentima,
strufnim i naufnim radnicima i umetnicima druge Strane Ugovornice.
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Articolul 5

Ambele Pirti Contractante vor sprijini colaborarea posturilor de radio i a
statiilor de televiziune, de asemenea colaborarea institutiilor de cinematografie
pe baza tratativelor directe dintre intreprinderile celor doul tari §i conform cu
imputernicirile pe care le au aceste institutii potrivit dispozitiunilor existente in
trile lor.

Articolul 6

Pentru traducerea in viatA a acestui Acord, P~rtile Contractante vor stabili
programe anuale de colaborare culturalM.

Programul anual se va stabili de comun acord intre institutiile cointeresate
ale Pxilor Contractante.

In program se va prevedea §i modul de acoperire a cheltuelilor financiare
necesare pentru efectuarea lor.

Articolul 7

Acest Acord va fi ratificat §i va intra in vigoare in ziua schimbului instru-
mentelor de ratificare care va avea loc la Bucure§ti.

Articolul 8

Acest Acord este incheiat pe o perioadA de cinci ani socotit din ziua intririi
lui in vigoare.

Acordul se prelunge§te automat §i de fiecare datA cu cinci ani dacA una din
Pirtile Contractante nu-1 denuntA cu §ase luni inainte de expirarea termenului
sAu.

INTOCMIT la Brioni in ziua de 27 octombrie 1956 in doul originale dintre
care unul in limba rominA §i celglalt in limba sirbo-croat , ambele texte avind
aceia~i valabilitate.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Populare Romine: Republicii Populare Federative

Jugoslavia :
G. PREOTEASA Koca PoPovic

No. 5590
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Clan 5

Obe Strane Ugovornice podupirade saradnju radiostanica, i televiziskih
stanica, a isto tako i saradnju kinematografskih institucija na bazi neposrednog
sporazumevanja samih institucija dveju zemalja i shodno ovladenjima koja te
institucije imaju po pozitivnim propisima svoje zemlje.

Clan 6

Radi sprovodjenja u fivot ovog Sporazuma Strane Ugovornice utvrdjivade
godignje programe kulturne saradnje.

Godignji program utvrdjivade se zajedni~kim dogovorom izmedju zain-
teresovanih organa Strana Ugovornica.

Programom de se predvideti i nain pokrivanja potrebnih finansiskih
trogkova za njihovo izvr~avanje.

Clan 7

Ovaj Sporazum bide ratifikovan i stupide na snagu danom razmene ratifika-
cionih instrumenata, koja de se izvriti u Bukure~tu.

Clan 8

Ovaj Sporazum zaklju~en je za period od 5 godina ra~unajudi od dana njego-
vog stupanja na snagu.

Sporazum se automatski produiava i to svaki put za daljih 5 godina
ukoliko ga jedna od Strana Ugovornica ne otkaie 6 meseci pre isteka njegovog
roka.

RADJENO na Brionima dana 27 oktobra 1956 godine u dva originala od kojih
svaki na rumunskom i srpsko-hrvatskom jeziku, s tim da su oba teksta podjednako
verodostojna.

Za Vladu Za Vladu
Rumunske Narodne Republike: Federativne Narodne Republike

Jugoslavije :

G. PREOTEASA Koca PoPovIc

N* 5590
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5590. AGREEMENT' CONCERNING CULTURAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA. SIGNED AT BRIONI, ON 27 OCTOBER 1956

The Government of the Romanian People's Republic and the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia, desiring to develop cultural
relations between the peoples of the two countries in matters of science, culture
and education, and convinced that cultural co-operation in all spheres will
promote the further strengthening of the friendly relations between the two
countries, have decided to conclude an Agreement concerning cultural co-
operation and for this purpose have agreed as follows

Article I

The Contracting Parties shall encourage co-operation in scientific, cultural
and educational activities and in matters of publicity and information.

Article 2

The Contracting Parties agree to encourage and assist, in particular : coope-
ration between scientific research institutions, professional associations, and cul-
tural and educational organizations; the exchange of information and appropriate
material relating to the development of science, culture and education; the
organization of lectures and the exchange of cultural, scientific and educational
workers; the exchange, translation and issue of scientific, technical, literary and
artistic works and publications; the exchange of films and the organization
of concerts, theatrical performances, artistic and technical exhibitions, and
sporting and other events.

Article 3

Each Contracting Party shall, in accordance with its current regulations and
the statutes of the institutions concerned, grant scientific workers of the other
Contracting Party facilities for research and study at institutes, archives, libraries
and museums in its territory.

I Came into force on 8 May 1957 by the exchange of the instruments of ratification at Bucharest,
in accordance with article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5590. ACCORD DE COOPI2RATION CULTURELLEI

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
POPULAIRE ROUMAINE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RPUBLIQUE POPULAIRE F1RDRRATIVE DE
YOUGOSLAVIE. SIGN9 j, BRIONI, LE 27 OCTOBRE 1956

Le Gouvernement de la R6publique populaire roumaine et le Gouverne-
ment de la R~publique populaire f6d6rative de Yougoslavie, d6sireux de d6-
velopper les relations culturelles entre les peuples des deux pays dans les do-
maines de la science, de la culture et de l'ducation, et convaincus que la coop6-
ration culturelle dans tous les domaines permettra de renforcer encore les liens
d'amiti6 entre les deux pays, ont d6cid6 de conclure un accord de cooperation
culturelle et, cet effet, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront la cooperation dans les activit~s
scientifiques, culturelles et 6ducatives, ainsi que dans les domaines de la publicit6
et de l'information.

Article 2

Les Parties contractantes sont convenues de favoriser et d'aider, en parti-
culier la coop6ration entre les institutions de recherche scientifique, les asso-
ciations professionnelles et les organisations culturelles et 6ducatives; l'6change
de renseignements et de materiel appropri6 int~ressant le dveloppement de la
science, de la culture et de l'ducation; l'organisation de conferences et l'change
de travailleurs culturels et scientifiques et de personnel enseignant; l'change, la
traduction et la production d'ouvrages et publications scientifiques, techniques,
litt6raires et artistiques; 'change de films et l'organisation de concerts, de
representations thfitrales, d'expositions artistiques et techniques et d'activit~s
sportives et autres.

Article 3

Chaque Partie contractante, conformrment aux r~glements en vigueur et
aux statuts des institutions int~ress6es, accordera aux travailleurs scientifiques
de l'autre Partie contractante des facilit6s pour faire des recherches et des 6tudes
dans les instituts, les archives, les biblioth~ques et les mus~es situ~s sur son
territoire.

I Entr6 en vigueur le 8 mai 1957 par l'6change des instruments de ratification A Bucarest,
conform6ment & I'article 7.

Vol. 389-4



40 United Nations - Treaty Series 1961

Article 4

Each Contracting Party shall encourage the provision of scholarships and
other forms of material assistance to students, scientists, technicians and artists
of the other Contracting Party for study, specialist training and scientific
research.

Article 5

The two Contracting Parties shall encourage co-operation between the
radio and television stations and between the film organizations of the two
countries, on the basis of direct agreements between such organizations and in
accordance with the authority vested in those organizations under the laws in
force in their respective countries.

Article 6

With a view to the application of this Agreement, the Contracting Parties
shall adopt annual programmes of cultural co-operation.

The annual programme shall be adopted by agreement between the
interested institutions of the Contracting Parties.

The programme shall also specify how the cost of its execution is to be met.

Article 7

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Bucharest.

Article 8

This Agreement is concluded for a term of five years from the date of its
entry into force.

The Agreement shall be extended automatically for successive terms of
five years unless it is denounced by one of the Contracting Parties six months
before the expiry of the current term.

DoNE at Brioni on 27 October 1956, in duplicate in the Romanian and
Serbo-Croat languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Romanian People's of the Federal People's Republic

Republic : of Yugoslavia :
G. PREOTEASA Koca PoPovic

No. 5590
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Article 4

Chaque Partie contractante favorisera l'octroi d'une assistance mat6rie~le,
notamment sous forme de bourses aux &udiants, techniciens et artistes de l'autre
Partie contractante aux fins d'6tude, de sp6cialisation et de recherche scienti-
fique.

Article 5

Les deux Parties contractantes favoriseront la collaboration entre leurs
stations de radiodiffusion et de tdldvision, de meme que la collaboration entre
leurs institutions cindmatographiques sur la base d'une entente directe entre les
institutions des deux pays et conformdment aux pouvoirs confrds A celles-ci
en vertu des lois en vigueur dans les pays respectifs.

Article 6

Aux fins du prdsent Accord, les Parties contractantes arreteront des pro-
grammes annuels de coopdration culturelle.

Le programme annuel sera arrWt d'un commun accord par les institutions
intdress6es des Parties contractantes.

Le programme, en outre, prdcisera le mode de financement de sa mise en
(euvre.

Article 7

Le present Accord devra &re ratifi6 et entrera en vigueur le jour de l'change
des instruments de ratification, lequel aura lieu A Bucarest.

Article 8

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans A compter du
jour de son entr6e en vigueur.

IL sera prorog6 de cinq ans en cinq ans par tacite reconduction, A moins
que l'une des Parties contractantes ne le ddnonce six mois avant 'expiration de la
p6riode en cours.

FAIT A Brioni, le 27 octobre 1956, en double exemplaire, dans les langues
roumaine et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire de la R~publique populaire f~drative

roumaine : de Yougoslavie:

G. PREOTEASA Koca PoPovic

N
O 5590
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No. 5591. VIET-NAMESE TEXT- TEXTE VIETNAMIEN

Rii P-D N Hi

VE HOP TAC KHOA HOC VA KY THUAT GIUA
NUOC CONG-HOA NHAN-DAN RU-MA-NI

vi
NUOC VIET-NAM DAN- CHU CONG-HOA

Be tAng Pung s hop tic khoa hoe vi ky thu4t
va cung c6 nhitng quan ho hju ngh4 gila nhtn din hal
nuc, Chfnh phua nu&c Cng-h~a Nhin-din Ru-ma-Ni va
Chinh phu nr 6 c Vi~t-Nam Din-chu& C~ng-h~a quyet dinh
kI ket hi~p dLnh nay.

Diu I

Ch~nh phu nf&c Cng-hoa Nh~n-d~n Ru-ma-Ni va
Chinh ph-& nui'c ViOt-Nam Dn-chu Cng-hoa& d8ng j giuip
d& ln nhau trong vioc tang cti~ng hqp tic ve m~t khoa
hoe va 1 D thuit.

.Dieu 2

ViOc hqp tic khoa hQc vA

tr~n ngu n t~c c6 di c6 14.

chuhn
trong

thanh

ma-Ni

kj thu~t thjc hion

Die'u 3

Do thvc hi~n vi6c hqp tic n6i trong dieu I v&

bi cic de nghl dA trinh.16n Chfnh-phA hai nuwlc,

thi gian 3 thing sau"ngay kI hi~p-dinh n&y se

Jlp m~t ty-ban hqp tac khoa hoo va 1 y thu4t Ru-

- ViOt-Nam gSm 6 ty-vign do m3i Chlnh-phA c ra
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3 ty-vifn. ty-banny hop h0i nght m5i nn.m 't nh~t mOt

lan, lAn luqt t4i Bu-ca-rit vi Hi-ni.

Dieu 4

M~i Chlnh phi trong hal nu4o c6 qu.yn o0 m~t

trong 3 ty-vi~n 4a nutt& minh toi t h d8 nube bfn kia
(Hi-noi hay Bu-ca-ret) dA gir quart hf thu&ng xuyan v&
trc tigp trong nhng c8ng viio lifn quan dAn vife

thi h&nh hiOp-dinh h~p tic khoa hoc vi k4 thu4t.

Dibui 5

Hiop-dinh nay c6 hiau 1Wc trong thi h4n 5 n~m

ke tr ngiy 4i kt. MOt niA trv6c khi, hAt thk ban Ay,
nAu m6t trong hai b~n k4 kAt kh8ng ngS j h,&y b6 hiop

dinh thl hi~p-dinh nay vAn tiAp tc co hi~u 1W trong

thi glan 5 n5m niM.

Hi~p-dinh nAy lim t~i Bu-ca-.rit ngay 30 thing 6
n~m 1958 thAnh hai bin, m~i ban b~ng tiAng Ru-ma-ni,

tigng Viot-Nam va ti~ng Nga, ca ba van-b~n d~u c6 gia
tri nhir nhau.

Trong trvong hqp '6 j kin khic nhau khi gih
thich th. lAy vn-bAn tiAng Nga lm ti~u chu n quyAt

dinh.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
NUOC CONG-HOA NHAN-DAN RU-MA-NI NUOC VIET AM DAN CHU CONG RDA

N- 5591
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[ROMANIAN TEXT- TEXTE ROUMAIN]

No. 5591. ACORD INTRE REPUBLICA POPULARA ROMINA
SI REPUBLICA DEMOCRATA VIETNAM, ASUPRA
COLABORARII TEHNICO-STIINTIFICE

Guvernul Republicii Populare Romine §i Guvernul Republicii Democrate
Vietnam, in scopul dezvolt~rii colaborgrii tehnico-§tiintifice intre ambele t~ri
§i a intgririi relatiilor de prietenie intre popoarele ambelor tri au hotgrit s!
incheie prezentul Acord.

Articolul 1

Guvernul Republicii Populare Romine §i Guvernul Republicii Democrate
Vietnam i§i acord! ajutor reciproc prin dezvoltarea colaborgrii in domeniul
§tiintei §i a tehnicii.

Articolul 2

Colaborarea tehnico-§tiintific! se realizeazi pe bazi de reciprocitate.

Articolul 3

In vederea realizirii colabor~rii aritate in articolul 1 §i a pregitirii diferitelor
propuneri ce urmeaz! a fi inaintate guvernelor celor doug tri, se va constitui, in
decurs de trei luni de la semnarea prezentului Acord, o Comisie romino-
vietnamezA de colaborare tehnico-§tiintificA, compus! din ase membri, din care
cite trei membri numiti de fiecare din guvernele celor doug tri. Sesiunile Co-
misiei se convoac! cel putin odat! pe an, alternativ la Bucure~ti §i Hanoi.

Articolul 4

Fiecare din guvernele celor doul t ri are dreptul s! numeascA in capitala
celeilalte Pirti (Hanoi sau Bucure~ti) pe unul din cei trei membri ai Comisiei,
apartinind Pgrtii sale, pentru a mentine legitura directA §i permanentl in
problemele referitoare la executarea Acordului de Colaborare Tehnico-Stiintific.

Articolul 5

Prezentul Acord intr! in vigoare din ziua semnrii lui §i va fi valabil timp
de cinci ani. In cazul cind nici una din P~4ile Contractante nu-§i va exprima
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[RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

X2 5591. COFJIAIIIEHHE ME)KLIY PYMbLIHCKOII HAPO1-
HOI PECIYBJIHKOI H ,IEMOKPATWqECKOfl PECHY-
BJTHOI BbETHAM 0 HAYqHOM 14 TEXHWq-ECKOM
COTPYaHH-ECTBE.

IlpaBHTeJmCTBO PyMbIHCiKOf HapognoRi Pecny6mwm. H rlpaBrrenmCTBO jlemo-
icparrlecKorl Pecny6min BberHam, B gemix ycuxeHmH Haytmoro H Texrmqecxoro
CoTpygImHieCTBa MeH{gy 3THMH AByM31 CTpaiaMH H yipenjieHHA gpy>KeCTBeHHbix
oTHomeHmH MeHgy HapogamH o6emx cTpaH, petnivuI 3awuO'u HacToimtee Corma-
meme.

CmambR I

rlpaBremcTBo PyMblIHCxoi HapogHorl Pecny6ImG H rlpaBHTeIbCTBO AeMo-
xpaTnmecKofi Pecny6nmc BbeTHaM oKa3blBaOT Apyr gpyry HoMoImb B gene ycHne-
HH$ C0TpygIm~ecTBa B o6nacTH HayKH H TexHmHi.

Cmamba 2

Hay'moe H TexHHqecicoe COTpyHtiqeCTBO ocynxecTBJineTc Ha OCHOBe B3aHM-
HOCTH.

Cmambji 3

B igenax ripoBegeHHH B H(H3H, COTpygHHteCTBa, yica3aHHoro B CTaTLe 1-off,
H ri0PO0TOBRH pa3mixmbix npeji~o>xeHHr4, HmeioiLXHx 6bITL BhI6IBHHyTbIMH nepeg
-IpaBHTeibCTBamH o6eHx cTpaH, B TemeEme Tpex Mec5IqeB no nIOgrmcmHI HaCTOq-

utero Cornamelmai 6ygeT o6pa3oBaHa PyMbI-co-BberHamcxaH KoMHaccia Haytmoro
H TexHHqecKoro COTpygHrxiecTBa B CocTaBe LueCTH qJIeHOB, H3 KOTOpbIX Rfncgoe H3
I-IpaBHTe-TuCTB o6eHx CTpaH Ha3Haqrr n1o TpH xJeHa. CeccHH KowuiCCHH C031bIBaIOTCH
no xpaAiHeii mepe oXHH pa3 B rog nooqepegHo B ByxapecTe H XaHoe.

CmambA 4

Kawgoe H3 lpaBHTemCTB o6eHx cTpaH HmeeT npaBo Ha3HaqHT OgHOrO H3
Tpex xuieHOB KomcccHH, HpHHagrIemIaqHx CBoeft CTopoHe, B CTOIHuuy pyrofi
CTopoiml (XaHoi Him Byxapecr), gim noggep>aHmi nOCTOiIHHofI H npaMoi CB33H
B AeJIaX, OTHOC31UHXC31 K BbInOJiHeHH1O Cornameri 0 HayiHOM H TeXHHqecKoM
coTpygm-IrXzeCTBe.

CmambR 5

HacToimee Coriaueime BcTynaeT B CHJy Co AH31 ero normcaima I H ocraeTca
B cHane B TexeHHe 5 .neT, npHqeM eCJnH onHa H3 oroBapHBaoigtHxCi CTOpOH 3a roA
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dorinl a, cu un an inainte, de a denunta Acordul, valabilitatea acestuia se va
prelungi in mod automat pe urmitorii cinci ani.

FACUT la Bucure~ti la 30 iunie 1958, in doul exemplare fiecare in limbile
roming, vietnamezi §i rusi, toate trei texte avind aceia~i valabilitate. In caz de
divergentA asupra interpret~rii, textul in limba rusl se considerl autentic.

Din imputernicirea Guvernului
Republicii Populare

Romine:
A. B ipiLADEA u

Din imputernicirea
Guvernului Republicii Democrate

Vietnam:
TRIN

No. 5591
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Ao HcreqeHHx cpoIa He 3aRBHT o HenaHHH AeHOHCHPOBaTb CornameHHe, TO OHO

6yeT aBToMaTqeCKH ocT'aBamTc B cHJIe Ha cjiexy o e IIrHr neT.

CocmanneHO B Byxapecre (( 30)) momro 1958 rosa, B ABYX 3aI3emnjLspax, xaqbiAl

Ha pYMBIHCKOM, BLeTHaMCKOM H pYCCKOM H3bIKaX, IlpHqeM Bce TpH TeKCTa HMeiOT

Og-HaIROByIO cHjiy. B cnyae pa3Hornaclsn npH TOJicoBaHHH pyccixk TexcCT ctm-

TaercH ayTeHTHmibiM.

Ho YriojlHoMoqIHO
IlpaBHTemlCTBa PymbicHCor

Hapoguori Pecny6nmal
A. BIRLADEANU

HIo YnoJmoMoxmo
flpaBHTenmcTBa )lemoxpaTmnecioRk

Pecny6unm BbemaM

TRIN

N- 5591
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5591. AGREEMENT' BETWEEN THE ROMANIAN
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE DEMOCRATIC RE-
PUBLIC OF VIET-NAM CONCERNING TECHNICAL
AND SCIENTIFIC CO-OPERATION. SIGNED AT
BUCHAREST, ON 30 JUNE 1958

The Government of the Romanian People's Republic and the Government
of the Democratic Republic of Viet-Nam, with a view to developing technical
and scientific co-operation between the two countries and strengthening the
friendly relations between the peoples of the two countries, have decided to
conclude this Agreement.

Article 1

The Government of the Romanian People's Republic and the Government
of the Democratic Republic of Viet-Nam shall assist each other in developing
co-operation in the field of science and technology.

Article 2

Technical and scientific co-operation shall be effected on a basis of reci-
procity.

Article 3

With a view to effecting the co-operation referred to in article 1 and
preparing various proposals for submission to the Governments of the two coun-
tries, a Romanian-Viet-Namese Commission for Technical and Scientific Co-
operation composed of six members, three of whom shall be appointed by the
Government of each of the two countries, shall be established within three
months after the signature of this Agreement. The Commission shall meet at
least once a year, alternately at Bucharest and Hanoi.

Article 4

The Government of each of the two countries shall be entitled to station in
the capital of the other Party (Hanoi or Bucharest) one of the three members of
the Commission belonging to its own side, in order to maintain direct and con-
tinuous contact on matters relating to the application of the Agreement concern-
ing Technical and Scientific Co-operation.

I Came into force on 30 June 1958, upon signature, in accordance with article 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5591. ACCORD DE COOPE RATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE' ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
ROUMAINE ET LA REPUBLIQUE D1EMOCRATIQUE DU
VIET-NAM. SIGNE A BUCAREST, LE 30 JUIN 1958

Le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine et le Gouvernement
de la R~publique d6mocratique du Viet-Nam, visant A d6velopper la coop6ration
scientifique et technique entre les deux pays et A renforcer les relations amicales
entre leurs deux peuples ont d~cid6 de conclure le present Accord.

Article premier

Le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine et le Gouverne-
ment de la R~publique d6mocratique du Viet-Nam s'aideront mutuellement h
d~velopper la cooperation dans le domaine de la science et de la technique.

Article 2

La coop6ration scientifique et technique s'effectuera sur la base de la
r~ciprocit6.

Article 3

En vue de r~aliser la cooperation pr6vue A l'article premier et de pr6parer
des propositions diverses A soumettre aux Gouvernements des deux pays, une
Commission roumano-vietnamienne de cooperation scientifique et technique,
compos~e de six membres, dont trois seront nomm6s par le Gouvernement d'un
pays et trois par celui de l'autre, sera cr6e dans les trois mois qui suivront la
signature du present Accord. La Commission se r~unira au moins une fois par an,
alternativement A Bucarest et A Hanoi.

Article 4

Le Gouvernement de chacun des deux pays aura le droit de faire r6sider dans
la capitale de l'autre partie (Hanoi ou Bucarest) l'un des trois membres de la
Commission le repr~sentant, en vue d'assurer une liaison directe et permanente
pour ce qui est des questions relatives A l'application de l'Accord de coop6ration
technique et scientifique.

I Entr6 en vigueur le 30 juin 1958, ds Ia signature, conform~ment A l'article 5.
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Article 5

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force for a term of five years. Unless one of the Contracting Parties
gives one year's advance notice of its desire to denounce the Agreement, it
shall be extended automatically for the ensuing five years.

DoN at Bucharest on 30 June 1958, in duplicate in the Romanian, Viet-
Namese and Russian languages, all three texts being equally authentic. In
case of any difference of interpretation, the Russian text shall prevail.

For the Government
of the Romanian People's

Republic:
A. Bi LADEu

For the Government
of the Democratic Republic

of Viet-Nam:
TRIN

No. 5591
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Article 5

Le present Accord prendra effet le jour de sa signature et restera en vigueur
pendant cinq ans. A moins qu'une des Parties contractantes ne fasse connaitre A
l'autre, douze mois l'avance, son intention de d~noncer l'Accord, il sera auto-
matiquement prorog6 pour une nouvelle priode de cinq ans.

FAIT Bucarest, le 30 juin 1958, en double exemplaire en langues roumaine,
vietnamienne et russe, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interprtation, le texte russe fera autorit6.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire roumaine:

A. BRLADEANu

Pour le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique

du Viet-nam:
TRIN

N
O 5591
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[RoMANIAN TEXT- TEXTE ROUMAIN]

No. 5592. ACORD DE COLABORARE TEHNICO-5TIIN-
TIFICA INTRE REPUBLICA POPULARA ROMINA 5I
REPUBLICA POPULARA FEDERATIVA IUGOSLAVIA

Guvernul Republicii Populare Romine §i Guvernul Republicii Populare
Federative Iugoslavia, in scopul desvolt.rii colaborrii tehnico-§tiintifice §i a
adincirii relatiilor de prietenie intre popoarele celor doui tiri, au cgzut de acord
asupra urmitoarelor:

Articolul 1

Guvernul Republicii Populare Romine §i Guvernul Republicii Populare
Federative Iugoslavia vor depune eforturi pentru realizarea colaborgrii tehnico-
§tiintifice in toate ramurile economiilor nationale cu respectarea prescriptiunilor
juridice valabile pe teritoriul fiec~reia din Partile contractante §i a obligatiunilor
lor juridice internationale.

Articolul 2

Colaborarea tehnico-§tiintifici intre P~rtile contractante se va realiza pe
calea contractelor concrete incheiate intre organizatiile economice §i institutiile
cointeresate ale ambelor tri.

Articolul 3

DupA necesititile uneia sau celeilalte Pirti contractante, colaborarea tehnico-
§tiintific! poate cuprinde :

a) predarea de documentatii tehnice, patente, licente §i de materiale asem.ng-
toare;

b) trimiteri de specialigti pentru acordarea de ajutor tehnic, efectuare de lucr.ri
§i transmitere de experientA;

c) trimiteri de cadre de specialitate pentru desivirgirea specialit~tii lor prin
practicA sau studii §i pentru cunoa~terea realizrilor tehnico-§tiintifice prin
vizite, conferinte §i alte forme stabilite de comun acord;

d) schimb de materiale privitoare la cercetgri §tiintifice §i literaturi care nu se
pot procura pe cale obi~nuitg;

e) alte forme de colaborare tehnico-§tiintific! cu care vor cidea de acord in
prealabil cele doul Pgrti.-
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[SERBO-CROAT TEXT- TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5592. SPORAZUM 0 NAUNO-TEHNI KOJ SARADNJI
IZMEDJU NARODNE REPUBLIKE RUMUNIJE I FEDE-
RATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Vlada Narodne Republike Rumunije i Vlada Federativne Narodne Repu-
blike Jugoslavije u cilju razvoja nau~no-tehnifke saradnje i produbijavanja
prijateljskih odnosa izmedju naroda dveju zemaIja sporazumele su se u slededem:

Clan 1

Vlada Narodne Republike Rumunije i Vlada Federativne Narodne Repu-
blike Jugoslavije uloiide napore da ostvaruju naufno-tehni~ku saradnju u svim
granama nacionalnih privreda uz pogtovanje pravnih propisa koji vale na teritoriji
svake od ugovornih Strana i njihovih medjunarodnih pravnih obaveza.

Clan 2

Naufno-tehni~ka saradnja izmedju ugovornih Strana ostvarivade se putem
konkretnih ugovora zakljuivanih izmedju zainteresovanih privrednih organi-
zacija i ustanova obeju zemaIja.

Clan 3

Prema potrebama jedne ili druge ugovorne Strane nau~no-tehnifka saradnja
mole obuhvatiti :

a) ustupanje tehnifke dokumentacije, patenata, licenca i slifnog materijala,

b) upudivanje specijalista radi pruianja tehnifke pomodi, izvodjenje radova i
prenaganja iskustva,

c) upudivanje strufnih kadrova radi usavrgavanja njihove stru~nosti putem
prakse ili studija i radi upoznavanja sa naufno-tehnikim dostignudima putem
poseta, konferencija i drugih sporazumno utvrdjenih na~ina,

d) razmenu materijala o naufnim istraiivanjima i literature koja se ne mole
nabaviti obifnim putem,

e) druge vidove naufno-tehnifke saradnje po kojima se prethodno saglase dve
Strane.
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Articolul 4

Predarea de patente, licente, documentatii tehnice §i de material asem~nitor
se va face de citre Pirtile contractante gratuit, achitindu-se numai cheltuelile
efective de pregitirea §i predarea documentatiei.

Documentatia tehnico-§tiintifici care a fost primit! pe baza acestui Acord nu
poate fi transmisl nici comunicat! unei terte Plrqi fir! asentimentul scris §i
prealabil al Pgrtii furnizoare.

Produsele fabricate pe baza documentatiei tehnice transmise uneia din
Pirtile contractante de cealaltA Parte contractantA pot fi exportate pe teritoriul
unui alt stat, cind un astfel de export nu este ingrAdit in mod special prin
contractul concret privitor la transmiterea §i folosirea documentatiei tehnice.

Articolul 5

Plitile provenite din aplicarea colaborgrii tehnico-§tiintifice §i care vor fi
stabilite de cele doug Pirti contractante se vor face in conformitate cu dispozi-
tiunile Acordului de plti intre Republica PopularA Roming §i Republica Populard
FederativA lugoslavia in vigoare in momentul plitilor.

Articolul 6

Pentru elaborarea §i propunerea misurilor pentru aplicarea colaborgrii
tehnico-§tiintifice se va constitui o Comisie MixtA romino-iugoslavg pentru
colaborare tehnico-§tiintificl.

Comisia MixtA romino-iugoslavA va fi compusA pentru Partea roming din
3 membri numiti de Guvernul Republicii Populare Romine i pentru Partea
iugoslav! din 3 membri numiti de Guvernul Republicii Populare Federative
Iugoslavia.

Comisia Mixt! va lucra pe baza unui statut pe care §i-1 va elabora ea insu§i
§i care va intra in vigoare odat! cu aprobarea lui de c~tre ambele Guverne.

Comisia Mixt! se va intruni cel putin odat! pe an. Sesiunile vor avea loc
alternativ in Republica Popular! Roming §i Republica Popularg Federativ!
Tugo slavia.

Incheierile Comisiei Mixte vor fi supuse spre aprobare organelor competente
ale ambelor tlri.-

Articolul 7

Acest Acord va intra in vigoare odatA cu aprobarea lui de citre ambele
Guy erne §i are valabilitate pe o perioad! de cinci ani. DacA nici una din P.rtile
contr actante nu-1 va denunta cu un an inainte de expirarea termenului, valabili-
tatea acestui Acord se va prelungi in mod automat pe urmitorii cinci ani. In
decur sul acestei perioade de cinci ani Pgrtile contractante il pot denunta cu respec-
tarea termenului de denuntare de un an de zile.
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Clan 4
Ustupanje patenata, licenci, tehnifke dokumentacije i slifnog materijala

vrgide Strane Ugovornice besplatno, samo uz naplatu stvarnih tro~kova vezanih za
pripremanje i predaju dokumentacije.

Naufno-tehnika dokumentacija dobivena na osnovu ovog Sporazuma ne
moie biti ustupljena ni saop~tena tredoj strani bez prethodne pismene saglasnosti
Strane od koje je bila dobijena.

Proizvodi izradjeni na osnovu tehnifke dokumentacije ustupljene jednoj
ugovornoj Strani od druge ugovorne Strane mogu biti izveieni na teritoriji neke
druge driave kada takav izvoz nije narofito ogranifen konkretnim ugovorom o
ustupanju i kori~denju tehni~ke dokumentacije.

Clan 5
Pladanja koja proizlaze iz sprovodjenja naufnotehnifke saradnje, a koja

utvrde obe ugovorns Strane, vr~ide se po odredbama Platnog Sporazuma na
snazi u trenutku pladanja izmedju Narodne Republike Rumunije i Federativne
Narodne Republike Jugoslavije.

Clan 6

Radi razrade i predlaganja mera za sprovodjenje naufno-tehni~ke saradnje
obrazovade se megovita rumunsko-jugoslovenska Komisija za naufno-tehni~ku
saradnju.

Megovita rumunsko-jugoslovenska Komisija sastojade se od rumunskog dela
od tri 61ana imenovanih od Vlade Narodne Republike Rumunije i od jugosloven-
skog dela od tri 61ana imenovanih od Vlade Federativne Narodne Republike
Jugoslavije.

Megovita Komisija radide na osnovu Statuta koji 6e sama doneti, a koji de
stupiti na snagu kad ga odobre obe Vlade.

Megovita Komisija sastajade se najmanje jednom godignje. Zasedanja 6e se
odriavati naizmenifno u Narodnoj Republici Rumuniji i Federativnoj Narodnoj
Republici Jugoslaviji.

Zakljufci Megovite Komisije podleiu odobrenju nadleinih organa o beju
zemalja.

Clan 7

Ovaj de Sporazum stupiti na snagu kad ga odobre obe Vlade i vaiide za
period od 5 godina. Ako ovaj Sporazum ne bude otkazan od ni jedne Strane
Ugovornice na godinu dana pre isteka roka, njegova vainost de se automatski
produiiti za daljnih pet godina. U toku tog perioda od pet godina Strane Ugovor-
nice mogu ga otkazati uz pogtovanje otkaznog roka od godinu dana.
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In cazul denuntirii, operatiunile incheiate pe baza articolului 2 al acestui
Acord se vor termina conform prescriptiunilor acestui Acord indiferent de
denuntare.

FAcUT la Brioni in ziua de 27 octombrie 1956, in cite doug exemplare origi-
nale in limba roming §i in limba sirbo-croati, ambele avind aceea~i valabilitate.

Pentru Guvernul
Republicii populare romine:

A. BIRLADEANU

Pentru Guvernul
Republicii Populare Federative

Iugoslavia :
S. VUKMANOVIC
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U slufaju otkaza poslovi sklopljeni na osnovu 6lana 2 ovog Sporazuma
dovr~ide se po propisima ovog Sporazuma bez obzira na otkaz.

SA&NJENO na Brionima, 27 oktobra 1956 godine u po dva originalna pri-
merka na rumunskom i srpsko-hrvatskom jeziku, od kojih su oba punovaina.

Za Vladu
Narodne Republike

Rumunije:

A. BIRLADEANU

Za Vladu
Federativne Narodne Republike

Jugoslavije :
S. VUKMANOVIC

NO 5592
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5592. AGREEMENT' CONCERNING TECHNICAL AND
SCIENTIFIC CO-OPERATION BETWEEN THE RO-
MANIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT
BRIONI, ON 27 OCTOBER 1956

The Government of the Romanian People's Republic and the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia, with a view to developing
technical and scientific co-operation and deepening the friendly relations
between the peoples of the two countries, have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Romanian People's Republic and the Government of
the Federal People's Republic of Yugoslavia shall endeavour to institute technical
and scientific co-operation in all branches of the national economy, subject to the
legal provisions in force in the territory of each of the Contracting Parties and to
their international legal obligations.

Article 2

Technical and scientific co-operation between the Contracting Parties shall
be effected through specific agreements concluded between the interested econo-
mic organizations and institutions of the two countries.

Article 3

According to the needs of either Contracting Party, technical and scientific
co-operation may comprise:
(a) the communication of technical documentation, patents, licences and similar

material;
(b) the secondment of experts to render technical assistance, carry out projects

and impart their experience;
(c) the secondment of technical personnel to perfect their skills through practical

work or study and to familiarize themselves with technical and scientific
achievements through visits and conferences and by such other methods as
may be agreed;

(d) the exchange of scientific research material and of literature not obtainable
through the usual channels;

I Came into force on 6 March 1957, upon its approval by both Parties, in accordance with
article 7. The Government of Romania communicated its approval on 29 January 1957 and the
Government of Yugoslavia communicated its approval on 6 March 1957.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5592. ACCORD DE COOPItRATION TECHNIQUE ET
SCIENTIFIQUE 1 ENTRE LA R]RPUBLIQUE POPULAIRE
ROUMAINE ET LA RPWUBLIQUE POPULAIRE F]RD]e-
RATIVE DE YOUGOSLAVIE. SIGNt, A BRIONI, LE
27 OCTOBRE 1956

Le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine e t le Gouverne-
ment de la R6publique populaire f6d~rative de Yougoslavie, visant A d~velopper
la coop6ration technique et scientifique et A renforcer les relations amicales entre
leurs deux peuples, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine et le Gouverne-
ment de la Rpublique populaire f~d6rative de Yougoslavie s'efforceront de
cooprer sur le plan technique et scientifique dans tous les secteurs de 1'6conomie
nationale, sous reserve des dispositions l~gales en vigueur sur leurs territoires
respectifs ainsi que de leurs obligations juridiques internationales.

Article 2

La cooperation technique et scientifique entre les Parties contractantes
s'effectuera par voie d'accords particuliers qui seront conclus entre les organisa-
tions et institutions 6conomiques intress~es des deux pays.

Article 3

Suivant les besoins de chacune des Parties contractantes, la cooperation
technique et scientifique pourra comprendre les 6lments ci-apr~s :

a) Communication de documentation technique, brevets, licences et autres;

b) Envoi d'experts charges de fournir une assistance technique, d'ex6cuter des
projets et de faire part de leur experience;

c) Envoi de techniciens en vue de leur permettre de se perfectionner soit par des
6tudes soit par la pratique et de se familiariser avec les r6alisations de la
science 'et de la technique au moyen de visites et de conferences et par toute
autre m&hode dont il pourra &re convenu;

d) change de materiel de recherche scientifique et de documentation impos-
sibles A obtenir par les voies ordinaires;

1 Entr6 en vigueur le 6 mars 1957, d~s approbation par les deux Parties, conform6ment
l'article 7. Le Gouvernement roumain a communiqu6 son approbation le 29 janvier 1957 et le
Gouvernement yougoslave a communiqu6 Ia sienne le 6 mars 1957.
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(e) such other forms of technical and scientific co-operation as may be agreed
in advance by the two Parties.

Article 4

The communication of patents, licences, technical documentation and
similar material shall be effected by the Contracting Parties free of charge,
except for the material expenses incurred in the preparation and communication
of the documentation.

Technical and scientific documentation received under this Agreement may
not be transmitted or communicated to any third party without the prior consent
in writing of the Party sypplying it.

Products manufactured on the basis of technical documentation com-
municated to one Contracting Party by the other Contracting Party may be
exported to the territory of any other State unless such export is specially
restricted by a specific agreement concerning the communication and use of
technical documentation.

Article 5

Such payments arising out of the implementation of technical and scientific
co-operation as may be fixed by the two Contracting Parties shall be made in
accordance with the provisions of the payments agreement in force between the
Romanian People's Republic and the Federal People's Republic of Yugoslavia at
the time of payment.

Article 6

With a view to the formulation and proposal of measures to effect technical
and scientific co-operation, a Mixed Romanian-Yugoslav Commission for
Technical and Scientific Co-operation shall be established.

The Mixed Romanian-Yugoslav Commission shall be composed, on the
Romanian side, of three members appointed by the Government of the Romanian
People's Republic and, on the Yugoslav side, of three members appointed by the
Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia.

The Mixed Commission shall function in accordance with rules of procedure
which shall be drawn up by the Commission itself and which shall enter into
force upon their approval by both Governments.

The Mixed Commission shall meet at least once a year. Its meetings shall
be held alternately in the Romanian People's Republic and in the Federal
People's Republic of Yugoslavia.

The decisions of the Mixed Commission shall be subject to approval by the
competent authorities of both countries.
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e) Toute autre forme de coop6ration technique et scientifique dont les deux
Parties pourront avoir convenu & l'avance.

Article 4

Les Parties contractantes communiqueront gratuitement les brevets, les
licences, la documentation technique et le mat6riel analogue, exception faite des
frais effectivement encourus pour la pr6paration et la communication de la
documentation.

La documentation technique et scientifique reque en vertu du present Accord
ne pourra 6tre transmise ou communiqu6e A une tierce Partie sans le consente-
ment pr6alable, donn6 par 6crit, de la Partie qui l'aura fournie.

Les produits qu'aura permis de fabriquer la documentation technique com-
muniqu6e par l'une des Parties contractantes A l'autre peuvent &tre export6s vers
n'importe quel autre ]etat A moins qu'un Accord particulier concernant la
communication et l'utilisation de la documentation technique ne soumette
l'exportation desdits produits A des restrictions sp6ciales.

Article 5

Les versements aff6rents A la r6alisation de la coop6ration scientifique et
technique, dont pourront convenir les deux Parties contractantes, seront ef-
fectu6s conform6ment aux dispositions de l'Accord de paiement en vigueur entre
la R6publique populaire roumaine et la R6publique populaire f6d6rative de
Yougoslavie au moment du versement.

Article 6

En vue d'61aborer et de proposer les mesures n6cessaires A la coop6ration
technique et scientifique, une Commission mixte roumano-yougoslave de coo-
p6ration scientifique et technique sera cr66e.

La Commission mixte roumano-yougoslave sera compos6e, du c6t6 rou-
main, de trois membres nomm6s par le Gouvernement de la R6publique
populaire roumaine et, du c6t6 yougoslave, de trois membres nomm6s par le
Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie.

La Commission mixte travaillera sur la base du rglement int6rieur qu'elle
6tablira elle-meme et qui entrera en vigueur apr~s qu'il aura 6 approuv6 par les
deux Gouvernements.

La Commission mixte se r6unira au moins une fois par an et ce, alternative-
ment dans la R6publique populaire roumaine et dans la R6publique populaire
f6d6rative de Yougoslavie.

Les d6cisions de la Commission mixte seront soumises A l'approbation des
autorit6s comp~tentes de l'un et l'autre pays.
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Article 7

This Agreement shall enter into force upon its approval by both Govern-
ments and shall remain in force for a term of five years. Unless it is denounced
by one of the Contracting Parties one year before the expiry of the said term, this
Agreement shall be extended automatically for the ensuing five years. During
such term of five years, the Contracting Parties may denounce the Agreement by
giving one year's notice.

In the event of denunciation, any operations undertaken under article 2 of
this Agreement shall be completed in accordance with the provisions of this
Agreement, regardless of such denunciation.

DoNE at Brioni on 27 October 1956, in two original copies in the Romanian
and Serbo-Croat languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Romanian People's of the Federal People's Republic

Republic: of Yugoslavia:
A. BIRLADIRANU S. VUKMANOVIC
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Article 7

Le present Accord entrera en vigueur d~s son approbation par les deux
Gouvernements et restera en vigueur pendant une priode de cinq ans. Si un an
avant 1'expiration du d6lai susmentionn6, il n'a pas 6t6 d~nonc6 par 'une des
Parties contractantes, il sera automatiquement prorog6 pour une nouvelle
priode de cinq ans. Au cours de ladite p~riode de cinq ans, les Parties contrac-
tantes pourront d~noncer le present Accord moyennant un pr~avis d'un an.

En cas de d6nonciation, toutes les op6rations entreprises en vertu de
l'article 2 du present Accord seront men6es i bonne fin conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord, nonobstant la d6nonciation.

FAIT Al Brioni le 27 octobre 1956, en deux exemplaires originaux en langues
roumaine et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire de la R~publique populaire f6d6rative

roumaine : de Yougoslavie :
A. BIRLADEANU S. VUKMANOVIC
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AGREEMENT ESTABLISHING THE INTER-AMERICAN
DEVELOPMENT BANK 1

The countries on whose behalf this Agreement is signed agree to create the
Inter-American Development Bank, which shall operate in accordance with the
following provisions :

Article I

PURPOSE AND FUNCTIONS

Section 1
PURPOSE

The purpose of the Bank shall be to contribute to the acceleration of the process
of economic development of the member countries, individually and collectively.

1 In accordance with article XV, section 2, the Agreement came into force on 30 December 1959,
the date on which it had been signed and instruments of acceptance or ratification had been deposited
with the General Secretariat of the Organization of American States by representatives of countries
whose subscriptions comprise not less than 85 per cent of the total subscriptions set forth in Annex A
to the said Agreement. The instruments of ratification by the following signatory Governments
were deposited on the dates indicated :
Argentina ......
United States of America
Haiti .. ...........
Dominican Republic . .
Guatemala ......
Paraguay .......
Chile . . . . . . . .
Colombia ..........
Ecuador .......

14 October 1959
14 October 1959
27 October 1959
16 December 1959
16 December 1959
16 December 1959
17 December 1959
21 December 1959
22 December 1959

El Salvador
Honduras
Nicaragua
Panama
Bolivia
Brazil
Costa Rica
Mexico . .
Peru . . .

. . . 29 December 1959

. . . 29 December 1959

. . . 29 December 1959

. . . 29 December 1959
.... 30 December 1959
. . . 30 December 1959
. . . 30 December 1959
. . . 30 December 1959
. . . 30 December 1959

The Agreement subsequently came into force for Uruguay on 12 February 1960 the date of
deposit of its instrument of ratification and for Venezuela on 13 February 1960, the date of deposit
of its instrument of acceptance.
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Section I-Bureau principal
Section 2-Relations avec d'autres institutions
Section 3--Organes de liaison
Section 4--Dpositaires

ARTICLE XV - DISPOSITIONS FINALES
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DU CAPITAL AUTORIS19 DE LA BANQUE
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DES OPtRATIONS SPI-CIALES

Annexe C - RLECTION DES DIRECTEURS

EXtCUTnS

ACCORD CONSTITUTIF DE LA BANQUE INTERAMRRICAINE DE
DVELOPPEMENT1

Les pays, dont les repr~sentants signent le present Accord, conviennent de
cr6er la Banque Interam~ricaine de D6veloppement, qui sera r6gie par les dispo-
sitions suivantes :

Article I

OBJECTIFS ET ATTRIBUTIONS

Section 1
OBJECTIFS

La Banque a pour objectifs de contribuer l'acc~lration du processus de
d~veloppement 6conomique, individuel et collectif, des pays membres.

1 Conform~ment A l'article XV, section 2, 'Accord est entrk en vigueur le 30 dcembre 1959,
date A laquelle il a 6t6 sign6 et A laquelle les instruments d'acceptation ou de ratification ont 6t6
d~pos~s aupr~s du Secretariat g~n~ral de l'Organisation des ttats amricains par les repr~sentanta
des pays dont les souscriptions repr~sentent au moins 85 pour 100 du total des souscriptions
stipul~es l'annexe A dudit Accord. Les instruments de ratification des Etats signataires 6num~ris
ci-aprs ont & t d~pos~s aux dates indiqu~es :
Argentine ......
ttats-Unis d'Amrique .
H aiti . . . . . . . . .
Rpublique Dominicaine .
Guatemala ......
Paraguay .......
Chili . . . . . . . . .
Colombie .......
tquateur .......

14 octobre 1959
14 octobre 1959
27 octobre 1959
16 d6cembre 1959
16 d6cembre 1959
16 d6cembre 1959
17 d6cembre 1959
21 d6cembre 1959
22 d6cembre 1959

Salvador
Honduras
Nicaragua
Panama
Bolivie
Br6sil . . .
Costa-Rica
Mexique
Pkrou . .

29 dcembre 1959
29 dcembre 1959
29 dcembre 1959
29 dcembre 1959
30 dcembre 1959
30 dcembre 1959
30 dcembre 1959
30 dcembre 1959
30 d~cembre 1959

L'Accord est depuis entr6 en vigueur, en ce qui concerne l'Uruguay, le 12 f6vrier 1960, date
du d6p6t de son instrument de ratification et, en ce qui concerne le Venezuela, le 13 f6vrier 1960,
date du d6p~t de son instrument d'acceptation.
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Section 2

FUNCTIONS

(a) To implement its purpose, the Bank shall have the following functions:

(i) to promote the investment of public and private capital for development
purposes;

(ii) to utilize its own capital, funds raised by it in financial markets, and other
available resources, for financing the development of the member countries,
giving priority to those loans and guarantees that will contribute most
effectively to their economic growth;

(iii) to encourage private investment in projects, enterprises, and activities
contributing to economic development and to supplement private investment
when private capital is not available on reasonable terms and conditions;

(iv) to cooperate with the member countries to orient their development policies
toward a better utilization of their resources, in a manner consistent with
the objectives of making their economies more complementary and of
fostering the orderly growth of their foreign trade; and

(v) to provide technical assistance for the preparation, financing, and imple-
mentation of development plans and projects, including the study of priori-
ties and the formulation of specific project proposals.

(b) In carrying out its functions, the Bank shall cooperate as far as possible
with national and international institutions and with private sources supplying
investment capital.

Article 11

MEMBERSHIP IN AND CAPITAL OF THE BANK

Section 1

MEMBERSHIP

(a) The original members of the Bank shall be those members of the
Organization of American States which, by the date specified in Article XV,
Section 1 (a), shall accept membership in the Bank.

(b) Membership shall be open to other members of the Organization of
American States at such times and in accordance with such terms as the Bank may
determine.
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Section 2

ATTRIBUTIONS

(a) En vue d'atteindre ces objectifs, la Banque exercera les attributions
suivantes :

(i) favoriser l'investissement des capitaux publics et priv~s A des fins de dive-
loppement;

(ii) utiliser pour financer le d6veloppement des pays membres son propre
capital, les fonds obtenus des marches financiers, et les autres ressources
dont elle pourra disposer, en donnant la priorit6 aux pr&s et aux op6rations
de garantie qui contribueraient le plus efficacement au progr~s 6conomique
desdits pays;

(iii) encourager les investissements priv~s dans les projets, les entreprises, et les
activit~s qui contribueraient au d~veloppement 6conomique, apporter le
compl6ment de fonds indispensables aux-investissements des particuliers
quand il ne se trouve pas de capitaux priv6s disponibles A des termes et A
des conditions raisonnables;

(iv) coop6rer avec les pays membres en vue d'orienter leur politique de d6velop-
pement vers une meilleure utilisation de leurs ressources d'une mani~re
compatible avec les objectifs visant A rendre leurs 6conomies de plus en plus
compl~mentaires et A imprimer a leur commerce ext~rieur un accroissement
ordonn6;

(v) fournir l'assistance technique en vue de la pr6paration, du financement
et de l'ex6cution des plans et des projets de d6veloppement, assistance
comprenant 1'6tude des priorit6s et la pr6sentation des propositions touchant
des projets sp6cifiques.

(b) Dans l'accomplissement de ses fonctions, la Banque coop6rera dans toute
la mesure possible avec les institutions nationales et internationales, ainsi qu'avec
les organismes priv6s d'investissements de capitaux.

Article H

PAYS MEMBRES ET CAPITAL DE LA BANQUE

Section 1

PAYS MEMBRES

(a) Seront membres fondateurs de la Banque les membres de l'Organisa-
tion des 1Rtats Am6ricains qui, h la date stipul6e A l'Article XV, Section 1 (a),
auront accept6 A le devenir.

(b) La participation des autres membres de l'Organisation des Rtats Am6ri-
cains pourra se r6aliser A la date et dans les conditions fix6es par la Banque.
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Section 2

AUTHORIZED CAPITAL

(a) The authorized capital stock of the Bank, together with the initial
resources of the Fund for Special Operations established in Article IV (herein-
after called the Fund), shall total one billion dollars ($1,000,000,000) in terms of
United States dollars of the weight and fineness in effect on January 1, 1959. Of
this sum, eight hundred fifty million dollars ($850,000,000) shall constitute the
authorized capital stock of the Bank and shall be divided into 85,000 shares
having a par value of $10,000 each, which shall be available for subscription by
members in accordance with Section 3 of this article.

(b) The authorized capital stock shall be divided into paid-in shares and
callable shares. The equivalent of four hundred million dollars ($400,000,000)
shall be paid in, and four hundred fifty million dollars ($450,000,000) shall be
callable for the purposes specified in Section 4 (a) (ii) of this article.

(c) The capital stock indicated in (a) of this section shall be increased by
five hundred million dollars ($500,000,000) in terms of United States dollars
of the weight and fineness existing on January 1, 1959, provided that:

(i) the date for payment of all subscriptions established in accordance with
Section 4 of this article shall have passed; and

(ii) a regular or special meeting of the Board of Governors, held as soon as
possible after the date referred to in subparagraph (i) of this paragraph, shall
have approved the above-mentioned increase of five hundred million dollars
($500,000,000) by a three-fourths majority of the total voting power of the
member countries.

(d) The increase in capital stock provided for in the preceding paragraph
shall be in the form of callable capital.

(e) Notwithstanding the provisions of paragraphs (c) and (d) of this section,
the authorized capital stock may be increased when the Board of Governors deems
it advisable and in a manner agreed upon by a two-thirds majority of the total
number of governors representing not less than three fourths of the total voting
power of the member countries.

Section 3

SUBSCRIPTION OF SHARES

(a) Each member shall subscribe to shares of the capital stock of the Bank.
The number of shares to be subscribed by the original members shall be those
set forth in Annex A' of this Agreement, which specifies the obligation of each

' See p. 140 of this volume.
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Section 2

CAPITAL AUTORISA

(a) Le capital autoris6 de la Banque, y compris les ressources initiales du
Fond des Op6rations sp6ciales (ci-apr~s d6nomm6 le Fonds), 6tabli en vertu de
l'Article IV, sera de mille millions de dollars ($ 1.000.000.000) des letats-Unis,
du poids et du titre en vigueur le ler janvier 1959. De ce montant, huit cent
cinquante millions de dollars ($ 850.000.000) constitueront le capital autoris6 de
la Banque, divis6 en 85.000 actions d'une valeur nominale de dix mille dollars
($ 10.000), lesquelles actions seront ouvertes A la souscription des pays membres
conform6ment A la Section 3 du pr6sent article.

(b) Le capital autoris6 sera divis6 en capital-actions vers6 effectivement et
en capital-actions sujet A l'appel. Le capital-actions vers6 effectivement sera de
quatre cents millions de dollars ($ 400.000.000) et le capital-actions sujet A
'appel sera de quatre cent cinquante millions de dollars ($ 450.000.000) pour

les fins sp6cifi6es A la Section 4 (a) (ii) du prsent article.
(c) Le capital indiqu6 au paragraphe (a) de la pr~sente section sera augment6

de cinq cents millions de dollars ($ 500.000.000), en termes de la monnaie des
Rtats-Unis d'Am6rique du poids et du titre en vigueur le ler janvier 1959, ds
que :

(i) le d~lai imparti, conform~ment h la Section 4 du pr6sent article, pour le
paiement de toutes les souscriptions, aura expir6;

(ii) l'augmentation indiqu6e de cinq cents millions de dollars ($ 500.000.000)
aura 6t6 approuv6e par une majorit6 des trois quarts du total des voix des
pays membres, au cours d'une r6union ordinaire ou extraordinaire de
l'assembl~e des Gouverneurs tenue le plus t6t que possible apr~s que le
d~lai indiqu6 A l'alin~a (i) du pr6sent paragraphe sera 6coul6.

(d) L'augmentation du capital pr~vue au paragraphe pr6c6dent s'effectuera
au titre du capital-actions sujet A l'appel.

(e) Nonobstant les dispositions des paragraphes (c) et (d) de la pr6sente section,
le capital autoris6 pourra ktre augment6, par une d6cision de l'Assembl6 des
Gouverneurs prise A la majorit6 des deux tiers du nombre total des Gouverneurs
repr6sentant au moins les trois quarts du total des voix des pays membres A la
date et dans la forme que cette Assembl6e jugera opportunes.

Section 3

SOUSCRIPTION DES ACTIONS

(a) Chaque pays membre souscrira sa part d'actions au capital de la Banque.
Le nombre des actions A souscrire par les membres fondateurs est fix6 A I'Annexe
Al, oi sont spcifi6es les obligations qui incombent A chaque membre en ce qui

1 Voir p. 141 de ce volume.
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member as to both paid-in and callable capital. The number of shares to be
subscribed by other members shall be determined by the Bank.

(b) In case of an increase in capital pursuant to Section 2, paragraph (c) or
(e) of this article, each member shall have a right to subscribe, under such
conditions as the Bank shall decide, to a proportion of the increase of stock
equivalent to the proportion which its stock theretofore subscribed bears to the
total capital stock of the Bank. No member, however, shall be obligated to
subscribe to any part of such increased capital.

(c) Shares of stock initially subscribed by original members shall be issued
at par. Other shares shall be issued at par unless the Bank decides in special
circumstances to issue them on other terms.

(d) The liability of the member countries on shares shall be limited to the
unpaid portion of their issue price.

(e) Shares of stock shall not be pledged or encumbered in any manner, and
they shall be transferable only to the Bank.

Section 4

PAYMENT OF SUBSCRIPTIONS

(a) Payment of the subscriptions to the capital stock of the Bank as set forth
in Annex A shall be made as follows:

(i) Payment of the amount subscribed by each country to the paid-in capital
stock of the Bank shall be made in three installments, the first of which shall
be 20 per cent, and the second and third each 40 per cent, of such amount.
The first installment shall be paid by each country at any time on or after the
date on which this Agreement is signed, and the instrument of acceptance or
ratification deposited, on its behalf in accordance with Article XV, Section 1,
but not later than September 30, 1960. The remaining two installments
shall be paid on such dates as are determined by the Bank, but not sooner
than September 30, 1961, and September 30, 1962, respectively.
Of each installment, 50 per cent shall be paid in gold and/or dollars and
50 per cent in the currency of the member.

(ii) The callable portion of the subscription for capital shares of the Bank shall
be subject to call only when required to meet the obligations of the Bank
created under Article III, Section 4 (ii) and (iii) on borrowings of funds for
inclusion in the Bank's ordinary capital resources or guarantees chargeable to
such resources. In the event of such a call, payment may be made at the
option of the member either in gold, in United States dollars, or in the
currency required to discharge the obligations of the Bank for the purpose
for which the call is made.
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est du capital-actions vers6 effectivement et du capital-actions sujet h l'appel. Le
nombre des actions h souscrire par les autres membres sera fix6 par la Banque.

(b) En cas d'augmentation du capital, au titre de la Section 2 (c) et (e) du
present article, chaque pays membre aura droit, dans les conditions que la Ban-
que aura fix6es, A une fraction de l'augmentation 6gale au rapport qui existait
entre les actions souscrites par lui et le capital de la Banque avant l'augmentation.
Toutefois, aucun pays membre ne sera tenu de souscrire une partie quelconque
de l'augmentation de capital.

(c) Les actions souscrites par les membres fondateurs seront 6mises au
pair. Les actions souscrites par la suite seront 6mises au pair 6galement, A moins
que, dans des circonstances sp~ciales, la Banque ne decide de les 6mettre A
d'autres conditions.

(d) La responsabilit6 des pays membres au titre de leurs actions sera limi-
t~e A la portion non pay6e du prix d'6mission.

(e) Les actions ne pourront &re ni donnes A gage, ni grev~es de charges
quelconques et seront uniquement transf&ables h la Banque.

Section 4

PAIEMENT DES SOUSCRIPTIONS

(a) Le paiement des actions souscrites au titre du capital de la Banque,
aux termes de l'Annexe A, se fera comme suit

(i) le montant souscrit par chaque pays au titre du capital-actions effectivement
vers6 sera divis6 en trois tranches, la premiere 6quivalent A 20 pour cent, la
deuxi~me et la troisi~me 6quivalant chacune A 40 pour cent de ce montant.
Chaque pays versera la premiere tranche A n'importe quel moment A partir
de la date ofi le present Accord aura 6t6 sign6 en son nom, et qu'il aura d6pos&
l'instrument d'acceptation ou de ratification, conform~ment h l'Article XV,
Section 1, mais au plus tard le 30 septembre 1960. Les deux autres tranches
seront payees a la date que fixera la Banque, mais pas avant le 30 septembre
1961 et le 30 septembre 1962, respectivement. Le paiement de chaque
tranche sera effectu6 comme suit:
50 pour cent en or ou en dollars des ttats-Unis d'Am6rique, ou sous les deux
formes, et 50 pour cent dans la monnaie nationale du pays membre;

(ii) la partie de la souscription sujette A 'appel ne sera exig6e que si la Banque
en a besoin pour faire face h des engagements d~coulant de l'Article III,

Section 4 (ii) et (iii), pourvu que lesdits engagements correspondent soit h des
emprunts dont les fonds ont 6t6 int6gr6s dans les ressources ordinaires de
capital de la Banque, soit a des garanties qui engagent lesdites ressources.
Dans le cas d'un tel appel, le paiement sera effectu6, au choix du membre,
soit en or, soit en dollars des ]ttats-Unis d'Am6rique, soit dans la monnaie
requise pour r6gler les engagements de la Banque qui ont motiv6 l'appel.
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Calls on unpaid subscriptions shall be uniform in percentage on all shares.

(b) Each payment of a member in its own currency under paragraph (a) (i)
of this section shall be in such amount as, in the opinion of the Bank, is equivalent
to the full value in terms of United States dollars of the weight and fineness in
effect on January 1, 1959, of the portion of the subscription being paid. The
initial payment shall be in such amount as the member considers appropriate
hereunder but shall be subject to such adjustment, to be effected within 60 days
of the date on which the payment was due, as the Bank shall determine to be
necessary to constitute the full dollar value equivalent as provided in this
paragraph.

(c) Unless otherwise determined by the Board of Governors by a three-
fourths majority of the total voting power of the member countries, the liability
of members for payment of the second and third installments of the paid-in
portion of their subscriptions to the capital stock shall be conditional upon
payment of not less than 90 per cent of the total obligations of the members due
for :

(i) the first and second installments, respectively, of the paid-in portion of the
subscriptions; and

(ii) the initial payment and all prior calls on the subscription quotas to the Fund.

Section 5

ORDINARY CAPITAL RESOURCES

As used in this Agreement, the term " ordinary capital resources " of the
Bank shall be deemed to include the following:

(i) authorized capital, including both paid-in and callable shares, subscribed
pursuant to Sections 2 and 3 of this article;

(ii) all funds raised by borrowings under the authority of Article VII, Section I
(i) to which the commitment set forth in Section 4 (a) (ii) of this article is
applicable;

(iii) all funds received in repayment of loans made with the resources indicated
in (i) and (ii) of this section; and

(iv) all income derived from loans made from the afore-mentioned funds
or from guarantees to which the commitment set forth in Section 4 (a) (ii)
of this article is applicable.
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Les appels sur les souscriptions non encore payees seront d'un pourcentage
uniforme pour toutes les actions.
(b) Chaque paiement d'un pays membre dans sa propre monnaie, confor-

m~ment au paragraphe (a) (i) de la pr~sente section, devra 6tre d'un montant
qui, d'apr~s l'opinion de la Banque, soit, en dollars des ttats-Unis d'Amrique
du poids et du titre en vigueur le ler janvier 1959, 6gal A la valeur totale de la
partie de la souscription en train d'6tre r~gle. Le versement initial se fera dans
le montant que le pays membre jugera ad6quat, mais il restera sujet aux ajuste-
ments h effectuer dans les 60 jours i partir de la date A laquelle le versement sera
arriv6 h 6ch6ance. La Banque d~terminera le montant desdits ajustements n6-
cessaires pour constituer l'6quivalent en dollars du montant total payer, en vertu
du pr6sent paragraphe.

(c) Sauf disposition contraire de l'Assembl6e des Gouverneurs vot6e h la
majorit6 des trois quarts de la totalit6 des voix des pays membres, la responsabili-
t6 des membres en ce qui concerne le versement de la deuxi~me et de la troisibme
tranches du capital-actions qui doit tre vers6 effectivement restera conditionn6e
au fait que les pays membres aient vers6 pour le moins 90 pour cent du total des
obligations des membres arriv6es 6ch6ance, au compte :

(i) de la premiere et de la deuxi~me tranches, respectivement, du capital-
actions vers6 effectivement;

(ii) du paiement initial et de tous les autres versements ant6rieurement exig&s
sur les quotas de contribution au Fonds.

Section 5

RESSOURCES ORDINAIRES DE CAPITAL

II reste entendu que, dans le present Accord, l'expression ( ressources
ordinaires de capital s se r6fre aux 6l6ments suivants :

(i) le capital autoris6 souscrit conform~ment aux Sections 2 et 3 du present
article, au titre du capital-actions vers6 effectivement et du capital-actions
sujet h l'appel;

(ii) tous les fonds provenant des emprunts autoris6s, au titre de l'Article VII,
Section 1 (i), auxquels sont applicables les clauses de la Section 4 (a) (ii) du
pr6sent article;

(iii) tous les fonds regus en remboursement des pr&ts effectu6s avec les res-
sources indiqu6es aux alin6as (i) et (ii) de la pr6sente section; et

(iv) tous les revenus provenant des prks effectu~s avec les ressources ci-dessus
indiqu6es ou provenant des garanties auxquelles sont applicables les clauses
de la Section 4 (a) (ii) du pr6sent article.
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Article I

OPERATIONS

Section 1

USE oF RESOURCES

The resources and facilities of the Bank shall be used exclusively to imple-
ment the purpose and functions enumerated in Article I of this Agreement.

Section 2

ORDINARY AND SPECIAL OPERATIONS

(a) The operations of the Bank shall be divided into ordinary operations
and special operations.

(b) The ordinary operations shall be those financed from the Bank's ordinary
capital resources, as defined in Article II, Section 5, and shall relate exclusively
to loans made, participated in, or guaranteed by the Bank which are repayable
only in the respective currency or currencies in which the loans were made.
Such operations shall be subject to the terms and conditions that the Bank deems
advisable, consistent with the provisions of this Agreement.

(c) The special operations shall be those financed from the resources of the
Fund in accordance with the provisions of Article IV.

Section 3

BASIC PRINCIPLE OF SEPARATION

(a) The ordinary capital resources of the Bank as defined in Article II,
Section 5, shall at all times and in all respects be held, used, obligated, invested, or
otherwise disposed of entirely separate from the resources of the Fund, as
defined in Article IV, Section 3 (h).

The financial statements of the Bank shall show the ordinary operations
of the Bank and the operations of the Fund separately, and the Bank shall
establish such other administrative rules as may be necessary to ensure the
effective separation of the two types of operations.

The ordinary capital resources of the Bank shall under no circumstances be
charged with, or used to discharge, losses or liabilities arising out of operations
for which the resources of the Fund were originally used or committed.

(b) Expenses pertaining directly to ordinary operations shall be charged to
the ordinary capital resources of the Bank. Expenses pertaining directly to
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Article III
OPRATIONS

Section 1

UTILISATION DES RESSOURCES

Les ressources et les services de la Banque seront utilis~s exclusivement pour
r~aliser les objectifs et r~pondre aux attributions 6num&6s a l'Article I du pr6sent
Accord.

Section 2

OPARATIONS ORDINAIRES ET OP RATIONS SP.CIALES

(a) Les op6rations de la Banque se divisent en operations ordinaires et en
operations sp~ciales.

(b) Les op6rations ordinaires seront financ6es au moyen des ressources
ordinaires de capital de la Banque, d~finies h l'Article II, Section 5, et elles
consisteront exclusivement en pr~ts effectu~s ou garantis par la Banque ou
auxquels elle aura particip6, et qui sont remboursables seulement dans la ou les
monnaies dans lesquelles ils auront 6t6 concedes. Ces operations seront sujettes
aux termes et aux conditions que la Banque aura jug6s convenables et qui seront
compatibles avec les dispositions du pr6sent Accord.

(c) Les operations sp~ciales seront celles financ~es avec les ressources du
Fonds, conform~ment aux dispositions de l'Article IV.

Section 3

PRINCIPE DIRECTEUR DE LA StPARATION

(a) Les ressources ordinaires de capital de la Banque, sp~cifi6es h r'Article
II, Section 5, devront toujours tre maintenues, utilis6es, engag6es, investies ou
plac~es d'une mani~re quelconque, mais dans tous les cas d'une fagon compl~te-
ment ind~pendante des ressources du Fonds sp~cifi~es a l'Article IV, Section 3 (h).

Les 6tats de compte de la Banque devront montrer s6par6ment les operations
ordinaires et les operations du Fonds, et la Banque adoptera telles autres r~gles
administratives qui auront paru n6cessaires afin d'assurer la s6paration effective
des deux types d'oprations.

Les ressources ordinaires de capital de la Banque ne seront en aucun cas
imput~es ou utilis6es pour couvrir les pertes ou les obligations provenant des
op6rations pour lesquelles les ressources du Fonds avaient 6t6 l'origine em-
ployees ou engag6es.

(b) Les d6penses directement aff6rentes aux op6rations ordinaires seront
d~duites des ressources de capital de la Banque. Les d~penses directement
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special operations shall be charged to the resources of the Fund. Other expenses
shall be charged as the Bank determines.

Section 4

METHODS OF MAKING OR GUARANTEEING LOANS

Subject to the conditions stipulated in this article, the Bank may make or
guarantee loans to any member, or any agency or political subdivision thereof,
and to any enterprise in the territory of a member, in any of the following ways :

(i) by making or participating in direct loans with funds corresponding to the
unimpaired paid-in capital and, except as provided in Section 13 of this
article, to its reserves and undistributed surplus; or with the unimpaired
resources of the Fund;

(ii) by making or participating in direct loans with funds raised by the Bank
in capital markets, or borrowed or acquired in any other manner for inclu-
sion in the ordinary capital resources of the Bank or the resources of the
Fund; and

(iii) by guaranteeing in whole or in part loans made, except in special cases, by
private investors.

Section 5

LIMITATIONS ON ORDINARY OPERATIONS

(a) The total amount outstanding of loans and guarantees made by the
Bank in its ordinary operations shall not at any time exceed the total amount of the
unimpaired subscribed capital of the Bank, plus the unimpaired reserves and
surplus included in the ordinary capital resources of the Bank, as defined in
Article II, Section 5, exclusive of income assigned to the special reserve establish-
ed pursuant to Section 13 of this article and other income assigned by decision
of the Board of Governors to reserves not available for loans or guarantees.

(b) In the case of loans made out of funds borrowed by the Bank to which
the obligations provided for in Article II, Section 4 (a) (ii) are applicable, the
total amount of principal outstanding and payable to the Bank in a specific
currency shall at no time exceed the total amount of principal of the outstanding
borrowings by the Bank that are payable in the same currency.
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aff~rentes aux operations sp~ciales seront payees par les ressources du Fonds. Les
autres d6penses seront r6gl~es comme la Banque l'aura d~termin6.

Section 4

M9THODES POUR ACCORDER OU GARANTIR LES PRINTS

Sous r~serve des conditions stipul~es dans le present article, la Banque
pourra accorder ou garantir des pr~ts en faveur de tout pays membre, de toute
subdivision politique ou de tout organisme gouvernemental de ce pays, ainsi
qu'en faveur de toute entreprise dans le territoire du pays membre, en adoptant
l'une des m6thodes suivantes :

(i) accorder des pr~ts directs ou participer des pr~ts directs en utilisant
soit les ressources provenant de son capital vers6 non entam6 et, en tenant
compte des dispositions 6tablies A la section 13 du present article, soit les
ressources provenant de ses reserves et de l'excddent non distribu6, soit les
ressources du Fonds libres de toutes charges;

(ii) accorder des pr~ts directs ou participer des pr~ts directs en utilisant les
ressources des march6s de capitaux, soit empruntdes, soit obtenues de toute
autre mani~re pour 6tre incorpordes aux ressources ordinaires de capital de
la Banque ou aux ressources du Fonds;

(iii) garantir, en totalit6 ou en partie, les pr8ts consentis, sauf en des cas excep-
tionnels, par l'investissement priv6.

Section 5

LIMITATION DES OPIRATIONS ORDINAIRES

(a) Le montant total des pr~ts et des garanties non r6gl6s qu'aura accord~s
la Banque, au titre de ses op6rations ordinaires, ne devra exc6der A aucun mo-
ment le montant total du capital souscrit de la Banque libre de charges, plus
l'exc6dent non distribu6 et les r6serves non grevdes comprises dans les ressources
ordinaires de capital de la Banque, lesquelles sont d6finies h l'Article II, Section 5,
A l'exclusion des revenus destin6s A la r6serve sp6ciale, 6tablie conform6ment h
la Section 13 du prdsent article et A l'exclusion 6galement de tous revenus
destin6s par d6cision de l'Assembl6e des Gouverneurs aux r6serves non utili-
sables pour accorder des pr~ts ou consentir des garanties.

(b) Dans le cas de pr~ts accord6s sur les fonds emprunt6s par la Banque,
auxquels sont applicables les clauses de l'Article II, Section 4 (a) (ii), le montant
du principal dfi et payable i la Banque dans une monnaie donn6e ne devra
jamais exc6der le solde des sommes non encore rembours6es que la Banque a
emprunt6es et qui sont payables dans la meme monnaie.
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Section 6

DIRECT LOAN FINANCING

In making direct loans or participating in them, the Bank may provide
financing in any of the following ways:

(a) By furnishing the borrower currencies of members, other than the
currency of the member in whose territory the project is to be carried out, that are
necessary to meet the foreign exchange costs of the project.

(b) By providing financing to meet expenses related to the purposes of the
loan in the territories of the member in which the project is to be carried out.
Only in special cases, particularly when the project indirectly gives rise to an
increase in the demand for foreign exchange in that country, shall the financing
granted by the Bank to meet local expenses be provided in gold or in currencies
other than that of such member; in such cases, the amount of the financing
granted by the Bank for this purpose shall not exceed a reasonable portion of the
local expenses incurred by the borrower.

Section 7

RULES AND CONDITIONS FOR MAKING OR GUARANTEEING LOANS

(a) The Bank may make or guarantee loans subject to the following rules
and conditions :

(i) the applicant for the loan shall have submitted a detailed proposal and the
staff of the Bank shall have presented a written report recommending the
proposal after a study of its merits. In special circumstances, the Board of
Executive Directors, by a majority of the total voting power of the member
countries, may require that a proposal be submitted to the Board for
decision in the absence of such a report;

(ii) in considering a request for a loan or a guarantee, the Bank shall take into
account the ability of the borrower to obtain the loan from private sources of
financing on terms which, in the opinion of the Bank, are reasonable for the
borrower, taking into account all pertinent factors;

(iii) in making or guaranteeing a loan, the Bank shall pay due regard to prospects
that the borrower and its guarantor, if any, will be in a position to meet their
obligations under the loan contract;

(iv) in the opinion -of the Bank, the rate of interest, other charges and the
schedule for repayment of principal are appropriate for the project in
question;
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Section 6

FINANCEMENT DES PRPTS DIRECTS

En accordant des pr~ts directs ou en participant a des prts directs, la Banque
pourra r~aliser le financement en employant l'une des formes suivantes :

(a) Fournir l'emprunteur les monnaies des pays membres autres que la
monnaie du membre sur le territoire duquel le projet doit 6tre r~alis6 et qui
seront n6cessaires pour couvrir la partie du coit du projet qui doit &re d~fray~e
en devises 6trang~res.

(b) Assurer le financement des d6penses aff6rentes aux objectifs du pr&t
et effectu6es dans les territoires m6mes du pays membre oi le projet doit 6tre
ex~cut6. Toutefois, seulement dans des cas sp~ciaux, en particulier lorsque le
projet donne lieu indirectement a un accroissement de la demande en devises
&rangbres dans ledit pays, le financement accord6 par la Banque pour d6frayer
les d6penses locales pourra &tre fourni soit en or, soit dans des monnaies autres
que celle du pays int6ress6. Dans un tel cas, le montant du financement ne devra
pas exc6der une portion raisonnable des d6penses locales encourues par l'em-
prunteur.

Section 7

RhGLES ET CONDITIONS POUR ACCORDER OU GARANTIR LES PRITS

(a) La Banque pourra accorder ou garantir des pr&ts, sous r6serve des
r~gles et des conditions suivantes :

(i) l'int~ress6 devra avoir soumis une requ~te d~taill6e et les fonctionnaires de
]a Banque devront avoir pr6sent6 un rapport 6crit appuyant le projet
apr~s en avoir examin6 les m6rites. Dans des circonstances sp6ciales, le Conseil
des Directeurs Ex~cutifs, i la majorit6 du total des voix des pays membres,
pourra demander qu'un projet soit soumis au Conseil en vue de la decision
en 1'absence du rapport des fonctionnaires de la Banque;

(ii) la Banque, en examinant une demande d'emprunt ou de garantie, devra
avoir tenu compte des titres du candidat A l'obtention d'un emprunt de la
part des sources priv6es, en des termes qui, de l'opinion de la Banque,
seraient raisonnables pour l'emprunteur, compte tenu de tous les facteurs
pertinents;

(iii) la Banque devra avoir tenu dfiment compte, en accordant un pr&t ou en don-
nant une garantie, de la mesure dans laquelle l'emprunteur et son garant,
s'il y en a un, seront m~me de r6pondre aux obligations relatives au pr&;

(iv) la Banque devra avoir 6valu6 que le taux d'int&~, les autres frais et le plan
d'amortissement du principal sont ad~quats la nature du projet;
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(v) in guaranteeing a loan made by other investors, the Bank shall receive
suitable compensation for its risk; and

(vi) loans made or guaranteed by the Bank shall be principally for financing
specific projects, including those forming part of a national or regional
development program. However, the Bank may make or guarantee over-all
loans to development institutions or similar agencies of the members in
order that the latter may facilitate the financing of specific development
projects whose individual financing requirements are not, in the opinion of
the Bank, large enough to warrant the direct supervision of the Bank.

(b) The Bank shall not finance any undertaking in the territory of a member
if that member objects to such financing.

Section 8

OPTIONAL CONDITIONS FOR MAKING OR GUARANTEEING LOANS

(a) In the case of loans or guarantees of loans to nongovernmental entities,
the Bank may, when it deems it advisable, require that the member in whose
territory the project is to be carried out, or a public institution or a similar agency
of the member acceptable to the Bank, guarantee the repayment of the principal
and the payment of interest and other charges on the loan.

(b) The Bank may attach such other conditions to the making of loans or
guarantees as it deems appropriate, taking into account both the interests of the
members directly involved in the particular loan or guarantee proposal and the
interests of the members as a whole.

Section 9

USE OF LOANS MADE OR GUARANTEED BY THE BANK

(a) Except as provided in Article V, Section 1, the Bank shall impose no
condition that the proceeds of a loan shall be spent in the territory of any particu-
lar country nor that such proceeds shall not be spent in the territories of any
particular member or members.

(b) The Bank shall take the necessary measures to ensure that the proceeds of
any loan made, guaranteed, or participated in by the Bank are used only for
the purposes for which the loan was granted, with due attention to considerations
of economy and efficiency.
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(v) la Banque devra recevoir une indemnit6 convenable pour le risque encouru
lorsqu'elle garantit un prt accord6 par des pr&teurs autres qu'elle-m~me;

(vi) la Banque devra s'6tre assur~e que les prets accord6s et les garanties fournies
sont destines principalement au financement de projets sp~cifiques, com-
prenant les projets faisant partie d'un programme de d~veloppement
national ou regional. Toutefois, la Banque pourra accorder ou garantir des
pr&s de caract~re global A des institutions de d~veloppement ou A des
organismes du mme genre des pays membres en vue d'aider ces institutions
ou ces organismes A financer des projets sp6cifiques de d~veloppement dont
les besoins de financement ne sont pas, dans l'opinion de la Banque, assez
consid~rables pour justifier un contr6le direct de sa part.
(b) La Banque ne financera pas une entreprise situ6e sur le territoire d'un

pays membre si ce dernier s'y oppose.

Section 8

CONDITIONS RELATIVES AUX PRPTS ET AUX GARANTIES LAISSIES A L'OPTION DE LA

BANQUE

(a) Dans le cas de pr~ts ou de garanties A des institutions non gouverne-
mentales, la Banque pourra, si elle le juge opportun, exiger que le pays membre,
sur le territoire duquel le projet doit 6tre r6alis6, ou bien une institution publique
ou encore un organisme analogue du pays membre que la Banque aura accept6,
garantisse le remboursement du principal et le paiement des intr~ts, ainsi que
le paiement des autres charges relatives au pret.

(b) La Banque pourra imposer telles autres conditions qu'elle jugera ap-
propri6es A l'octroi d'un pr~t ou d'une garantie, en tenant compte A la fois de
l'int~r& des pays membres directement impliqufs dans la requite particuli~re
concernant le pr~t ou la garantie en question et de l'int6r~t g~nfral de tous les
membres.

Section 9

USAGE DES PRtTS ACCORDIS OU GARANTIS PAR LA BANQUE

(a) A l'exception de ce qui est pr~vu A l'Article V, Section 1, la Banque
n'imposera pas comme condition que le produit d'un pret soit d6pens6 dans le
territoire d'un pays donn6; elle n'imposera pas non plus comme condition que
le produit d'un pr~t ne soit pas d~pens6 dans le territoire d'un pays membre
donn6 ou dans les territoires de pays membres d~termin~s.

(b) La Banque prendra les mesures n~cessaires en vue de s'assurer que le
produit de tout pret accord6 ou garanti, ou auquel elle a particip6, soit destin6
uniquement aux fins pour lesquelles le pr& aura & consenti, en accordant
l'attention voulue aux considerations d'6conomie et d'efficience.
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Section 10

PAYMENT PROVISIONS FOR DIRECT LOANS

Direct loan contracts made by the Bank in conformity with Section 4 (i) or
(ii) of this article shall establish:

(a) All the terms and conditions of each loan, including among others,
provision for payment of principal, interest and other charges, maturities, and
dates of payment; and

(b) The currency or currencies in which payments shall be made to the
Bank.

Section 11

GUARANTEES

(a) In guaranteeing a loan the Bank shall charge a guarantee fee, at a rate
determined by the Bank, payable periodically on the amount of the loan out-
standing.

(b) Guarantee contracts concluded by the Bank shall provide that the Bank
may terminate its liability with respect to interest if, upon default by the bor-
rower and by the guarantor, if any, the Bank offers to purchase, at par and
interest accrued to a date designated in the offer, the bonds or other obligations
guaranteed.

(c) In issuing guarantees, the Bank shall have power to determine any other
terms and conditions.

Section 12

SPECIAL COMMISSION

On all loans, participations, or guarantees made out of or by commitment of
the ordinary capital resources of the Bank, the latter shall charge a special
commission. The special commission, payable periodically, shall be computed
on the amount outstanding on each loan, participation, or guarantee and shall be
at the rate of one per cent per annum, unless the Bank, by a two-thirds majority
of the total voting power of the member countries, decides to reduce the rate of
commission.

Section 13

SPECIAL RESERVE

The amount of commissions received by the Bank under Section 12 of this
article shall be set aside as a special reserve, which shall be kept for meeting lia-
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Section 10

DISPOSITIONS RELATIVES AU REMBOURSEMENT DES PRITS DIRECTS

Les contrats de pr&s directs conclus en vertu de la Section 4 (i) ou (ii) du
present Article seront 6tablis conformdment aux dispositions suivantes:

(a) La Banque fixera les clauses et conditions de chaque pret, y compris
notamment les stipulations relatives au paiement du principal, des int&ets et des
autres ddpenses ainsi que les stipulations relatives aux &h6ances et aux dates de
paiement.

(b) La Banque fixera la ou les monnaies dans lesquelles les paiements doivent
6tre effectus.

Section 11

GARANTIES

(a) Lorsqu'elle garantira un pr&t, la Banque percevra sur le montant non
remboursd du pr&t une redevance de garantie payable p6riodiquement et dont
elle fixera le taux.

(b) Les contrats de garanties conclus par la Banque stipuleront que la
Banque pourra mettre fin sa responsabilit6 en ce qui concerne le service des
int6r~ts, si en cas de ddfaut de 1'emprunteur et du garant, s'il en existe un, la
Banque offrait d'acheter au pair, les bons ou autres titres garantis major&s des
int6rets 6chus jusqu'A la date sp~cifi&e dans l'offre.

(c) En accordant une garantie, la Banque aura la latitude de fixer toutes
clauses et conditions autres que celles mentionndes ci-dessus.

Section 12

COMMISSION SP-CIALE

La Banque percevra une commission spdciale sur tous pr~ts, participations
ou garanties utilisant les ressources ordinaires de capital de la Banque ou les
engageant. La commission sp~ciale, pay&e pdriodiquement, sera calculde sur le
solde pendant de chaque pr&t, participation ou garantie, et sera de 1 pour cent
par an, h moins que la Banque, i la majorit6 des deux tiers du total des voix des
pays membres, n'ait d~cid6 de r6duire ce taux.

Section 13

RSERVE SPCIALE

Le montant des commissions reques par la Banque au titre de la Section 12
du prdsent Article sera destind former une rdserve spdciale, qui sera gardde
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bilities of the Bank in accordance with Article VII, Section 3 (b) (i). The special
reserve shall be held in such liquid form permitted under this Agreement, as the
Board of Executive Directors may decide.

Article IV

FUND FOR SPECIAL OPERATIONS

Section I

ESTABLISHMENT, PURPOSE, AND FUNCTIONS

A Fund for Special Operations is established for the making of loans on terms
and conditions appropriate for dealing with special circumstances arising in
specific countries or with respect to specific projects.

The Fund, whose administration shall be entrusted to the Bank, shall have
the purpose and functions set forth in Article I of this Agreement.

Section 2

APPLICABLE PROVISIONS

The Fund shall be governed by the provisions of the present article and all
other provisions of this Agreement, excepting those inconsistent with the
provisions of the present article and those expressly applying only to the ordinary
operations of the Bank.

Section 3

RESOURCES

(a) The original members of the Bank shall contribute to the resources of
the Fund in accordance with the provisions of this section.

(b) Members of the Organization of American States that join the Bank
after the date specified in Article XV, Section 1 (a) shall contribute to the Fund
with such quotas, and under such terms, as may be determined by the Bank.

(c) The Fund shall be established with initial resources in the amount of one
hundred fifty million dollars ($150,000,000) in terms of United States dollars
of the weight and fineness in effect on January 1, 1959, which shall be contri-
buted by the original members of the Bank in accordance with the quotas spe-
cified in Annex B.'

(d) Payment of the quotas shall be made as follows:

I See p. 142 of this volume.
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pour faire face aux obligations de la Banque, conform6ment aux dispositions de
l'Article VII, Section 3 (b) (i). La r6 serve sp6ciale sera maintenue dans la forme
liquide que d6terminera le Conseil des Directeurs Ex6cutifs conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord.

Article IV

FONDS DES OPRRATIONS SPRCIALES

Section I

RTABLISSEMENT, OBJECTIF ET ATTRIBUTIONS

II est 6tabli un Fonds des Operations spdciales pour effectuer des prets en des
termes et A des conditions permettant de faire face aux circonstances sp6ciales
pouvant survenir dans les pays membres ou d'entreprendre des projets d6termin6s.

Le Fonds, dont l'administration sera confide A la Banque, aura l'objectif
et les attributions 6noncds a l'Article I du present Accord.

Section 2

DISPOSITIONS APPLICABLES

Le Fonds sera rdgi par les dispositions du pr6sent article et par les autres
normes de l'Accord, A l'exception de celles qui sont incompatibles avec les termes
du present article et de celles qui se r6f~rent express6ment et uniquement aux
ordinaires de la Banque.

Section 3

RESSOURCES

(a) Les membres fondateurs de la Banque contribueront aux ressources
du Fonds conform~ment aux dispositions de la pr6sente section.

(b) Les membres de l'Organisation des Rtats Am6ricains qui adh6reront
A la Banque ultrieurement A la date stipul6e dans l'Article XV, Section 1 (a),
contribueront au Fonds pour le quota fix6 par la Banque et selon les termes
accordds par celle-ci.

(c) Le Fonds sera 6tabli avec des ressources initiales de cent cinquante
millions de dollars ($ 150.000.000) du poids et du titre en vigueur le ler janvier
1959, lesquels seront verses par les membres fondateurs suivant les quotas
sp~cifi~s a l'Annexe B1.

(d) Le paiement des quotas devra se faire de la manitre suivante:

Voir p. 143 de ce volume.
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(i) Fifty per cent of its quota shall be paid by each member at any time on or
after the date on which this Agreement is signed, and the instrument of
acceptance or ratification deposited, on its behalf in accordance with Article
XV, Section 1, but not later than September 30, 1960.

(ii) The remaining 50 per cent shall be paid at any time subsequent to one year
after the Bank has begun operations, in such amounts and at such times as
are determined by the Bank; provided, however, that the total amount of all
quotas shall be made due and payable not later than the date fixed for pay-
ment of the third installment of the subscriptions to the paid-in capital
stock of the Bank.

(iii) The payments required under this section shall be distributed among the
members in proportion to their quotas and shall be made in gold and/or
United States dollars, and one half in the currency of the contributing
member.

(e) Each payment of a member in its own currency under the preceding
paragraph shal be in such amount as, in the opinion of the Bank, is equivalent
to the full value, in terms of United States dollars of the weight and fineness in
effect on January 1, 1959, of the portion of the quota being paid. The initial
payment shall be in such amount as the member considers appropriate hereunder
but shall be subject to such adjustment, to be effected within 60 days of the date
on which payment was due, as the Bank shall determine to be necessary to con-
stitute the full dollar value equivalent as provided in this paragraph.

(f) Unless otherwise determined by the Board of Governors by a three-
fourths majority of the total voting power of the member countries, the liability
of members for payment of any call on the unpaid portion of their subscription
quotas to the Fund shall be conditional upon payment of not less than 90 per
cent of the total obligations of the members for :

(i) the initial payment and all prior calls on such quota subscriptions to the
Fund; and

(ii) any installments due on the paid-in portion of the subscriptions to the capital
stock of the Bank.

(g) The resources of the Fund shall be increased through additional contri-
butions by the members when the Board of Governors considers it advisable by a
three-fourths majority of the total voting power of the member countries. The
provisions of Article II, Section 3 (b), shall apply to such increases, in terms of the
proportion between the quota in effect for each member and the total amount of
the resources of the Fund contributed by members.

(h) As used in this Agreement, the term " resources of the Fund " shall be
deemed to include the following:
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(i) les premiers cinquante pour cent de chaque quote-part devront 6tre vers6s
par chaque pays membre a n'importe quel moment A partir de la date de la
signature du present Accord, pr~vue A l'Article XV, Section 1, et du d~p6t
de l'instrument d'acceptation ou de ratification mais au plus tard le
30 septembre 1960;

(ii) les autres cinquante pour cent seront vers6s A n'importe quel moment,
pour le moins une ann6e apr s l'ouverture des operations de la Banque,
au montant et aux 6poques que d&erminera la Banque. Cependant, le verse-
ment de la totalit6 des quotes-parts devra 6tre requis et avoir 6t6 pay6 k.
une date ant6rieure A celle fix6e pour le paiement de la troisi me tranche
des souscriptions du capital-actions vers6 effectivement de la Banque ;

(iii) les paiements qui doivent s'effectuer conform~ment A la pr~sente section
seront exig6s des membres en proportion de leurs quotas, la moiti6 en or
ou en dollars des ttats-Unis d'Amrique, ou sous les deux formes, et l'autre
moiti6 dans la monnaie du pays qui contribue.

(e) Chaque paiement d'un membre dans sa propre monnaie, conform~ment
aux dispositions du paragraphe precedent, devra tre d'un montant qui, d'apr~s
l'opinion de la Banque, soit, en dollars des I~tats-Unis d'Am6rique du poids et du
titre en vigueur au lerjanvier 1959, 6gal A la valeur totale de la partie de la sous-
cription en train d'etre r6gl6e. Le versement initial se fera dans le montant que
le pays membre jugera ad~quat, mais il restera sujet aux ajustements A effectuer
dans les 60 jours A partir de la date A laquelle le versement sera arriv6 A 6ch~ance.
La Banque d6terminera le montant des ajustements n6cessaires pour constituer
l'6quivalent en dollars du montant total A payer en vertu du pr6sent paragraphe.

(f) A moins que l'Assembl~e des Gouverneurs n'en d6cide autrement A la
majorit6 des trois quarts de la totalit6 des voix des pays membres, la responsabilit6
des membres en ce qui a trait au paiement de n'importe quelle somme requise
sur la portion non liquid~e de ses quotas de souscription au Fonds, sera con-
ditionn~e au paiement des 90 pour cent au moins des obligations totales des mem-
bres relatives :

(i) au paiement initial et A tous les autres paiements qui auront 6t6 requis
ant~rieurement au titre des quotas de contribution au Fonds;

(ii) aux tranches dues sur la portion du capital-actions effectivement vers~e de la
Banque.

(g) Les ressources du Fonds seront augment6es A l'aide des contributions
additionnelles des membres, lorsque l'Assembl~e des Gouverneurs, A la majorit6
des trois quarts de la totalit6 des voix des pays membres, l'aura jug6 n6cessaire.
Les dispositions de l'Article II, Section 3, (b), s'appliqueront 6galement aux aug-
mentations des ressources en respectant la proportion entre le quota en vigueur de
chaque pays et le total des ressources du Fonds apport6 par les membres.

(h) I1 reste entendu que, dans le pr6sent Accord, l'expression < ressources
du Fonds # se r~f~re aux 6lments suivants:
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(i) contributions by members pursuant to paragraphs (c) and (g) of this section;

,(ii) all funds raised by borrowing to which the commitment stipulated in
Article II, Section 4 (a) (ii) is not applicable, i.e., those that are specifically
chargeable to the resources of the Fund;

.(iii) all funds received in repayment of loans made from the resources men-
tioned above;

.(iv) all income derived from operations using or committing any of the resources
mentioned above; and

;(v) any other resources at the disposal of the Fund.

Section 4
OPERATIONS

(a) The operations of the Fund shall be those financed from its own
resources, as defined in Section 3 (h) of the present article.

(b) Loans made with resources of the Fund may be partially or wholly
,repayable in the currency of the member in whose territory the project being
financed will be carried out. The part of the loan not repayable in the currency
of the member shall be paid in the currency or currencies in which the loan was
-made.

Section 5
LIMITATION ON LIABILITY

In the operations of the Fund, the financial liability of the Bank shall be
;limited to the resources and reserves of the Fund, and the liability of members
.shall be limited to the unpaid portion of their respective quotas that has become
due and payable.

Section 6

LIMITATION ON DISPOSITION OF QUOTAS

The rights of members of the Bank resulting from their contributions to
the Fund may not be transferred or encumbered, and members shall have no
right of reimbursement of such contributions except in cases of loss of the status
.of membership or of termination of the operations of the Fund.

Section 7
DISCHARGE OF FUND LIABILITIES ON BORROWINGS

Payments in satisfaction of any liability on borrowings of funds for inclusion
:in the resources of the Fund shall be charged :
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(i) les contributions apport6es par les membres conformgment aux paragraphes
(c) et (g) de la prgsente section;

(ii) tous les fonds provenant d'emprunts auxquels ne s'appliquent pas les clauses
de l'Article II, Section 4 (a), (ii) et qui sont spgcifiquement imputables sur
les ressources du Fonds;

(iii) tous les fonds requs en remboursement de prets effectu6s avec les ressources
ci-dessus indiques;

(iv) tous les revenus provenant des opgrations qui utilisent ou engagent n'im-
porte laquelle des ressources plus haut mentionn~es;

(v) toutes les autres ressources la disposition du Fonds.

Section 4
OPgRATIONS

(a) Les oprations du Fonds sont celles qui sont financ6es A 'aide de ses
propres ressources, conform~ment la Section 3, (h), du pr6sent article.

(b) Les pr&ts consentis avec les ressources du Fonds pourront etre rembour-
sgs en partie ou en totalit6 dans la monnaie du pays membre sur le territoire
duquel s'ex6cute le projet financ6. La portion du pret non remboursable dans la
monnaie du pays membre devra Etre pay&e dans la monnaie ou les monnaies
dans lesquelles le pr&t a 6t6 accord6.

Section 5
LIMITATION DE LA RESPONSABILITE

Dans les operations du Fonds, la responsabilit6 financi~re de la Banque est
limit~e aux ressources et aux r6serves du Fonds, et la responsabilit6 des membres
se limitera A la portion non payee de leurs quotes-parts respectives dans la mesure
oil elles sont devenues exigibles.

Section 6
LIMITATION A LA DISPOSITION DES QUOTES-PARTS

Les droits des membres de la Banque r~sultant de leur contribution au
Fonds ne pourront etre ni c6d~s ni grev~s d'une charge quelconque, et
les membres n'auront pas droit au remboursement de leurs contributions, sauf
dans le cas de perte de leur statut de membre ou dans le cas de cessation des
operations du Fonds.

Section 7
DACHARGE DES OBLIGATIONS DU FONDS RESULTANT DES EMPRUNTS

Les paiements effectu6s pour r6pondre h un engagement quelconque pro-
venant d'emprunts obtenus pour &re intdgr6s aux ressources du Fonds, seront
imput6s:
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(i) first, against any reserve established for this purpose; and
(ii) then, against any other funds available in the resources of the Fund.

Section 8

ADMINISTRATION

(a) Subject to the provisions of this Agreement, the authorities of the
Bank shall have full powers to administer the Fund.

(b) There shall be a Vice President of the Bank in charge of the Fund. The
Vice President shall participate in the meetings of the Board of Executive
Directors of the Bank, without vote, whenever matters relating to the Fund are
discussed.

(c) In the operations of the Fund the Bank shall utilize to the fullest extent
possible the same personnel, experts, installations, offices, equipment, and ser-
vices as it uses for its ordinary operations.

(d) The Bank shall publish a separate annual report showing the results of
the Fund's financial operations, including profits or losses. At the annual
meeting of the Board of Governors there shall be at least one session devoted to
consideration of this report. In addition, the Bank shall transmit to the mem-
bers a quarterly summary of the Fund's operations.

Section 9

VOTING

(a) In making decisions concerning operations of the Fund, each member
country of the Bank shall have the voting power in the Board of Governors
accorded to it pursuant to Article VIII, Section 4 (a) and (b), and each Director
shall have the voting power in the Board of Executive Directors accorded
to him pursuant to Article VIII, Section 4 (a) and (c).

(b) All decisions of the Bank concerning the operations of the Fund shall be
adopted by a two-thirds majority of the total voting power of the member
countries, unless otherwise provided in this article.

Section 10

DISTRIBUTION OF NET PROFITS

The Board of Governors of the Bank shall determine what portion of the net
profits of the Fund shall be distributed among the members after making pro-
vision for reserves. Such net profits shall be shared in proportion to the quotas
of the members.
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(i) premi~rement, au compte de toute r6serve 6tablie i cette fin,
(ii) ensuite au compte de tous autres montants disponibles parmi les ressources

du Fonds.

Section 8

ADMINISTRATION

(a) Sous reserve des dispositions du pr6sent Accord, la Banque aura les
pouvoirs les plus larges pour administrer le Fonds.

(b) II y aura un Vice-Pr6sident de la Banque charg6 du Fonds. Le Vice-
President participera, sans droit de vote, aux r6unions du Conseil des Direc-
teurs Ex6cutifs dans la discussion des affaires concernant le Fonds.

(c) Dans la mesure du possible, la Banque emploiera pour les op6rations
du Fonds, le m~me personnel, les memes experts, et utilisera les memes fourni-
tures, installations, bureaux et services dont elle dispose pour ses op6rations
ordinaires.

(d) La Banque publiera chaque ann6e un rapport s6par6 montrant les
op6rations financi~res du Fonds, y compris les profits ou les pertes r6sultant de
ces op6rations. Au cours de la r6union annuefle de l'Assembl6e des Gouverneurs,
il y aura au moins une s6ance consacr6e A l'examen dudit rapport. En outre,
la Banque, tous les trois mois, enverra aux membres un r6sum6 des op6rations
du Fonds.

Section 9

VOTES

(a) Dans les decisions concernant les operations du Fonds, chaque pays
membre de la Banque aura h l'Assembl~e des Gouverneurs, et chaque Directeur
au Conseil des Directeurs Ex6cutifs, le nombre de voix qui leur est accord6
conform6ment A l'Article VIII, Section 4 (a) et (b) et A 'Article VIII, Section 4
(a) et (c), respectivement.

(b) Toutes les d6cisions de la Banque concernant les op6rations du Fonds
seront adopt6es A la majorit6 des deux tiers de la totalit6 des voix des membres,
A moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement dans le pr6sent article.

Section 10

DISTRIBUTION DES B NbFICES NETS

L'Assembl6e des Gouverneurs de la Banque fixera la portion des b6n6fices
nets du Fonds qui sera distribute aux membres, apr~s qu'aura 6t6 r6alis6e la
provision pour les r6serves. Ces b6n6fices nets seront r6partis proportionnelle-
ment aux quotes-parts des membres.
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Section 11

WITHDRAWAL OF CONTRIBUTIONS

(a) No country may withdraw its contribution and terminate its relations
with the Fund while it is still a member of the Bank.

(b) The provisions of Article IX, Section 3, with respect to the settlement
of accounts with countries that terminate their membership in the Bank also
shall apply to the Fund.

Section 12

SUSPENSION AND TERMINATION

The provisions of Article X also shall apply to the Fund with substitution
of terms relating to the Fund and its resources and respective creditors for those
relating to the Bank and its ordinary capital resources and respective creditors.

Article V

CURRENCIES

Section 1

USE OF CURRENCIES

(a) The currency of any member held by the Bank, either in its ordinary
capital resources or in the resources of the Fund, however acquired, may be
used by the Bank and by any recipient from the Bank, without restriction by
the member, to make payments for goods and services produced in the territory
of such member.

(b) Members may not maintain or fmpose restrictions of any kind upon
the use by the Bank or by any recipient from the Bank, for payments in any coun-
try, of the following:

(i) gold and dollars received by the Bank in payment of the 50 per cent portion
of each member's subscription to shares of the Bank's capital and of the
50 per cent portion of each member's quota for contribution to the Fund,
pursuant to the provisions of Article II and Article IV, respectively;

(ii) currencies of members purchased with the gold and dollar funds referred to
in (i) of this paragraph;

(iii) currencies obtained by borrowings, pursuant to the provisions of Article VII,
Section 1 (i), for inclusion in the ordinary capital resources of the Bank;
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Section 11

RETRAIT DE CONTRIBUTIONS

(a) Aucun pays ne peut retirer son rapport du Fonds ni mettre fin A ses.
relations avec ce dernier tant qu'il garde son titre de membre de la Banque.

(b) Les dispositions de l'Article IX, Section 3, sur le r~glement des comptes.
des pays qui cessent d'etre membres de la Banque, s'appliqueront 6galement
au Fonds.

Section 12

SUSPENSION ET ARRPT DES OP RATIONS

Les dispositions de l'Article X s'appliqueront 6galement au Fonds, en
substituant respectivement aux termes ( ressources ordinaires de capital de la
Banque ), ressources du Fonds; aux termes < cr~anciers de la Banque ), cr~an-
ciers du Fonds.

Article V

MONNAIES

Section 1

EMPLOI DES MONNAIES

(a) La monnaie de tout pays membre d6tenue par la Banque comme partie
de ses ressources ordinaires de capital ou des ressources du Fonds, quelle que soit
la mani~re suivant laquelle elle aura 6t6 acquise, pourra 6tre utilis~e par la Banque
et par tout dtenteur qui l'aura reVue de la Banque, sans aucune restriction de
la part de ce membre, pour le paiement des biens et des services produits sur
son territoire.

(b) Les pays membres ne pourront maintenir ni imposer des mesures
restrictives d'aucune sorte qui limitent, en vue d'effectuer des paiements dans un
pays quelconque, l'usage par la Banque ou par tout dtenteur qui les a reques de
la Banque des ressources suivantes:

(i) l'or et les dollars requs par la Banque en paiement des 50 pour cent de la
souscription de chaque membre au capital-actions de la Banque et des 50
pour cent de la quote-part de chaque membre au Fonds, conform~ment
aux dispositions de l'Article II, et de l'Article IV, respectivement;

(ii) les monnaies des pays membres achet~es avec les disponibilit~s en or et en
dollars vis~es A l'alin6a precedent;

(iii) les monnaies obtenues par voie d'emprunts pour 8tre incorpor~es aux
ressources ordinaires de capital de la Banque, en vertu de l'Article VII,
Section 1 (i);
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(iv) gold and dollars received by the Bank in payment on account of principal,
interest, and other charges, of loans made from the gold and dollar funds
referred to in (i) of this paragraph; currencies received in payment of
principal, interest, and other charges, of loans made from currencies refer-
red to in (ii) and (iii) of this paragraph; and currencies received in payment
of commissions and fees on all guarantees made by the Bank; and

(v) currencies, other than the member's own currency, received from the
Bank pursuant to Article VII, Section 4 (c) and Article IV, Section 10, in
distribution of net profits.

(c) A member's currency held by the Bank, either in its ordinary capital
resources or in the resources of the Fund, not covered by paragraph (b) of this
section, also may be used by the Bank or any recipient from the Bank for pay-
ments in any country without restriction of any kind, unless the member notifies
the Bank of its desire that such currency or a portion thereof be restricted to the
uses specified in paragraph (a) of this section.

(d) Members may not place any restrictions on the holding and use by the
Bank, for making amortization payments or anticipating payment of, or repur-
chasing part or all of, the Bank's own obligations, of currencies received by the
Bank in repayment of direct loans made from borrowed funds included in the
ordinary capital resources of the Bank.

(e) Gold or currency held by the Bank in its ordinary capital resources or
in the resources of the Fund shall not be used by the Bank to purchase other
currencies unless authorized by a two-thirds majority of the total voting power
of the member countries.

Section 2

VALUATION OF CURRENCIES

Whenever it shall become necessary under this Agreement to value any
currency in terms of another currency, or in terms of gold, such valuation shall
be determined by the Bank after consultation with the International Monetary
Fund.

Section 3

MAINTENANCE OF VALUE OF THE CURRENCY HOLDINGS OF THE BANK

(a) Whenever the par value in the International Monetary Fund of a
member's currency is reduced or the foreign exchange value of a member's
currency has, in the opinion of the Bank, depreciated to a significant extent, the
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(iv) l'or et les dollars regus par la Banque en amortissement du principal et en
paiement des int&r&ts et des autres charges provenant des prets accord~s sur les
fondsen or et en dollars vis~es A l'alin6a (i) du pr6sentparagraphe ; les monnaies
reques en paiement du principal, des int6r~ts et des autres charges provenant
des prets accord6s dans les monnaies vis6es aux alin~as (ii) et (iii) du present
paragraphe; et les monnaies reques en paiement des commissions et des rede-
vances relatives aux garanties octroy6es par la Banque;

(v) les monnaies, autres que la monnaie nationale d'un pays membre, reques de
la Banque conform6ment A l'Article VII, Section 4 (c) et h l'Article IV,
Section 10, provenant de la distribution des b~n6fices nets.

(c) La monnaie d'un pays membre d~tenue par la Banque, soit comme partie
de ses ressources ordinaires de capital ou comme partie des ressources du Fonds,
qui n'entre pas dans l'une des categories vis~es au paragraphe (b) de la pr~sente
section, pourra etre 6galement utilis6e par la Banque ou par tout d~tenteur qui
l'aura reque de la Banque pour effectuer des paiements dans n'importe quel
pays sans restrictions d'aucune sorte, moins que le pays membre ne notifie
A la Banque son d6sir que l'utilisation de sa monnaie ou d'une partie de celle-ci
soit limit~e aux fins sp~cifi6es au paragraphe (a) de la pr6sente section.

(d) Les pays membres ne pourront imposer aucune restriction au droit de
la Banque de conserver les monnaies reques en remboursement de pr~ts directs
accord~s sur les fonds emprunt~s et qui font partie des ressources ordinaires de
capital de la Banque, et d'utiliser ces monnaies, soit pour l'amortissement, soit
pour le paiement anticip6, soit pour le rachat en tout ou en partie des obligations
de la Banque.

(e) L'or ou les monnaies d6tenus par la Banque, comme partie de ses res-
sources ordinaires de capital ou comme partie des ressources du Fonds, ne
pourront pas 6tre utilis6s par la Banque pour acheter d'autres monnaies, h moins
qu'elle n'en soit autoris~e par la majorit6 des deux tiers du total des voix des pays
membres.

Section 2

]VALUATION DES MONNAIES

Toutes les fois que cela sera n~cessaire conform6ment au pr6sent Accord,
l'6valuation d'une monnaie en termes d'une autre monnaie ou de l'or sera faite
par la Banque apr~s consultation avec le Fonds mon6taire international.

Section 3

MAINTIEN DE LA VALEUR DES MONNAIES EN POSSESSION DE LA BANQUE

(a) Toutes les fois qu'au Fonds mon6taire international, la valeur au pair
de la monnaie d'un pays membre aura 6t6 r~duite ou que le taux de change de
la monnaie d'un pays membre aura, dans l'opinion de la Banque, subi une
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member shall pay to the Bank within a reasonable time an additional amount of
its own currency sufficient to maintain the value of all the currency of the
member held by the Bank in its ordinary capital resources, or in the resources of
the Fund, excepting currency derived from borrowings by the Bank. The
standard of value for this purpose shall be the United States dollar of the weight
and fineness in effect on January 1, 1959.

(b) Whenever the par value in the International Monetary Fund of a mem-
ber's currency is increased or the foreign exchange value of such member's cur-
rency has, in the opinion of the Bank, appreciated to a significant extent, the
Bank shall return to such member within a reasonable time an amount of that
member's currency equal to the increase in the value of the amount of such
currency which is held by the Bank in its ordinary capital resources or in the
resources of the Fund, excepting currency derived from borrowings by the Bank.
The standard of value for this purpose shall be the same as that established in the
preceding paragraph.

(c) The provisions of this section may be waived by the Bank when a uniform
proportionate change in the par value of the currencies of all the Bank's members
is made by the International Monetary Fund.

Section 4

METHODS OF CONSERVING CURRENCIES

The Bank shall accept from any member promissory notes or similar securi-
ties issued by the government of the member, or by the depository designated by
such member, in lieu of any part of the currency of the member representing the
50 per cent portion of its subscription to the Bank's authorized capital and the
50 per cent portion of its subscription to the resources of the Fund, which, pur-
suant to the provisions of Article II and Article IV, respectively, are payable by
each member in its national currency, provided such currency is not required
by the Bank for the conduct of its operations. Such promissory notes or se-
curities shall be non-negotiable, non-interest-bearing, and payable to the Bank at
their par value on demand.

Article VI

TECHNICAL ASSISTANCE

Section 1

PROVISION OF TECHNICAL ADVICE AND ASSISTANCE

The Bank may, at the request of any member or members, or of private
firms that may obtain loans from it, provide technical advice and assistance in its
field of activity, particularly on :
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d~pr~ciation considerable, le membre devra, dans un ddlai raisonnable, verser
dans sa propre monnaie A la Banque une somme additionnelle suffisante pour
rtablir au niveau initial la valeur totale en dollars de sa monnaie d&enue par la
Banque soit au titre des ressources ordinaires de capital, soit au titre des ressources
du Fonds, A l'exception de la monnaie provenant des fonds emprunt~s par la
Banque. L'6talon mon6taire de base sera le dollar des ttats-Unis d'Amrique,
du poids et du titre en vigueur le ler janvier 1959.

(b) Chaque fois que la valeur au pair de la monnaie d'un pays membre
sera augment~e au Fonds montaire international, ou que le taux de change de la
monnaie de ce membre aura, dans l'opinion de la Banque, enregistr6 un accroisse-
ment consid6rable, la Banque devra, dans un d6lai raisonnable, retourner audit
membre une quantit6 de sa monnaie 6gale A l'accroissement de la valeur du mon-
tant total que la Banque d&ient en cette monnaie au titre de ses ressources
ordinaires de capital ou au titre des ressources du Fonds, A l'exception des fonds
provenant des emprunts r~alis~s par la Banque. A cette fin, 1'&alon de valeur
restera le meme qu'au paragraphe prec6dent.

(c) La Banque pourra renoncer aux dispositions de la pr~sente section,
lorsque le Fonds mon~taire international aura modifi6 dans une proportion
uniforme la valeur au pair des monnaies de tous les membres de la Banque.

Section 4

MfTHODES DE CONSERVATION DES MONNAIES

La Banque acceptera de tout pays membre des billets A ordre ou des titres
similaires 6mis par le gouvernement du pays membre ou par le d6positaire
d6sign6 par lui, en remplacement de toute partie de la monnaie du pays membre
jusqu'h concurrence de 50 pour cent de la souscription au capital autoris6 de la
Banque et de 50 pour cent de la souscription aux ressources du Fonds qui, en
vertu des Articles II et IV, respectivement, sont payables par chaque membre
en sa monnaie nationale, pourvu que cette monnaie ne soit pas n6cessaire A la
Banque pour mener ses op6rations. Ces titres ou billets A ordre ne seront pas
n~gociables, ils ne porteront pas int~r~t et seront payables A la Banque A leur
valeur au pair sur la demande de celle-ci.

Article VI
ASSISTANCE TECHNIQUE

Section 1
DISPOSITIONS EN FAVEUR DE L'ASSISTANCE ET DU CONSEIL TECHNIQUES

A la demande d'un pays ou de plusieurs pays membres, ou A la demande
d'entreprises privies pouvant obtenir des pr~ts de la Banque, celle-ci pourra,
dans sa sphere d'action, accorder l'assistance et le conseil techniques, sp~ciale-
ment:
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(i) the preparation, financing, and execution of development plans and projects,
including the consideration of priorities, and the formulation of loan
proposals on specific national or regional development projects; and

(ii) the development and advanced training, through seminars and other forms
of instruction, of personnel specializing in the formulation and implementa-
tion of development plans and projects.

Section 2

COOPERATIVE AGREEMENTS ON TECHNICAL ASSISTANCE

In order to accomplish the purposes of this article, the Bank may enter into
agreements on technical assistance with other national or international institu-
tions, either public or private.

Section 3

EXPENSES

(a) The Bank may arrange with member countries or firms receiving tech-
nical assistance, for reimbursement of the expenses of furnishing such assistance
on terms which the Bank deems appropriate.

(b) The expenses of providing technical assistance not paid by the recipients
shall be met from the net income of the Bank or of the Fund. However, during
the first three years of the Bank's operations, up to three per cent, in total, of the
initial resources of the Fund may be used to meet such expenses.

Article VII

MISCELLANEOUS POWERS AND DISTRIBUTION OF PROFITS

Section 1

MISCELLANEOUS POWERS OF THE BANK

In addition to the powers specified elsewhere in this Agreement, the Bank
shall have the power to :

(i) borrow funds and in that connection to furnish such collateral or other
security therefor as the Bank shall determine, provided that, before making
a sale of its obligations in the markets of a country, the Bank shall have
obtained the approval of that country and of the member in whose currency
the obligations are denominated. In addition, in the case of borrowings of
funds to be included in the Bank's ordinary capital resources, the Bank shall
obtain agreement of such countries that the proceeds may be exchanged for
the currency of any other country without restriction;
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(i) dans la preparation, le financement et l'ex~cution des plans et des projets
de d~veloppement, y compris l'tude des priorit6s et la pr6sentation des
propositions de pr~ts concernant des projets sp~cifiques de d~veloppement
national ou regional;

(ii) dans la formation et le perfectionnement du personnel sp~cialis6, en ayant
recours aux s~minaires et aux autres formes d'entrainement, dans la prepara-
tion et l'ex~cution des plans et des projets de d~veloppement.

Section 2

ACCORDS COOP9RATIFS D'ASSISTANCE TECHNIQUE

En vue d'atteindre les buts vis6s au pr6sent article, la Banque pourra con-
clure des accords en mati~re d'assistance technique avec les autres institutions
nationales ou internationales, tant publiques que priv6es.

Section 3

DAPENSES

(a) La Banque pourra conclure, avec les pays membres ou les entreprises
qui re~oivent l'assistance technique, des arrangements comportant le rembourse-
ment des d6penses effectu6es, aux conditions que la Banque jugera appropri~es.

(b) Les d~penses faites au titre de l'assistance technique non rembours~es
par les b~n~ficiaires seront couvertes par les profits nets de la Banque ou du
Fonds. Toutefois, pendant les trois premiers mois d'op6ration, la Banque
pourra utiliser, pour faire face A ces d~penses, jusqu'A concurrence de trois
pour cent des ressources initiales du Fonds.

Article VII

POUVOIRS DIVERS ET DISTRIBUTION DES B] NtFICES

Section 1

POUVOIRS DIVERS DE LA BANQUE

En outre des pouvoirs indiqu~s dans les autres parties du pr6sent Accord,
la Banque aura le pouvoir :

(i) d'emprunter des fonds et, pour cela, de fournir les garanties qu'elle jugera
convenables, pourvu qu'avant de vendre ses propres obligations sur les
marches d'un pays, la Banque ait obtenu l'assentiment dudit pays et du
pays membre dans la monnaie duquel les obligations sont 6mises. En outre,
dans le cas des emprunts pour des fonds A incorporer aux ressources or-
dinaires de capital de la Banque, cette derni~re devra obtenir l'assentiment
desdits pays pour que le produit de l'emprunt puisse 6tre chang6 contre
la monnaie de n'importe quel autre pays sans aucune restriction;
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(ii) buy and sell securities it has issued or guaranteed or in which it has invested,
provided that the Bank shall obtain the approval of the country in whose
territories the securities are to be bought or sold;

(iii) with the approval of a two-thirds majority of the total voting power of the
member countries, invest funds not needed in its operations in such
obligations as it may determine;

(iv) guarantee securities in its portfolio for the purpose of facilitating their sale;
and

(v) exercise such other powers as shall be necessary or desirable in furtherance
of its purpose and functions, consistent with the provisions of this Agree-
ment.

Section 2

WARNING TO BE PLACED ON SECURITIES

Every security issued or guaranteed by the Bank shall bear on its face a
conspicuous statement to the effect that it is not an obligation of any government,
unless it is in fact the obligation of a particular government, in which case it shall
so state.

Section 3

METHODS OF MEETING LIABILITIES OF THE BANK IN CASE OF DEFAULTS

(a) The Bank, in the event of actual or threatened default on loans made or
guaranteed by the Bank using its ordinay capital resources, shall take such action
as it deems appropriate with respect to modifying the terms of the loan, other
than the currency of repayment.

(b) The payments in discharge of the Bank's liabilities on borrowings or
guarantees under Article III, Section 4 (ii) and (iii) chargeable against the
ordinary capital resources of the Bank shall be charged :

(i) first, against the special reserve provided for in Article III, Section 13; and
(ii) then, to the extent necessary and at the discretion of the Bank, against the

other reserves, surplus, and funds corresponding to the capital paid in for
shares.

(c) Whenever necessary to meet contractual payments of interest, other
charges, or amortization on the Bank's borrowings, or to meet the Bank's liabili-
ties with respect to similar payments on loans guaranteed by it chargeable to its
ordinary capital resources, the Bank may call upon the members to pay an ap-
propriate amount of their callable capital subscriptions, in accordance with
Article II, Section 4 (a) (ii). Moreover, if the Bank believes that a default may

No. 5593



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 109

(ii) d'acheter et de vendre les titres 6mis ou garantis par elle ou dans lesquels
elle a plac6 des fonds, condition d'obtenir l'assentiment du pays dans les
territoires duquel lesdites valeurs doivent etre achet~es ou vendues;

(iii) d'investir avec l'approbation de la majorit6 des deux tiers de la totalit6 des
voix des pays membres, les fonds, dont elle n'a pas besoin pour ses opera-
tions, dans les obligations qu'elle d&erminera;

(iv) de garantir les titres qu'elle a en portefeuille en vue d'en faciliter la vente;

(v) d'exercer tous autres pouvoirs qui seront n6cessaires ou d6sirables relative-
ment ses objectifs et ses attributions, conform6ment aux dispositions du
present Accord.

Section 2

AviS DEVANT FIGURER SUR LES TITRES

II sera clairement indiqu6 au recto de toute valeur garantie ou 6mise par la
Banque que cette valeur ne constitue pas une obligation d'un gouvernement
quelconque, sauf mention expresse inscrite sur le titre si tel est le cas pour un
gouvernement d6termin6.

Section 3

MODALITiS D'EX&CUTION DES ENGAGEMENTS DE LA BANQUE EN CAS DE DkFAUT

DE PAIEMENT

(a) La Banque, en cas de dffaut ou de menace de d~faut de paiement d'un
pr&t accord6 ou garanti avec les ressources ordinaires de capital, prendra les me-
sures qu'elle jugera opportunes en vue de modifier les conditions du pr&t, sauf
en ce qui concerne la monnaie dans laquelle le pr&t doit &re rembours6.

(b) Le montant des paiements effectu6s par la Banque pour s'acquitter des
obligations resultant des emprunts r6alis6s ou des garanties accordfes en vertu
de l'Article III, Section 4 (ii) et (iii) qui affectent les ressources ordinaires de
capital de la Banque, sera pr~lev6:

(i) tout d'abord, sur la r6serve sp6ciale pr6vue l'Article III, Section 13; et
(ii) ensuite, dans la mesure n6cessaire et au moment que la Banque jugera

convenable, sur les autres r6serves, l'excfdent et les fonds correspondant
au capital pay6 par les actions.
(c) La Banque pourra, ainsi qu'il est pr6vu A l'Article II, Section 4 (a) (ii),

faire l'appel d'un montant convenable sur les souscriptions de capital non vers6es
des pays membres, en vue de faire face aux paiements contractuels d'int~r~ts,
aux autres charges et aux amortissements afffrents A ses propres emprunts ou
pour faire face aux obligations relatives h des paiements analogues concernant
les pr~ts payables ou garantis par ses ressources ordinaires de capital. En outre,
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be of long duration, it may call an additional part of such subscriptions not to
exceed in any one year one per cent of the total subscriptions of the members, for
the following purposes :

(i) to redeem prior to maturity, or otherwise discharge its liability on, all or
part of the outstanding principal of any loan guaranteed by it in respect of
which the debtor is in default; and

(ii) to repurchase, or otherwise discharge its liability on, all or part of its own
outstanding obligations.

Section 4

DISTRIBUTION OF NET PROFITS AND SURPLUS

(a) The Board of Governors may determine periodically what part of the
net profits and of the surplus shall be distributed. Such distributions may be
made only when the reserves have reached a level which the Board of Governors
considers adequate.

(b) The distributions referred to in the preceding paragraph shall be made
in proportion to the number of shares held by each member.

(c) Payments shall be made in such manner and in such currency or cur-
rencies as the Board of Governors shall determine. If such payments are made
to a member in currencies other than its own, the transfer of such currencies and
their use by the receiving country shall be without restriction by any member.

Article VIII

ORGANIZATION AND MANAGEMENT

Section 1

STRUCTURE OF THE BANK

The Bank shall have a Board of Governors, a Board of Executive Directors,
a President, an Executive Vice President, a Vice President in charge of the Fund,
and such other officers and staff as may be considered necessary.

Section 2

BOARD OF GOVERNORS

(a) All the powers of the Bank shall be vested in the Board of Governors.
Each member shall appoint one governor and one alternate, who shall serve for
five years, subject to termination of appointment at any time, or to reappointment,
at the pleasure of the appointing member. No alternate may vote except in the
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si la Banque estime que le d6faut de paiement peut 6tre de longue dur~e, elle
pourra faire l'appel sur ces souscriptions non payees d'une part additionnelle
qui ne devra pas d~passer au cours d'une annie quelconque 1 pour cent du total
des souscriptions des pays membres, aux fins de:

(i) se librer, par voie de rachat avant l'6ch~ance ou de n'importe quelle autre
mani~re, de ses obligations relatives h tout ou partie du principal non rem-
bours6 d'un pr~t garanti par elle et dont le d~biteur est en d~faut;

(ii) se librer, par voie de rachat ou de n'importe quelle autre mani~re, de ses
engagements relatifs A tout ou partie de ses obligations encore pendantes.

Section 4

REPARTITION DES BENEFICES NETS ET DE L'EXCEDENT

(a) L'Assembl6e des Gouverneurs pourra d6terminer p6riodiquement quelle
part des b~n~fices nets et de l'exc~dent sera distribute. Cette r6partition aura
lieu seulement lorsque les r~serves auront atteint un niveau jug6 suffisant par
I'Assembl6e des Gouverneurs.

(b) La repartition visee au paragraphe precedent se fera proportionnelle-
ment au nombre des actions d~tenues par chaque membre.

(c) Les paiements seront effectu~s de la mani~re et dans la ou les monnaies
que dterminera l'Assembl~e. Si les paiements sont faits a un pays membre dans
une monnaie autre que sa monnaie nationale, le transfert de cette monnaie et son
emploi par le pays qui ]a regoit ne pourront faire l'objet d'aucune restriction
de la part d'un autre pays membre.

Article VIII

ORGANISATION ET ADMINISTRATION

Section 1

STRUCTURE DE LA BANQUE

La Banque comprendra une Assembl~e des Gouverneurs, un Conseil des
Directeurs Ex~cutifs, un President, un Vice-President Ex~cutif et un Vice-
President en charge du Fonds ainsi que le personnel dirigeant, technique et
administratif que la Banque jugera n~cessaire.

Section 2

ASSEMBLE DES GOUVERNEURS

(a) Tous les pouvoirs de la Banque sont d6volus A l'Assembl~e des Gouver-
neurs. Chaque pays nommera un Gouverneur et un Suppl~ant pour une
priode de cinq ans, sous r6serve de mettre fin leurs fonctions, A tout moment,
ou de les renommer A l'expiration de leur mandat. Le suppl6ant ne sera admis
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absence of his principal. The Board shall select one of the governors as
Chairman, who shall hold office until the next regular meeting of the Board.

(b) The Board of Governors may delegate to the Board of Executive
Directors all its powers except power to :

(i) admit new members and determine the conditions of their admission;

(ii) increase or decrease the authorized capital stock of the Bank and contribu-
tions to the Fund;

(iii) elect the President of the Bank and determine his remuneration;

(iv) suspend a member, pursuant to Article IX, Section 2;
(v) determine the remuneration of the executive directors and their alternates;

(vi) hear and decide any appeals from interpretations of this Agreement given
by the Board of Executive Directors;

(vii) authorize the conclusion of general agreements for cooperation with other
international organizations;

(viii) approve, after reviewing the auditors' report, the general balance sheet
and the statement of profit and loss of the institution;

(ix) determine the reserves and the distribution of the net profits of the Bank
and of the Fund;

(x) select outside auditors to certify to the general balance sheet and the state-
ment of profit and loss of the institution;

(xi) amend this Agreement; and
(xii) decide to terminate the operations of the Bank and to distribute its assets.

(c) The Board of Governors shall retain full power to exercise authority over
any matter delegated to the Board of Executive Directors under paragraph (b)
above.

(d) The Board of Governors shall, as a general rule, hold a meeting annually.
Other meetings may be held when the Board of Governors so provides or when
called by the Board of Executive Directors. Meetings of the Board of Governors
also shall be called by the Board of Executive Directors whenever requested by
five members of the Bank or by members having one fourth of the total voting
power of the member countries.

(e) A quorum for any meeting of the Board of Governors shall be an
absolute majority of the total number of governors, representing not less than
two thirds of the total voting power of the member countries.

(f) The Board of Governors may establish a procedure whereby the Board of
Executive Directors, when it deems such action appropriate, may submit a
specific question to a vote of the governors without calling a meeting of the Board
of Governors.
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- voter qu'en cas d'absence du titulaire. L'Assembl6e choisira, parmi les
Gouverneurs, un Pr6sident qui exercera ses fonctions jusqu'A la prochaine
session ordinaire.

(b) L'Assembl6e des Gouverneurs pourra d616guer tous ses pouvoirs au
Conseil des Directeurs Ex~cutifs, A l'exception des suivants :

(i) admettre de nouveaux membres et fixer les conditions de leur admission;
(ii) augmenter ou r6duire le capital autoris6 de la Banque et les contributions

au Fonds;
(iii) 6lire le Pr6sident de la Banque et fixer sa r6mun6ration;
(iv) prononcer la suspension d'un membre au titre de l'Article IX, Section 2;
(v) fixer la rgmun6ration des Directeurs Ex6cutifs et de leurs Supplgants;

(vi) connaitre et statuer en appel sur les interpr6tations du pr6sent Accord faites
par le Conseil des Directeurs Ex6cutifs;

(vii) autoriser la conclusion d'accords de caract~re g6n6ral en vue de collabora-
tion avec les autres organismes internationaux;

(viii) approuver, apr~s avoir pris connaissance du rapport de v6rification des
comptes, le bilan g6n6ral et l'6tat des pertes et profits de l'institution;

(ix) d6terminer les rgserves et fixer la r6partition des b6n6fices nets de la Banque
et du Fonds;

(x) engager par contrat les services d'experts comptables 6trangers A l'institu-
tion pour v6rifier et certifier le bilan ggn6ral ainsi que les 6tats de pertes
et profits de l'institution;

(xi) amender le pr6sent Accord;
(xii) d6cider de mettre fin aux op6rations de la Banque et de faire la distribu-

tion de l'actif.
(c) L'Assembl6e des Gouverneurs gardera pleins pouvoirs pour exercer son

autorit6 dans toutes les questions dgl6guges au Conseil des Directeurs Exgcutifs
conform6ment au paragraphe (b) ci-dessus.

(d) L'Assembl6e des Gouverneurs tiendra, en r~gle ggn6rale, une session
annuelle. D'autres r6unions pourront avoir lieu lorsque l'Assembl6e en aura
ainsi dgcid6 ou sur la convocation du Conseil des Directeurs Ex6cutifs. Le Con-
seil des Directeurs Ex6cutifs devra convoquer l'Assemblge des Gouverneurs
lorsque la convocation est requise par cinq membres de la Banque ou par un
nombre de membres r6unissant le quart du total des voix des pays membres.

(e) Le quorum pour toute s6ance de l'Assembl6e des Gouverneurs sera
constitu6 par la majorit6 absolue du nombre total des Gouverneurs reprgsentant,
au moins, les deux tiers du total des voix des pays membres.

(f) L'Assemblge des Gouverneurs pourra adopter une proc6dure permettant
au Conseil des Directeurs Ex6cutifs, quand ce dernier le jugera opportun, de
soumettre une question d6termin6e au vote des Gouverneurs sans convoquer
l'Assemblge.
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(g) The Board of Governors, and the Board of Executive Directors to the
extent authorized, may adopt such rules and regulations as may be necessary or
appropriate to conduct the business of the Bank.

(h) Governors and alternates shall serve as such without compensation from
the Bank, but the Bank may pay them reasonable expenses incurred in attending
meetings of the Board of Governors.

Section 3

BoARD OF EXEcUTIvE DIREcToRs

(a) The Board of Executive Directors shall be responsible for the conduct
of the operations of the Bank, and for this purpose may exercise all the powers
delegated to it by the Board of Governors.

(b) There shall be seven executive directors, who shall not be governors, and
of whom:

(i) one shall be appointed by the member having the largest number of shares in
the Bank;

(ii) six shall be elected by the governors of the remaining members pursuant to
the provisions of Annex C' of this Agreement.
Executive directors shall be appointed or elected for terms of three years and

may be reappointed or re-elected for successive terms. They shall be persons of
recognized competence and wide experience in economic and financial matters.

(c) Each executive director shall appoint an alternate who shall have full
power to act for him when he is not present. Directors and alternates shall be
citizens of the member countries. None of the elected directors and their
alternates may be of the same citizenship. Alternates may participate in
meetings but may vote only when they are acting in place of their principals.

(d) Directors shall continue in office until their successors are appointed or
elected. If the office of an elected director becomes vacant more than 180 days
before the end of his term, a successor shall be elected for the remainder of the
term by the governors who elected the former director. An absolute majority
of the votes cast shall be required for election. While the office remains vacant,
the alternate shall have all the powers of the former director except the power
to appoint an alternate.

(e) The Board of Executive Directors shall function in continuous session at
the principal office of the Bank and shall meet as often as the business of the Bank
may require.

See p. 142 of this volume.
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(g) L'Assemblde des Gouverneurs et le Conseil des Directeurs Exgcutifs,
dans la mesure oil il en a le pouvoir, pourront adopter les r~gles et les r~glements
n6cessaires A la conduite des affaires de la Banque.

(h) Les Gouverneurs et leurs Supplkants ne seront pas rdmundrds par la
Banque pour leurs services; la Banque pourra toutefois rembourser les d6penses
raisonnables qu'ils auront encourues pour assister aux rdunions de 'Assemblde.

Section 3

CONSEIL DES DIRECTEURS EXkCUTIFS

(a) Le Conseil des Directeurs Ex6cutifs sera charg6 de la conduite des
operations de la Banque et, a cette fin, il pourra exercer tous les pouvoirs qui
lui seront d6ldgu6s par l'Assembl6e des Gouverneurs.

(b) Il y aura sept Directeurs Ex6cutifs, lesquels ne seront pas des Gouver-
neurs, dont:

(i) un sera nomm6 par le membre possddant le plus grand nombre d'actions de
la Banque;

(ii) six seront 6lus par les Gouverneurs repr6sentant les autres pays membres,
conformdment aux dispositions de l'Annexe C' du pr6sent Accord.

Les Directeurs Exdcutifs seront nommds ou 6lus pour une pdriode de trois
ans, mais ils pourront 8tre renommds ou r66lus pour des pdriodes successives.
Ils devront tre des personnes d'une compdtence reconnue et d'une large ex-
p6rience des questions 6conomiques et financi res.

(c) Chaque Directeur Exdcutif nommera un supplant qui, en son absence,
aura pleins pouvoirs pour agir A sa place. Les Directeurs Exdcutifs et les Suppl6-
ants doivent etre des citoyens des pays membres. Parmi les Directeurs Exdcutifs
6lus et leurs Suppldants, il ne devra pas se trouver plus d'un citoyen d'un meme
pays. Les Suppldants pourront participer aux r6unions, mais ils n'auront le
droit de voter que lorsqu'ils remplacent les titulaires.

(d) Les Directeurs Ex6cutifs garderont leur poste jusqu'a la nomination ou
l'6lection de leurs successeurs. Si le poste d'un Directeur Exdcutif 6lu devient
vacant plus de 180 jours avant l'expiration du mandat de celui-ci, un nouveau
Directeur Ex6cutif sera 61u, pour le reste du mandat, par les Gouverneurs qui
avaient 6lu le pr~c6dent Directeur Exdcutif. Cette 6lection aura lieu h la majorit6
absolue des voix exprimdes. Pendant la vacance du poste, le Suppldant exercera
tous les pouvoirs de l'ancien Directeur Ex6cutif, sauf celui de nommer un sup-
pliant.

(e) Le Conseil des Directeurs Exdcutifs restera en session permanente au
bureau principal de la Banque et se rdunira aussi souvent que les affaires de la
Banque l'exigeront.

1 Voir p. 143 de ce volume.
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(f) A quorum for any meeting of the Board of Executive Directors shall be
an absolute majority of the total number of directors representing not less than
two thirds of the total voting power of the member countries.

(g) A member of the Bank may send a representative to attend any meeting
of the Board of Executive Directors when a matter especially affecting that
member is under consideration. Such right of representation shall be regulated
by the Board of Governors.

(h) The Board of Executive Directors may appoint such committees as it
deems advisable. Membership of such committees need not be limited to
governors, directors, or alternates.

(i) The Board of Executive Directors shall determine the basic organization
of the Bank, including the number and general responsibilities of the chief
administrative and professional positions of the staff, and shall approve the
budget of the Bank.

Section 4

VOTING

(a) Each member country shall have 135 votes plus one vote for each share
of capital stock of the Bank held by that country.

(b) In voting in the Board of Governors, each governor shall be entitled to
cast the votes of the member country which he represents. Except as otherwise
specifically provided in this Agreement, all matters before the Board of Gover-
nors shall be decided by a majority of the total voting power of the member
countries.

(c) In voting in the Board of Executive Directors:

(i) the appointed director shall be entitled to cast the number of votes of the
member country which appointed him;

(ii) each elected director shall be entitled to cast the number of votes that
counted toward his election, which votes shall be cast as a unit; and

(iii) except as otherwise specifically provided in this Agreement, all matters
before the Board of Executive Directors shall be decided by a majority of
the total voting power of the member countries.

Section 5

PRESIDENT, EXECUTIVE VICE PRESIDENT, AND STAFF

(a) The Board of Governors, by an absolute majority of the total number of
governors representing not less than majority of the total voting power of the
member countries, shall elect a President of the Bank who, while holding office,
shall not be a governor or an executive director or alternate for either.
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(f) Le quorum de toute runion du Conseil des Directeurs Ex~cutifs sera
constitu6 par la majorit6 absolue du nombre total des Directeurs repr~sentant
au moins deux tiers du total des voix des pays membres.

(g) Un pays membre de la Banque a le droit d'envoyer un repr~sentant A
toute reunion du Conseil des Directeurs Ex~cutifs quand il s'agit de l'examen
d'une question qui le concerne sp6cialement. Ce droit de representation sera
r~glement6 par l'Assembl6e des Gouverneurs.

(h) Le Conseil des Directeurs Ex6cutifs pourra constituer les comit~s
qu'il jugera n6cessaires. La composition desdits comit~s n'est pas forc~ment
limit6e aux Gouverneurs, aux Directeurs ou leurs Suppliants.

(i) Le Conseil des Directeurs Ex6cutifs fixera la structure de base de la
Banque, y compris le nombre et les attributions g~n6rales des principaux postes
administratifs et techniques, et il approuvera le budget de l'institution.

Section 4

VOTES

(a) Chaque pays membre disposera de 135 voix plus une voix pour chaque
action qu'il poss~de dans le capital de la Banque.

(b) Dans les votes de l'Assembl~e des Gouverneurs, chaque Gouverneur
disposera du nombre de voix qui correspondent au pays membre qu'il repr6sente.
Sauf disposition expresse du contraire 6nonc~e dans le present Accord, toute
question dont pourra connaitre l'Assemblke des Gouverneurs sera d~cid6e A la
majorit6 du total des voix des pays membres.

(c) Dans les votes du Conseil des Directeurs Ex~cutifs:

(i) le Directeur d6sign6 pourra 6mettre le nombre des voix qui correspondent
au pays qui 'aura nomm6;

(ii) chaque Directeur 6lu pourra 6mettre le nombre des voix qui auront contri-
bu6 A son 6lection, lesquelles voix seront 6mises en bloc;

(iii) sauf disposition expresse du contraire 6nonc6e dans le present Accord,
toute question dont pourra connaitre le Conseil des Directeurs Ex6cutifs sera
d6cid~e A la majorit6 du total des voix des pays membres.

Section 5

PR SIDENT, VICE-PRI9SIDENT EXkCUTIF ET PERSONNEL

(a) L'Assembl~e des Gouverneurs 6lira, A la majorit6 absolue du nombre
total des Gouverneurs r~unissant plus de la moiti6 de la totalit6 des voix des pays
membres, le Pr6sident de la Banque, lequel tant qu'il sera en fonction, ne pourra
6tre ni Gouverneur, ni Directeur Ex~cutif ni le Suppliant de l'un ou de l'autre.
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Under the direction of the Board of Executive Directors, the President of the
Bank shall conduct the ordinary business of the Bank and shall be chief of its staff.
He also shall be the presiding officer at meetings of the Board of Executive
Directors, but shall have no vote, except that it shall be his duty to cast a deciding
vote when necessary to break a tie.

The President of the Bank shall be the legal representative of the Bank.
The term of office of the President of the Bank shall be five years, and he may be
re-elected to successive terms. He shall cease to hold office when the Board of
Governors so decides by a majority of the total voting power of the member
countries.

(b) The Executive Vice President shall be appointed by the Board of
Executive Directors on the recommendation of the President of the Bank.
Under the direction of the Board of Executive Directors and the President of the
Bank, the Executive Vice President shall exercise such authority and perform
such functions in the administration of the Bank as may be determined by the
Board of Executive Directors. In the absence or incapacity of the President of
the Bank, the Executive Vice President shall exercise the authority and perform
the functions of the President.

The Executive Vice President shall participate in meetings of the Board of
Executive Directors but shall have no vote at such meetings, except that he shall
cast the deciding vote, as provided in paragraph (a) of this section, when he is
acting in place of the President of the Bank.

(c) In addition to the Vice President referred to in Article IV, Section 8 (b),
the Board of Executive Directors may, on recommendation of the President of the
Bank, appoint other Vice Presidents who shall exercise such authority and
perform such functions as the Board of Executive Directors may determine.

(d) The President, officers, and staff of the Bank, in the discharge of their
offices, owe their duty entirely to the Bank and shall recognize no other authority.
Each member of the Bank shall respect the international character of this duty.

(e) The paramount consideration in the employment of the staff and in the
determination of the conditions of service shall be the necessity of securing the
highest standards of efficiency, competence, and integrity. Due regard shall be
paid to the importance of recruiting the staff on as wide a geographical basis as
possible.

(f) The Bank, its officers and employees shall not interfere in the political
affairs of any member, nor shall they be influenced in their decisions by the
political character of the member or members concerned. Only economic
considerations shall be relevant to their decisions, and these considerations shall
be weighed impartially in order to achieve the purpose and functions stated in
Article I.
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Sous le contr6le du Conseil des Directeurs Ex6cutifs, le President de la
Banque dirigera les affaires courantes de la Banque, dont il sera aussi le chef
du personnel. II pr6sidera 6galement les reunions du Conseil des Directeurs Ex-
6cutifs, mais il n'aura pas le droit de vote, sauf en cas de partage 6gal des voix
ota it sera tenu d'6mettre le vote d~cisif.

Le Pr6sident de la Banque sera le repr6sentant l6gal de l'institution. Le
Pr6sident de la Banque aura un mandat de cinq ans, et il est r6ligible A des
termes successifs. I1 cessera ses fonctions lorsque 'Assembl6e des Gouverneurs
en aura ainsi d~cid6, la majorit6 du total des voix des pays membres.

(b) Le Vice-President Ex~cutif sera nomm6 par le Conseil des Directeurs
Ex~cutifs sur la recommandation du Pr6sident de la Banque. Sous le contr6le
du Conseil des Directeurs Ex6cutifs et du Pr6sident de la Banque, le Vice-Pr~si-
dent Ex~cutif exercera l'autorit6 et remplira, dans l'administration de la Banque,
les fonctions qu'aura d~finies ledit Conseil des Directeurs Ex~cutifs. En cas
d'emp&chement du Pr6sident de la Banque, le Vice-Pr6sident Ex~cutif aura les
pouvoirs et les attributions du Pr6sident.

Le Vice-Pr~sident Excutif participera aux reunions du Conseil des Direc-
teurs Ex~cutifs sans droit de vote, sauf quand, exergant les fonctions du Pr6sident
de la Banque, ii lui revient, en cas de partage 6gal des voix, d'6mettre le vote
d6cisif conform~ment au paragraphe (a) de la pr6sente section.

(c) En outre du Vice-President auquel se r~f~re l'Article IV, Section 8 (b),
le Conseil des Directeurs Ex~cutifs pourra d6signer, sur la proposition du
Pr6sident de la Banque, d'autres Vice-Presidents qui exerceront l'autorit6 et
rempliront les fonctions que le Conseil des Directeurs Ex6cutifs aura fix6es.

(d) Le President, les hauts fonctionnaires et les employ6s de la Banque,
dans l'exercice de leurs fonctions rel~vent exclusivement de celle-ci et ils ne
d6pendront d'aucune autre autorit6. Chaque pays membre de la Banque devra
respecter le caract~re international de cette obligation.

(e) La consid6ration dominante dans le recrutement du personnel et la
fixation des conditions d'emploi doit ktre la n6cessit6 d'assurer h la Banque les
services de personnes poss~dant les plus hautes qualit~s de rendement, de com-
p6tence et d'int~grit6. Sera dfiment prise en consid6ration l'importance du re-
crutement effectu6 sur une base g~ographique aussi large que possible.

(f) La Banque ainsi que ses hauts fonctionnaires et ses employ6s n'inter-
viendront dans les affaires politiques d'aucun pays membre. Ils ne se laisseront
pas influencer dans leurs d6cisions concernant un ou plusieurs pays membres
par l'orientation politique du ou des pays membres intress~s. Seules les consi-
derations d'ordre 6conomique inspireront les d~cisions prises et ces considera-
tions devront faire l'objet d'un examen tout A fait impartial afin que les objectifs
et les attributions 6nonc6s l'Article I puissent etre atteints et remplis.
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Section 6

PUBLICATION OF REPORTS AND PROVISION OF INFORMATION

(a) The Bank shall publish an annual report containing an audited state-
ment of the accounts. It shall also transmit quarterly to the members a sum-
mary statement of the financial position and a profit-and-loss statement showing
the results of its ordinary operations.

(b) The Bank may also publish such other reports as it deems desirable to
carry out its purpose and functions.

Article IX

WITHDRAWAL AND SUSPENSION OF MEMBERS

Section 1

RIGHT TO WITHDRAW

Any member may withdraw from the Bank by delivering to the Bank at
its principal office written notice of its intention to do so. Such withdrawal shall
become finally effective on the date specified in the notice but in no event less
than six months after the notice is delivered to the Bank. However, at any time
before the withdrawal becomes finally effective, the member may notify the
Bank in writing of the cancellation of its notice of intention to withdraw.

After withdrawing, a member shall remain liable for all direct and contingent
obligations to the Bank to which it was subject at the date of delivery of the
withdrawal notice, including those specified in Section 3 of this article. How-
ever, if the withdrawal becomes finally effective, the member shall not incur any
liability for obligations resulting from operations of the Bank effected after the
date on which the withdrawal notice was received by the Bank.

Section 2

SUSPENSION OF MEMBERSHIP

If a member fails to fulfill any of its obligations to the Bank, the Bank may
suspend its membership by decision of the Board of Governors by a two-thirds
majority of the total number of governors representing not less than three
fourths of the total voting power of the member countries.

The member so suspended shall automatically cease to be a member of the
Bank one year from the date of its suspension unless the Board of Governors
decides by the same majority to terminate the suspension.
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Section 6

PUBLICATION DE RAPPORTS ET COMMUNICATIONS D'INFORMATION

(a) La Banque publiera un rapport annuel contenant un 6tat de comptes
dfiment v6rifi6 et certifi6 par des commissaires aux comptes. Elle distribuera
6galement tous les trois mois aux pays membres un r6sum6 de sa situation finan-
cire et un &at des pertes et profits faisant ressortir les op6rations ordinaires
pour la p6riode en question.

(b) La Banque pourra publier aussi tous autres rapports qu'elle jugera
utiles A l'accomplissement de ses objectifs et A 1'exercice de ses attributions.

Article IX

RETRAIT ET SUSPENSION DES PAYS MEMBRES

Section 1

DROIT DE RETRAIT

Tout pays membre pourra se retirer de la Banque en notifiant par 6crit sa
d6cision au sirge principal de celle-ci. Le retrait sera d6finitif A la date sp6cifi6e
dans la lettre de notification, mais il ne pourra en aucun cas prendre effet avant
six mois A compter de la date de r6ception de la lettre par la Banque. Toutefois,
au cours de cette priode interm6diaire, le pays membre pourra a tout moment
revenir sur sa d6cision de retrait en donnant une notification 6crite h la Banque.

Apr~s qu'il aura notifi6 son retrait, le pays membre n'est pas d6li6 de ses
responsabilit6s envers la Banque en ce qui concerne les obligations directes et
6ventuelles auxquelles il 6tait astreint A la date de la remise de la lettre de retrait,
6galement en ce qui concerne les obligations vis6es A la Section 3 du pr6sent
Article. Mais, si le retrait devient d~finitif le membre n'encourra aucune respon-
sabilit6 pour les obligations r6sultant des op6rations de la Banque effectu6es
ult6rieurement A la r6ception de l'avis de retrait.

Section 2

SUSPENSION D'UN PAYS MEMBRE

Si un pays membre manque A l'une quelconque de ses obligations envers la
Banque, celle-ci pourra prononcer sa suspension par une d6cision de l'Assembl~e
des Gouverneurs prise h la majorit6 des deux tiers du nombre total des Gouver-
neurs repr6sentant au moins les trois quarts du total des voix des pays membres.

Le pays ainsi frapp6 de suspension perdra automatiquement sa qualit6 de
membre un an aprbs la date de cette suspension, h moins que l'Assembl6e des
Gouverneurs ne prenne, aux m6me conditions de majorit6, une decision levant
la suspension.

NO 5593



122 United Nations - Treaty Series 1961

While under suspension, a member shall not be entitled to exercise any
rights under this Agreement, except the right of withdrawal, but shall remain
subject to all its obligations.

Section 3

SETTLEMENT OF ACCOUNTS

(a) After a country ceases to be a member, it no longer shall share in the
profits or losses of the Bank, nor shall it incur any liability with respect to loans
and guarantees entered into by the Bank thereafter. However, it shall remain
liable for all amounts it owes the Bank and for its contingent liabilities to the
Bank so long as any part of the loans or guarantees contracted by the Bank
before the date on which the country ceased to be a member remains outstanding.

(b) When a country ceases to be a member, the Bank shall arrange for the
repurchase of such country's capital stock as a part of the settlement of accounts
pursuant to the provisions of this section; but the country shall have no other
rights under this Agreement except as provided in this section and in Article
XIII, Section 2.

(c) The Bank and the country ceasing to be a member may agree on the
repurchase of the capital stock on such terms as are deemed appropriate in the
circumstances, without regard to the provisions of the following paragraph.
Such agreement may provide, among other things, for a final settlement of all
obligations of the country to the Bank.

(d) If the agreement referred to in the preceding paragraph has not been
consummated within six months after the country ceases to be a member or such
other time as the Bank and such country may agree upon, the repurchase price
of such country's capital stock shall be its book value, according to the books of
the Bank, on the date when the country ceased to be a member. Such repur-
chase shall be subject to the following conditions :

(i) As a prerequisite for payment, the country ceasing to be a member shall
surrender its stock certificates, and such payment may be made in such
installments, at such times and in such available currencies as the Bank
determines, taking into account the financial position of the Bank.

(ii) Any amount which the Bank owes the country for the repurchase of its
capital stock shall be withheld to the extent that the country or any of its
subdivisions or agencies remains liable to the Bank as a result of loan or
guarantee operations. The amount withheld may, at the option of the
Bank, be applied on any such liability as it matures. However, no amount
shall be withheld on account of the country's contingent liability for future
calls on its subscription pursuant to Article II, Section 4 (a) (ii).
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Un pays membre frapp6 de suspension ne pourra, tant que la mesure de
suspension sera en vigueur, exercer aucun des droits r6sultant du pr6sent Accord

l'exception du droit de retrait, mais il continuera A 8tre astreint toutes les
obligations qui lui incombent.

Section 3

RUGLEMENT DES COMPTES

(a) D~s qu'un pays aura cess6 d'8tre membre, il ne participera plus, L
partir de cc moment, aux profits, ni aux pertes de la Banque; il n'assumera plus
aucune responsabilit6 en ce qui concerne les pr~ts et les garanties accord6s par
la Banque; mais, il sera tenu d'acquitter toutes ses dettes et toutes ses obligations
6ventuelles envers la Banque, tant que restera pendante une partie quelconque des
pr~ts ou des garanties contract6s par la Banque avant qu'il ait cess6 d'6tre membre.

(b) Lorsqu'un pays aura cess6 d'8tre membre, la Banque prendra les disposi-
tions voulues pour racheter les actions dudit pays, comme partie du r~glement
des comptes A r6aliser conform6ment aux dispositions de la pr6sente section.
Toutefois, le pays en question n'aura d'autres droits que ceux qui sont stipul6s
dans la pr6sente section, et A 'Article XIII, Section 2.

(c) La Banque et le pays qui cesse d'tre membre pourront convenir du
rachat des actions de ce dernier dans les termes qu'ils jugeront appropri6s aux
circonstances, sans que soient applicables les dispositions du paragraphe qui
suit. Cet arrangement pourra stipuler, entre autres choses, la liquidation d6finitive
de toutes les obligations dudit pays envers la Banque.

(d) Si l'arrangement vis6 au paragraphe pr6c6dent n'est pas conclu dans les.
six mois qui suivront la date A laquelle le pays aura cess6 d'6tre membre, ou
dans un d6lai qui sera convenu par les deux ensemble, le prix de rachat des
actions sera la valeur ressortant des livres de la Banque le jour oil le pays en ques-
tion aura cess6 d'6tre membre. Dans ce cas, le rachat se fera dans les conditions.
suivantes:

(i) le paiement du prix des actions pourra s'effectuer seulement apr~s la remise
des titres par le pays en cause, et ce paiement s'effectuera par termes, aux
6ch6ances et dans la monnaie que la Banque, compte tenu de sa situation
financi~re, pourra fixer;

(ii) toute somme due par la Banque A un pays au titre de rachat des actions.
de ce dernier sera retenue dans la mesure que le pays ou l'une quelconque
de ses subdivisions politiques ou de ses organismes gouvernementaux aura
vis-A-vis de la Banque des obligations pendantes, soit A titre de prt, soit i
titre de garantie, et la somme retenue pourra tre appliqu6e au gr6 de la
Banque A la liquidation de l'une de ces obligations, h mesure qu'elles
deviennent exigibles. Cependant, la Banque ne pourra retenir aucun
montant A cause de la responsabilit6 6ventuelle qu'aurait le pays en cas
d'appels futurs de paiement sur sa souscription en vertu de l'Article II,
Section 4 (a) (ii);
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(iii) If the Bank sustains net losses on any loans or participations, or as a result
of any guarantees, outstanding on the date the country ceased to be a
member, and the amount of such losses exceeds the amount of the reserves
provided therefor on such date, such country shall repay on demand the
amount by which the repurchase price of its shares would have been reduced,
if the losses had been taken into account when the book value of the shares,
according to the books of the Bank, was determined. In addition, the
former member shall remain liable on any call pursuant to Article II,
Section 4 (a) (ii), to the'extent that it would have been required to respond
if the impairment of capital had occurred and the call had been made at the
time the repurchase price of its shares had been determined.

(e) In no event shall any amount due to a country for its shares under this
section be paid until six months after the date upon which the country ceases to
be a member. If within that period the Bank terminates operations all rights of
such country shall be determined by the provisions of Article X, and such
country shall be considered still a member of the Bank for the purposes of such
article except that it shall have no voting rights.

Article X

SUSPENSION AND TERMINATION OF OPERATIONS

Section 1

SUSPENSION OF OPERATIONS

In an emergency the Board of Executive Directors may suspend operations
in respect of new loans and guarantees until such time as the Board of Governors
may have an opportunity to consider the situation and take pertinent measures.

Section 2

TERMINATION OF OPERATIONS

The Bank may terminate its operations by a decision of the Board of
Governors by a two-thirds majority of the total number of governors representing
not less than three fourths of the total voting power of the member countries.
After such termination of operations the Bank shall forthwith cease all activities,
except those incident to the conservation, preservation, and realization of its
assets and settlement of its obligations.
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(iii) si la Banque subit une perte nette aff6rente A des prets, participations ou
garanties encore pendants A la date oii le pays a cess6 d'etre membre et si,
A cette meme date, le montant de ces pertes exc~de celui des r6serves accu-
mul6es pour y faire face, ledit pays est tenu de rembourser, lorsqu'il en est
requis, une somme 6gale A celle dont aurait 6t6 diminu6 le prix de rachat
de ses actions si compte avait &6 tenu de ces pertes au moment de la d6ter-
mination - d'apr s les livres de la Banque - de la valeur comptable de ces
actions. De plus, le pays qui a cess6 d'6tre membre restera encore tenu de
r6pondre A tout appel concernant les souscriptions mentionn6es A l'Article II,
Section 4, (a), (ii) - dans la mesure o0i il aurait 6t6 oblig6 de le faire si la
perte de capital s'6tait produite et si 1'appel avait eu lieu A l'6poque de la
d6termination du prix de rachat des actions.

(e) En aucun cas, une somme due A un pays au titre du rachat de ses actions,
en vertu de la pr6sente section, ne pourra &re vers6e avant six mois A compter
de la date A laquelle il aura cess6 d'tre membre. Si au cours de cette p6riode,
la Banque met fin A ses op6rations, tous les droits du pays en question seront
d&ermin6s d'aprbs les dispositions de l'Article X, et ledit pays, pour les effets du
m6me article, sera consid6r6 comme &ant encore membre de la Banque sauf
qu'il n'aura pas le droit de vote.

Article X

SUSPENSION ET ARRPT DES OPtRATIONS

Section 1

SUSPENSION DES OPARATIONS

Dans des circonstances graves, le Conseil des Directeurs Ex~cutifs pourra
suspendre les op6rations relatives A de nouveaux prets et A de nouvelles garanties
en attendant que l'Assembl6e des Gouverneurs ait eu l'opportunit6 d'examiner
la situation et de prendre les mesures pertinentes.

Section 2

ARRtT DES OPgRATIONS

La Banque peut mettre fin aux operations par une decision de l'Assembl6e
des Gouverneurs prise A la majorit6 des deux tiers du nombre total des Gou-
verneurs repr6sentant au moins les trois quarts du total des voix des pays mem-
bres. Apr~s une telle decision, la Banque cessera imm6diatement toutes ses activi-
t6s, A l'exception de celles qui ont trait A la conservation, A la sauvegarde et A la
r6alisation de son actif ainsi qu'au r~glement de ses obligations.
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Section 3
LIABILITY OF MEMBERS AND PAYMENT OF CLAIMS

(a) The liability of all members arising from the subscriptions to the capital
stock of the Bank and in respect to the depreciation of their currencies shall
continue until all direct and contingent obligations shall have been discharged.

(b) All creditors holding direct claims shall be paid out of the assets of the
Bank and then out of payments to the Bank on unpaid or callable subscriptions.
Before making any payments to creditors holding direct claims, the Board of
Executive Directors shall make such arrangements as are necessary, in its
judgment, to ensure a pro rata distribution among holders of direct and con-
tingent clabims.

Section 4

DISTRIBUTION OF ASSETS

(a) No distribution of assets shall be made to members on account of their
subscriptions to the capital stock of the Bank until all liabilities to creditors shall
have been discharged or provided for. Moreover, such distribution must be
approved by a decision of the Board of Governors by a two-thirds majority of the
total number of governors representing not less than three fourths of the total
voting power of the member countries.

(b) Any distribution of the assets of the Bank to the members shall be in
proportion to capital stock held by each member and shall be effected at such
times and under such conditions as the Bank shall deem fair and equitable. The
shares of assets distributed need not be uniform as to type of assets. No
member shall be entitled to receive its share in such a distribution of assets until
it has settled all of its obligations to the Bank.

(c) Any member receiving assets distributed pursuant to this article shall
enjoy the same rights with respect to such assets as the Bank enjoyed prior to
their distribution.

Article XI

STATUS, IMMUNITIES AND PRIVILEGES

Section 1

SCOPE OF ARTICLE

To enable the Bank to fulfill its purpose and the functions with which it is
entrusted, the status, immunities, and privileges set forth in this article shall
be accorded to the Bank in the territories of each member.
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Section 3
RESPONSABILITA DES PAYS MEMBRES ET LIQUIDATION DES CR ANCES

(a) La responsabilit6 des pays membres en ce qui concerne les souscriptions
au capital et en ce qui concerne la d~pr6ciation des monnaies de ces pays ne pren-
dra fin que lorsque toutes les obligations de la Banque, y compris les obligations
de caract~re 6ventuel, auront &6 satisfaites.

(b) Tous les cr6anciers directs seront pay6s d'abord sur les actifs de la Ban-
que, ensuite sur les fonds recouvr~s au titre du capital-actions vers6 effectivement
et enfin sur les fonds recouvr6s au titre du" capital-actions sujet hi l'appel. Avant
d'effectuer aucun paiement aux cr~anciers directs, le Conseil des Directeurs
Ex~cutifs devra prendre toutes les dispositions qu'il jugera n~cessaires pour
assurer une distribution au prorata entre les cr~anciers porteurs d'obligations
directes et les cr~anciers porteurs d'obligations 6ventuelles.

Section 4

DISTRIBUTION DE L'ACTIF

(a) Aucune r6partition d'actifs ne sera faite entre les pays membres au
titre de leurs souscriptions au capital-actions de la Banque avant que toutes les
obligations envers les cr6anciers n'aient 6t6 r6gl6es ou que provision pour leur
paiement n'ait 6t6 effectu6e. Cette r6partition devra, en outre, 8tre approuv6e par
une d6cision de l'Assembl6e des Gouverneurs prise la majorit6 des deux
tiers du nombre total des Gouverneurs repr~sentant au moins les trois quarts
du total des voix des pays membres.

(b) Toute distribution de l'actif entre les pays membres sera proportion-
nelle au nombre des actions d6tenues par chaque pays, et elle sera effectu6e dans
les termes et dans les conditions que la Banque aura trouv6s justes et 6quitables.
Les parts d'actif h distribuer ne seront pas n6cessairement de la m~me cat6gorie.
Aucun membre n'aura droit sa part dans cette r6partition de l'actif tant qu'il
n'aura pas acquitt6 toutes ses obligations envers la Banque.

(c) Un membre qui regoit des 616ments de 1'actif distribu6 en vertu du pr6-
sent Article jouira sur ces 616ments des mmes droits dont jouissait la Banque
avant la distribution desdits 616ments.

Article XI

STATUT JURIDIQUE, IMMUNITiS, EXEMPTIONS ET PRIVILLGES

Section 1
PORTfE DE L'ARTICLE

Afin de mettre la Banque en mesure d'atteindre ses objectifs et de remplir
les attributions qui lui sont confi6es, le statut, les immunit6s et privileges d6finis
dans le pr6sent Article sont accord6s i la Banque dans les territoires de chaque
pays membre.
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Section 2

LEGAL STATUS

The Bank shall possess juridical personality and, in particular, full capacity:

(a) to contract;

(b) to acquire and dispose of immovable and movable property; and

(c) to institute legal proceedings.

Section 3

JUDICIAL PROCEEDINGS

Actions may be brought against the Bank only in a court of competent
jurisdiction in the territories of a member in which the Bank has an office, has
appointed an agent for the purpose of accepting service or notice of'process, or
has issued or guaranteed securities.

No action shall be brought against the Bank by members or persons acting
for or deriving claims from members. However, member countries shall have
recourse to such special procedures to settle controversies between the Bank and
its members as may be prescribed in this Agreement, in the by-laws and regula-
tions of the Bank or in contracts entered into with the Bank.

Property and assets of the Bank shall, wheresoever located and by whom-
soever held, be immune from all forms of seizure, attachment or execution be-
fore the delivery of final judgment against the Bank.

Section 4

IMMUNITY OF AsSs

Property and assets of the Bank, wheresoever located and by whomsoever
held, shall be considered public international property and shall be immune from
search, requisition, confiscation, expropriation or any other form of taking or
foreclosure by executive or legislative action.

Section 5

INVIOLABILITY OF ARCHIVES

The archives of the Bank shall be inviolable.
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Section 2

STATUT JURIDIQUE

La Banque poss6dera la personnalit6 juridique et, en particulier, la pleine
capacit6 pour :

(a) contracter;

(b) acqu~rir et disposer des biens meubles et immeubles;
(c) ester en justice et engager des proc6dures administratives.

Section 3

PROCADURES JUDICIAIRES

Une action en justice ne pourra 6tre intent~e contre la Banque que devant
un tribunal comptent dans le territoire d'un pays membre oOi la Banque main-
tient soit un bureau, soit un agent, aux fins de recevoir toute assignation en
justice, ou encore un pays membre dans lequel la Banque a 6mis ou garanti des
valeurs.

Les pays membres, les personnes qui les repr6sentent ou qui dtiennent les
droits desdits pays membres ne pourront intenter aucune action en justice
contre la Banque. N6anmoins, pour r6soudre les diff6rends qui peuvent surgir
entre la Banque et eux-m~mes, les pays membres pourront recourir h l'une des
proc6dures sp6ciales indiqu6es dans le present Accord, dans les R~glements de
l'Institution ou dans les contrats conclus par la Banque.

Les biens et autres actifs de la Banque, en quelque lieu qu'ils se trouvent
et quels qu'en soient les d~tenteurs, sont exempts de toute forme de saisie-
execution, saisie-arrt ou mesure d'ex~cution, tant qu'un jugement d~finitif
n'aura pas 6t6 rendu contre la Banque.

Section 4

INSAISISSABILITA DES ACTIFS

Les biens et autres actifs de la Banque, en quelque lieu qu'ils se trouvent
et quels qu'en soient les d~tenteurs, seront consid6r~s comme propri&t6 publique
internationale; en consequence, ils seront exempts de toute perquisition, r~quisi-
tion, confiscation, expropriation ou toute autre forme de saisie ou de mainmise
forc~e de la part du pouvoir ex6cutif ou du pouvoir I6gislatif.

Section 5

INVIOLABILIT. DES ARCHIVES

Les archives de la Banque seront inviolables.
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Section 6

FREEDOM OF ASSETS FROM RESTRICTIONS

To the extent necessary to carry out the purpose and functions of the Bank
and to conduct its operations in accordance with this Agreement, all property and
other assets of the Bank shall be free from restrictions, regulations, controls and
moratoria of any nature, except as may otherwise be provided in this Agreement.

Section 7

PRIVILEGE FOR COMMUNICATIONS

The official communications of the Bank shall be accorded by each member
the same treatment that it accords to the official communications of other
members.

Section 8

PERSONAL IMMUNITIES AND PRIVILEGES

All governors, executive directors, alternates, officers and employees of the
Bank shall have the following privileges and immunities :

(a) Immunity from legal process with respect to acts performed by them in
their official capacity, except when the Bank waives this immunity.

(b) When not local nationals, the same immunities from immigration
restrictions, alien registration requirements and national service obligations and
the same facilities as regards exchange provisions as are accorded by members to
the representatives, officials, and employees of comparable rank of other members.

(c) The same privileges in respect of traveling facilities as are accorded by
members to representatives, officials, and employees of comparable rank of
other members.

Section 9

IMMUNITIES FROM TAXATION

(a) The Bank, its property, other assets, income, and the operations and
transactions it carries out pursuant to this Agreement, shall be immune from all
taxation and from all customs duties. The Bank shall also be immune from any
obligation relating to the payment, withholding or collection of any tax, or duty.
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Section 6

IMMUNITAS DE L'ACTIF A L'9GARD DES MESURES RESTRICTIVES

Dans la mesure n~cessaire i la Banque pour atteindre les objectifs prescrits
et remplir les attributions pr6vues conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord, les biens et autres actifs de la Banque seront exempts de restrictions,
r~glementations, mesures de contr6le et moratoires de toute nature, sauf disposi-
tion contraire dans le pr6sent Accord.

Section 7

PRIVILkGE EN MATItRE DE COMMUNICATIONS

Les communications officielles de la Banque b6n~ficieront de la part de
chaque pays membre du mame traitement que ce pays accorde aux communica-
tions officielles des autres pays membres.

Section 8

IMMUNITieS ET PRIVILhGES DU PERSONNEL

Les Gouverneurs, Directeurs Ex6cutifs, Suppl6ants, hauts fonctionnaires
et employ~s de la Banque jouiront des privileges et immunit~s qui suivent :

(a) Immunit6 pour ce qui est des poursuites judiciaires et administratives
en raison des actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions, sauf lorsque la
Banque elle-m~me aura lev6 cette immunit6.

(b) Immunit6 quand ils ne sont pas ressortissants du pays oil ils exercent
leurs fonctions, vis-a-vis des mesures restrictives d'immigration, des formalit6s
d'enregistrement des 6trangers, des obligations du service militaire; immunit6 et
facilit6s pour le change dans un pays membre 6gales celles accord6es aux
repr6sentants, fonctionnaires et employ6s de rang comparable des autres pays
membres.

(c) Facilit~s pour les d~placements 6gales h celles que chaque pays membre
accorde aux repr6sentants, fonctionnaires et employ6s de rang comparable des
autres pays membres.

Section 9

IMMUNIT&S RELATIVES AUX CHARGES FISCALES

(a) La Banque, ses revenus, ses biens, et autres actifs, ainsi que les trans-
actions et operations qu'elle r6alise au titre du pr6sent Accord seront exon6r6s
de toute classe d'imp6ts et de tous droits de douane. La Banque sera 6galement
exempt~e de toute responsabilit6 relative au paiement, h la retenue et au re-
couvrement d'un imp6t, d'une contribution ou d'un droit quelconques.
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(b) No tax shall be levied on or in respect of salaries and emoluments paid
by the Bank to executive directors, alternates, officials or employees of the Bank
who are not local citizens or other local nationals.

(c) No tax of any kind shall be levied on any obligation or security issued
by the Bank, including any dividend or interest thereon, by whomsoever held:

(i) which discriminates against such obligation or security solely because it is
issued by the Bank; or

(ii) if the sole jurisdictional basis for such taxation is the place or currency in
which it is issued, made payable or paid, or the location of any office or
place of business maintained by the Bank.

(d) No tax of any kind shall be levied on any obligation or security guaran-
teed by the Bank, including any dividend or interest thereon, by whomsoever
held :
(i) which discriminates against such obligation or security solely because it is

guaranteed by the Bank; or
(ii) if the sole jurisdictional basis for such taxation is the location of any office

or place of business maintained by the Bank.

Section 10

IMPLEMENTATION

Each member, in accordance with its juridical system, shall take such action
as is necessary to make effective in its own territories the principles set forth in
this article, and shall inform the Bank of the action which it has taken on the
matter.

Article XII

AMENDMENTS

(a) This Agreement may be amended only by decision of the Board of
Governors by a two-thirds majority of the total number of governors representing
not less than three fourths of the total voting power of the member countries.

(b) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, the
unanimous agreement of the Board of Governors shall be required for the
approval of any amendment modifying:

(i) the right to withdraw from the Bank as provided in Article IX, Section 1;
(ii) the right to purchase capital stock of the Bank and to contribute to the

Fund as provided in Article II, Section 3 (b) and in Article IV, Section 3 (g),
respectively; and
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(b) Les traitements et les 6moluments vers6s par la Banque i ses Directeurs
Ex~cutifs, leurs Suppl6ants, ses hauts fonctionnaires ou employ~s qui ne sont
pas des citoyens ou des ressortissants du pays oi la Banque maintient son siege
social ou ses agences, sont 6galement exempts de tout imp6t.

(c) I1 ne sera perqu sur les obligations ou les valeurs 6mises par la Banque,
y compris les b~ngfices ou les intr~ts qui en proviennent, quel que soit le
d6tenteur de ces titres, aucun imp6t :
(i) qui prgsente un caract~re discriminatoire vis-a-vis de ces obligations ou

valeurs simplement parce qu'elles sont 6mises par la Banque;
(ii) dont les seules bases juridictionnelles soient le lieu ou la monnaie d'6mission

ou encore la monnaie de r~glement ou de paiement, ou enfin l'emplacement
d'une agence ou d'un bureau d'affaires de la Banque.

(d) Il ne sera per u sur les obligations ou les valeurs garanties par la Banque,
y compris les b6ngfices ou les int~rets qui en proviennent, quel que soit le d6ten-
teur des titres, aucun imp6t :
(i) qui pr~sente un caract~re discriminatoire l'6gard de ces obligations ou

valeurs simplement parce que la garantie est octroyge par la Banque;
(ii) dont la seule base juridictionnelle soit l'emplacement d'une agence ou d'un

bureau d'affaires de la Banque.

Section 10

APPLICATION DE L'ARTICLE

Chaque membre prendra, conform~ment son syst~me l6gal, toutes les
mesures n6cessaires en vue d'appliquer dans la limite de ses propres territoires
les principes 6nonc6s dans le pr6sent Article, et il informera la Banque de tout
ce qui aura 6 r6alis6 A cet effet.

Article XII

AMENDEMENTS

(a) Le pr6sent Accord pourra 6tre amend6 seulement par d6cision de
l'Assembl6e des Gouverneurs prise h la majorit6 des deux tiers du nombre
total des Gouverneurs repr6sentant au moins les trois quarts du total des voix
des pays membres.

(b) Nonobstant les dispositions du paragraphe pr6c6dent, l'unanimit6 des
voix de l'Assembl6e des Gouverneurs est requise pour l'adoption de tout amende-
ment portant sur :

(i) le droit de se retirer de la Banque, pr6vu h l'Article IX, Section 1;
(ii) le droit d'acheter des actions de la Banque et de contribuer au Fonds, pr6vu

A l'Article II, Section 3 (b) et A l'Article IV, Section 3 (g), respectivement;
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(iii) the limitation on liability as provided in Article II, Section 3 (d) and
Article IV, Section 5.

(c) Any proposal to amend this Agreement, whether emanating from a
member or the Board of Executive Directors, shall be communicated to the
Chairman of the Board of Governors, who shall bring the proposal before the
Board of Governors. When an amendment has been adopted, the Bank shall so
certify in an official communication addressed to all members. Amendments
shall enter into force for all members three months after the date of the official
communication unless the Board of Governors shall specify a different period.

Article XIII

INTERPRETATION AND ARBITRATION

Section 1

INTERPRETATION

(a) Any question of interpretation of the provisions of this Agreement
arising between any member and the Bank or between any members of the Bank
shall be submitted to the Board of Executive Directors for decision.

Members especially affected by the question under consideration shall be
entitled to direct representation before the Board of Executive Directors as
provided in Article VIII, Section 3 (g).

(b) In any case where the Board of Executive Directors has given a decision
under (a) above, any member may require that the question be submitted to the
Board of Governors, whose decision shall be final. Pending the decision of the
Board of Governors, the Bank may, so far as it deems it necessary, act on the
basis of the decision of the Board of Executive Directors.

Section 2

ARBITRATION

If a disagreement should arise between the Bank and a country which has
ceased to be a member, or between the Bank and any member after adoption of
a decision to terminate the operation of the Bank, such disagreement shall be
submitted to arbitration by a tribunal of three arbitrators. One of the arbitra-
tors shall be appointed by the Bank, another by the country concerned, and the
third, unless the parties otherwise agree, by the Secretary General of the
Organization of American States. If all efforts to reach a unanimous agreement
fail, decisions shall be made by a majority vote of the three arbitrators.

The third arbitrator shall be empowered to settle all questions of procedure
in any case where the parties are in disagreement with respect thereto.
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(iii) la limitation de la responsabilit6, pr~vue t l'Article II, Section 3 (d) et
l'Article IV, Section 5.
(c) Toute proposition visant A amender le pr6sent Accord, qu'elle 6mane

d'un membre ou du Conseil des Directeurs Ex~cutifs, devra 6tre communiqu~e
au Pr6sident de l'Assembl6e des Gouverneurs qui la soumettra A 1'examen de
ladite Assembl~e. Lorsqu'un amendement aura &6 adopt6, la Banque en donnera
communication par note officielle i tous les pays membres. Les amendements
entreront en vigueur pour tous les pays membres trois mois apr6s la date de la
note officielle, a moins que l'Assembl~e des Gouverneurs n'ait fix6 un autre
d6lai.

Article XIII

INTERPRtTATION ET ARBITRAGE

Section 1

INTERPR9TATION

(a) Toute divergence dans l'interpr~tation des dispositions du present
Accord, qui surgirait entre un membre et la Banque ou entre deux ou plusieurs
pays membres, sera soumise la d6cision du Conseil des Directeurs Ex6cutifs.

Les pays membres, particuli~rement intress6s dans le diff6rend en dis-
cussion, auront le droit de se faire representer au Conseil des Directeurs Ex~cu-
tifs conform6ment A 'Article VIII, Section 3 (g).

(b) Dans le cas d'une d6cision quelconque du Conseil des Directeurs Ex6-
cutifs, rendue en vertu du paragraphe pr6c6dent, tout pays membre pourra
demander que le diff6rend soit port6 devant 'Assembl6e des Gouverneurs; la
d6cision de 'Assembl6e des Gouverneurs sera sans appel. Tant que la d6cision
de l'Assembl6e des Gouverneurs restera pendante, la Banque pourra dans la
mesure o i elle le jugera n6cessaire, agir sur la base de la d6cision du Conseil des
Directeurs Ex6cutifs.

Section 2

ARBITRAGE

Si un d6saccord surgissait entre la Banque et un pays qui a cess6 d'etre
membre, ou entre la Banque et un pays membre, apr~s que la decision a 6t6 prise
de mettre fin aux operations de la Banque, ce d6saccord serait soumis A 'arbi-
trage d'un tribunal de trois personnes. Un arbitre serait nomm6 par la Banque,
un autre par le pays intress6 et le troisi6me, sauf si les parties en convenaient
autrement, par le Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des ]tats Am6ricains. Si
les efforts pour arriver A un accord unanime 6chouaient, les d6cisions seraient
prises i la majorit6 des trois arbitres.

Le tiers arbitre aura pleins pouvoirs pour r6gler toutes questions de proc&
dure au sujet de laquelle les parties se seraient trouv6es en d6saccord.
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Article XIV

GENERAL PROVISIONS

Section 1

PRINCIPAL OFFICE

The principal office of the Bank shall be located in Washington, District of
Columbia, United States of America.

Section 2

RELATIONS WITH OTHER ORGANIZATIONS

The Bank may enter into arrangements with other organizations with respect
to the exchange of information or for other purposes consistent with this
Agreement.

Section 3

CHANNEL OF COMMUNICATION

Each member shall designate an official entity for purposes of communica-
tion with the Bank on matters connected with this Agreement.

Section 4

DEPOSITORIES

Each member shall designate its central bank as a depository in which the
Bank may keep its holdings of such member's currency and other assets of the
Bank. If a member has no central bank, it shall, in agreement with the Bank,
designate another institution for such purpose.

Article XV

FINAL PROVISIONS

Section 1

SIGNATURE AND ACCEPTANCE

(a) This Agreement shall be deposited with the General Secretariat of the
Organization of American States, where it shall remain open until December 31,
1959, for signature by the representatives of the countries listed in Annex A.
Each signatory country shall deposit with the General Secretariat of the Organiza-
tion of American States an instrument setting forth that it has accepted or

No. 5593



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 137

Article XIV

DISPOSITIONS GPIN19RALES

Section 1

BUREAU PRINCIPAL

Le bureau principal de la Banque est situ6 Washington, District de Colum-
bia, Rtats-Unis d'Amrique.

Section 2

RELATIONS AVEC D'AUTRES INSTITUTIONS

La Banque pourra conclure des arrangements avec d'autres institutions en
vue de l'6change des informations ou pour toutes autres fins compatibles avec
les termes du present Accord.

Section 3

ORGANES DE LIAISON

Chaque pays membre d6signera un organisme officiel charg6 d'assurer
l'6change des communications entre ledit pays et la Banque sur les questions
relatives au pr6sent Accord.

Section 4

D PoSITAIRES

Chaque pays membre d~signera sa banque centrale comme le d6positaire o6
la Banque pourra garder ses disponibilit~s dans la monnaie dudit pays membre
et tous autres 6l6ments d'actifs de l'institution. Dans le cas oi le pays membre
n'aurait pas de banque centrale, il devra d~signer d'accord avec la Banque une
autre institution A cette fin.

Article XV

DISPOSITIONS FINALES

Section 1

SIGNATURE ET ACCEPTATION

(a) Le pr6sent Accord sera d6pos6 aupr~s du Secr~tariat g6n6ral de l'Or-
ganisation des Rtats Am6ricains, oOi il restera ouvert, jusqu'au 31 d6cembre
1959, a la signature des repr6sentants des pays 6num6r6s l'Annexe A. Chaque
pays signataire devra avoir officiellement remis au Secr6tariat g6n6ral de l'Or-
ganisation des Rtats Am6ricains un instrument indiquant qu'il a accept6 ou
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ratified this Agreement in accordance with its own laws and has taken the steps
necessary to enable it to fulfill all of its obligations under this Agreement.

(b) The General Secretariat of the Organization of American States shall
send certified copies of this Agreement to the members of the Organization and
duly notify them of each signature and deposit of the instrument of acceptance or
ratification made pursuant to the foregoing paragraph, as well as the date thereof.

(c) At the time the instrument of acceptance or ratification is deposited on
its behalf, each country shall deliver to the General Secretariat of the Organiza-
tion of American States, for the purpose of meeting administrative expenses of
the Bank, gold or United States dollars equivalent to one tenth of one per cent
of the purchase price of the shares of the Bank subscribed by it and of its quota
in the Fund. This payment shall be credited to the member on account of its
subscription and quota prescribed pursuant to Articles II, Section 4 (a) (i), and
IV, Section 3 (d) (i). At any time on or after the date on which its instrument of
acceptance or ratification is deposited, any member may make additional pay-
ments to be credited to the member on account of its subscription and quota
prescribed pursuant to Articles II and IV. The General Secretariat of the
Organization of American States shall hold all funds paid under this paragraph in
a special deposit account or accounts and shall make such funds available to the
Bank not later than the time of the first meeting of the Board of Governors held
pursuant to Section 3 of this article. If this Agreement has not come into force
by December 31, 1959, the General Secretariat of the Organization of American
States shall return such funds to the countries that delivered them.

(d) On or after the date on which the Bank commences operations, the Gen-
eral Secretariat of the Organization of American States may receive the signature
and the instrument of acceptance or ratification of this Agreement from any
country whose membership has been approved in accordance with Article II,
Section 1 (b).

Section 2

ENTRY INTO FORCE

(a) This Agreement shall enter into force when it has been signed and
instruments of acceptance or ratification have been deposited, in accordance
with Section I (a) of this article, by representatives of countries whose subscrip-
tions comprise not less than 85 per cent of the total subscriptions set forth in
Annex A.

(b) Countries whose instruments of acceptance or ratification were deposited
prior to the date on which the agreement entered into force shall become
members on that date. Other countries shall become members on the dates on
which their instruments of acceptance or ratification are deposited.
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ratifi6 l'Accord conformgment A sa propre l6gislation et qu'il a pris les dispositions
n6cessaires pour remplir toutes les obligations qui en dgcoulent.

(b) Le Secrgtariat ggn6ral de l'Organisation des ]Rtats Amricains enverra
des copies certifi6es conformes du prgsent Accord aux membres de l'Organisa-
tion et leur donnera avis, en temps opportun, de chaque signature et de chaque
remise d'instrument d'acceptation ou de ratification qui auront 6t6 effectu6es
conform6ment au paragraphe prgcgdent, ainsi que de leurs dates respectives.

(c) Au moment de d6poser l'instrument d'acceptation ou de ratification,
chaque pays, en vue d'assurer les dgpenses d'administration de la Banque,
versera au Secretariat g~n~ral de l'Organisation des letats Am~ricains un montant,
soit en or soit en dollars des ttats-Unis, 6gal A un millieme de l'ensemble du
prix d'achat des actions qu'il aura souscrites et du chiffre de sa quote-part au
Fonds. Ce versement sera port6 au cr6dit du membre et figurera au titre de sa
souscription et de sa quote-part, conform6ment aux Articles II, Section 4 (a) (i)
et IV, Section 3 (d) (i). A n'importe quel moment, A partir de la date du d6p6t
de l'instrument d'acceptation ou de ratification, tout membre pourra effectuer
des paiements additionnels qui seront cr6dit6s au titre de la souscription et de
la quote-part ci-dessus mentionn6es conform6ment aux Articles II et IV. Le
Secr6tariat g6n6ral de l'Organisation des Rtats Am6ricains gardera les fonds regus
aux termes du pr6sent paragraphe dans un ou plusieurs comptes sp6ciaux de
d6p6t, et il mettra lesdits fonds A la disposition de la Banque au plus tard A la
date oii se sera r6unie l'Assembl6e des Gouverneurs selon ce que dispose la
Section 3 du pr6sent article. Dans le cas ofi l'Accord ne serait pas entr6 en vi-
gueur le 31 d6cembre 1959, le Secr6tariat g~n6ral de l'Organisation des Rtats
Am6ricains remboursera ces fonds aux pays qui les avaient d6pos6s.

(d) A partir de la date ott la Banque aura commenc6 ses op6rations, le
Secr6tariat g6n6ral de l'Organisation des letats Am6ricains pourra recevoir la
signature et les instruments d'acceptation ou de ratification du present Accord
de tout pays dont l'entr6e en qualit6 de membre sera effectu6e conform6ment
aux termes de l'Article II, Section 1 (b).

Section 2

ENTREE EN VIGUEUR

(a) Le present Accord entrera en vigueur lorsqu'il aura 6t sign6 et que les ins-
truments d'acceptation ou de ratification auront 6t6 d6pos6s conform6ment A
la Section 1 (a) du present article par les repr~sentants des pays dont les souscrip-
tions repr6senteront au moins 85 pour cent du total des souscriptions stipul~es
A l'annexe A.

(b) Les pays dont les instruments d'acceptation ou de ratification auront
6t d~pos~s antrieurement A la date oti l'Accord est entr6 en vigueur, seront

r6put~s membres a cette date-lA. Les autres pays deviendront membres A la date
du d~p6t de leur instrument d'acceptation ou de ratification.
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Section 3

COMMENCEMENT OF OPERATIONS

(a) The Secretary General of the Organization of American States shall call
the first meeting of the Board of Governors as soon as this Agreement enters
into force under Section 2 of this article.

(b) At the first meeting of the Board of Governors arrangements shall be
made for the selection of the executive directors and their alternates in accordance
with the provisions of Article VIII, Section 3, and for the determination of the
date on which the Bank shall commence operations. Notwithstanding the
provisions of Article VIII, Section 3, the governors, if they deem it desirable,
may provide that the first term to be served by such directors may be less than
three years.

DONE at the city of Washington, District of Columbia, United States of
America, in a single original, dated April 8, 1959, whose English, French, Por-
tuguese, and Spanish texts are equally authentic.

ANNEX A
SUBSCRIPTIONS TO AUTHORIZED CAPITAL STOCK OF THE BANK

(In shares of U S $10,000 each)

Country
Argentina
Bolivia
Brazil . . .
Chile . . .
Colombia
Costa Rica
Cuba . . .
Dominican Re
Ecuador . .
El Salvador
Guatemala
Haiti . . .
Honduras
Mexico
Nicaragua
Panama
Paraguay
Peru . . .
United States
Uruguay
Venezuela

Paid-in Capital
Shares

. . . . . . . . . . . . . . 5,157

. . . . . . . . . . . . . . 414

. . . . . . . . . . . . . . 5,157

. . . . . . . . . . . . . . 1,416
. . . . . . . . . . . . . . 1,415
. . . . . . . . . . . . . . 207
. . . . . . . . . . . . . . 1,842
public ..... .......... 276
. . . . . . . . . . . . . . 276
. . . . . . . . . . . . . . 207
. . . . . . . . . . . . . . 276
. . . . . . . . . . . . . . 207
. . . . . . . . . . . . . . 207
. . . . . . . . . . . . . . 3,315
. . . . . . . . . . . . . . 207
. . . . . . . . . . . . . . 207
. . . . . . . . . . . . . . 207
. . . . . . . . . . . . . . 691
of America .......... .. 15,000
. . . . . . . . . . . . . . 553
. . . . . . . . . . . . . . 2,763

TOTAL 40,000

Callable Shares

5,157
414

5,157
1,416
1,415

207
1,842

276
276
207
276
207
207

3,315
207
207
207
691

20,000
553

2,763

45,000
No. 5593

Total
Subscription

10,314
828

10,314
2,832
2,830

414
3,684

552
552
414
552
414
414

6,630
414
414
414

1,382
35,000

1,106
5,526

85,000
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Section 3

OUVERTURE DES OPIgRATIONS

(a) Le Secr&aire g~n~ral de l'Organisation des Rtats Amricains convoquera
la premiere r6union de l'Assembl~e des Gouverneurs aussitat que le present
Accord sera entr6 en vigueur conform~ment la Section 2 du pr6sent article.

(b) A sa premiere r6union, l'Assembl~e des Gouverneurs adoptera les me-
sures ndcessaires pour le choix des Directeurs Ex6cutifs ainsi que de leurs
suppl6ants, conform6ment aux dispositions de l'Article VIII, Section 3, et pour
la fixation de la date d'ouverture des op6rations de la Banque. Nonobstant les
dispositions de l'Article VIII, Section 3, les gouverneurs, s'ils le jugeaient
opportun, pourraient d6cider que le premier mandat des Directeurs Ex6cutifs
soit d'une dur6e moindre que trois ans.

FAIT dans la ville de Washington, District de Columbia, Rtats-Unis d'Am6-
rique, en un original portant la date du 8 avril 1959, dont les textes anglais,
espagnol, frangais et portugais font 6galement foi.

ANNEXE A

SOUSCRIPTION D'ACTIONS DU CAPITAL AUTORISR DE LA BANQUE
(en action de $10.000 R. U. chacune)

Pays

Argentine .........
Bolivie ...........
Br~sil . . . . . . . .
Chili .............
Colombie ..........
Costa Rica ......
Cuba . . . . . . . .
Rquateur .........
Rtats-Unis d'Am6rique .
Guatemala ......
Haiti .............
Honduras ..........
Mexique ..........
Nicaragua ..........
Panama ...........
Paraguay ..........
P6rou ............
R6publique Dominicaine
Salvador .......
Uruguay ..........
Venezuela .........

Capital-actions
effectivement

versi

. . . . 5.157

. . . . 414

. . . . 5.157

. . . . 1.416

. . . . 1.415

. . . . 207

. . . . 1.842

. . . . 276

. . . . 15.000

. . . . 276

. . . . 207

. . . . 207

. . . . 3.315

. . . . 207

. . . . 207

. . . . 207

. . . . 691

. . . . 276

. . . . 207

. . . . 553

. . . . 2.763

TOTAL 40.000

Capital-actions
sujet

• l'appel
5.157

414
5.157
1.416
1.415

207
1.842

276
20.000

276
207
207

3.315
207
207
207
691
276
207
553

2.763

45.000

Souscription
totale

10.314
828

10.314
2.832
2.830

414
3.684

552
35.000

552
414
414

6.630
414
414
414

1.382
552
414

1.106
5.526

85.000
N- 5593
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CONTRIBUTION

Country

Argentina
Bolivia
Brazil
Chile
Colombia
Costa Rica
Cuba
Dominican Republic
Ecuador
El Salvador
Guatemala
Haiti

ANNEX B

QUOTAS FOR THE FUND FOR SPECIAL OPERATIONS
(In thousands of U S$)

Quota

10,314
828

10,314
2,832
2,830

414
3,684

552
552
414
552
414

Country Quota
Honduras 414
Mexico 6,630
Nicaragua 414
Panama 414
Paraguay 414
Peru 1,382
United States of America 100,000
Uruguay 1,106
Venezuela 5,526

TOTAL 150,000

ANNEX C

ELECTION OF EXECUTIVE DIRECTORS

(a) The six executive directors referred to in Article VIII, Section 3 (b) (ii) shall be
elected by the governors eligible to vote for that purpose.

(b) Each governor shall cast in favor of a single person all the votes to which the
member he represents is entitled under Article VIII, Section 4.

(c) In the first place, as many ballots as are necessary shall be taken until each of four
candidates receives a number of votes that represents a percentage not less than the sum
of the percentages appertaining to the country with the greatest voting power and to the
country with the least voting power. For the purposes of this paragraph, the total voting
power of the countries entitled to participate in the voting provided for under this annex
shall be counted as 100 per cent.

(d) In the second place, governors whose votes have not been cast in favor of any
of the directors elected under paragraph (c) of this annex shall elect the other two directors
on the basis of one vote for each governor. The two candidates who each receive a
greater number of votes than any other candidate, on the same ballot, shall be elected
executive directors, and the balloting shall be repeated until this occurs. After the
balloting has been completed, each governor who did not vote for either of the candidates
elected shall assign his vote to one of them.

The number of votes under Article VIII, Section 4, of each governor who has voted
for or assigned his vote to a candidate elected hereunder shall be deemed for the purposes
of Article VIII, Section 4 (c) (ii) to have counted toward the election of such candidate.
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ANNEXE B

QUOTAS DE CONTRIBUTION AU FONDS DES OPE RATIONS SPCIALES
(En milliers de dollars des Rtats-Unis)

Pays
Argentine
Bolivie
Brgsil
Chili
Colombie
Costa Rica
Cuba
Equateur
]Rtats-Unis d'Amgrique
Guatemala
Haiti
Honduras

Quotas
10.314

828
10.314
2.832
2.830

414
3.684

552
100.000

552
414
414

Pays Quotas-
Mexique 6.630
Nicaragua 414
Panama 414
Paraguay 414
PNrou 1.382
R~publique Dominicaine 552
Salvador 414
Uruguay 1.106
Venezuela 5.526

TOTAL 150.000

ANNEXE C

tLECTION DES DIRECTEURS EX]CUTIFS

(a) Les six Directeurs Ex&cutifs visbs k l'Article VIII, Section 3 (b) (ii) seront 6lus.
par les Gouverneurs qui ont le droit de voter A cette fin.

(b) Chaque Gouverneur 6mettra, en faveur d'une seule personne, toutes les voix
dont dispose le membre qu'il repr~sente, conform6ment l'Article VIII, Section 4.

(c) On proc6dera d'abord h autant de tours de scrutin qu'il sera n6cessaire jusqu'a ce
que quatre candidats aient obtenu individuellement un nombre de voix repr6sentant un
pourcentage 6gal au moins la somme des pourcentages attribu6s au pays disposant du
plus grand nombre de voix et au pays disposant du plus petit nombre de voix. Aux effets
du scrutin indiqu6 dans le pr6sent paragraphe, le total des voix des pays ayant le droit de
participer au scrutin pr6vu dans cette Annexe sera compt6 comme 100 pour cent.

(d) Ensuite, les Gouverneurs qui n'ont pas vot6 en faveur de l'un quelconque des
Directeurs M1us conform6ment au paragraphe (c) de la pr6sente Annexe, 61iront, sur la
base d'une voix par Gouverneur, les deux autres Directeurs. Seront 61us Directeurs
Ex6cutifs les deux candidats qui, au m~me tour de scrutin, auront obtenu plus de voix
qu'aucun des autres candidats, et le vote continuera jusqu'a ce qu'il en soit ainsi. Les
Gouverneurs qui n'auront vot6 pour aucun des deux candidats ainsi 61us devront
consigner leurs voix en faveur de l'un d'entre eux.

Le nombre de voix attribu6es, conform6ment l'Article VIII, Section 4, h chacun
des Gouverneurs qui ont vot6, ou qui ont consign6 leurs voix, en faveur de l'un des
Directeurs M1us en vertu du pr6sent paragraphe sera r6put6 avoir contribu6, pour les
effets de 'Article VIII, Section 4 (c) (ii), i l'61ection du candidat.
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Secci6n 6-Financiamiento de Pr~stamos

Directos
Secci6n 7-Normas y Condiciones para Efec-

tuar o Garantizar Pr~stamos
Secci6n 8-Condiciones Optativas para Efec-

tuar o Garantizar Pr.stamos
Secci6n 9-Utilizaci6n de los Pr~stamos Efec-

tuados o Garantizados por el
Banco

Secci6n 10-Disposiciones sobre Reembolso de
los Pr~stamos Directos

Secci6n 1 l-Garantas
Secci6n 12-Comisi6n Especial
Secci6n 13-Reserva Especial

ARTICULO IV - FONDO PARA OPERACIONES
ESPECIALES

Secci6n

Secci6n
Secci6n
Secci6n
Secci6n
Secci6n

l-Establecimiento, Objeto y Fun-
ciones

2-Disposiciones Aplicables
3-Recursos
4--Operaciones
5-Limitaci6n de Responsabilidad
6-Limitaci6n a la Disposici6n de las

Cuotas

Secci6n 7-Compromisos del Fondo resul-
tantes de Empr~stitos

Secci6n 8-Administraci6n
Secci6n 9-Votaci6n
Secci6n 10-Distribuci6n de Utilidades Netas
Secci6n 11-Retiro de Contribuciones
Secci6n 12-Suspensi6n y Terminaci6n

Secci6n
Secci6n
Secci6n

Secci6n

ARTfCULO V - MONEDAS

I-Uso de Monedas
2-Avalio de Monedas
3-Mantenimiento del Valor de las

Monedas en Poder del Banco
4-Formas de Conservar Monedas

ARTfCULa VI - ASISTENCIA TUCNICA

Secci6n l-Prestaci6n de Asistencia y Asesora-
miento T~cnicos

Secci6n 2-Acuerdos de Colaboraci6n sobre
Asistencia T~cnica

Secci6n 3-Gastos

ARTfCULO VII - FACULTADES DiVERSAS
Y DISTRmBucI6N DE UTILIDADES

Secci6n 1-Facultades Diversas del Banco
Secci6n 2-Advertencia que Debe Insertarse

en los Valores
Secci6n 3-Formas de Cumplir con los Com-

promisos del Banco en Casos de
Mora

Secci6n 4-Distribuci6n de Utilidades Netas
Corrientes v Acumuladas

ARTfCULO VIII - ORGANIZAC6N
Y ADMINIsTRAcI6N

Secci6n 1-Estructura del Banco
Secci6n 2-Asamblea de Gobernadores
Secci6n 3-Directorio Ejecutivo
Secci6n 4-Votaciones
Secci6n 5-Presidente, Vicepresidente Ejecu-

tivo y Personal
Secci6n 6-Publicaci6n de Informes y Su-

ministro de Informaciones

ARTICULO IX - RETRO Y SusPENSI6N

DE PAS-s MIEMBROS
Secci6n -Derecho de Retiro
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Segio 2-Suspens5o de um pais membro
Segio 3-Liqiidac5o de contas

ARTIGo X - SUSPENSKO E 'ThRMINO

DAS OPERAg6ES

Sego
Seio
Sego

Seqo

l-Suspenso de operagaes
2-Trmino de operai6es
3-Responsabilidade dos paises mem-

bros e pagamento de dividas
4-Distribui45o do ativo

ARTIGO XI - SITUA AO JURIDICA, IMUNIDADES,
ISEN4 6ES E PRIVILtGIOS

Se4Ao I-Finalidade do Artigo
Seq~o 2-SituagAo Juridica
Segao 3-Processos judiciais
Seqfo 4--Imunidade do ativo
Seqio 5-Inviolabilidade dos arquivos
SeqAo 6-Isengqo de restrig5es s6bre o ativo

SeqAo 7-Franquias nas comunica$Ses
Seggo 8-Imunidades e privil6gios do pessoal

Seglo 9-sen~o tributgria
Se4;o 10-Cumprimento do Presente Artigo

ARTIGO XII - EMENDAS

ARTIGO XIII - INTERPRETAgAO E ARBITRAGEM

SeAo I-Interpretwio
SeqAo 2-Arbitragem

ARTIGO XIV - DisPosi46S GERAMS

Seato -- Sede do Banco
Seqfo 2-Relagres corn outras organiza48es
Segio 3-6rgos de ligaifio
Seggo 4-Depositdrios

ARTIGO XV - DisPosI(bES FINAIS

Segio 1-Assinatura e Aceitag5o
Segvo 2-Vig6ncia
Seggo 3-Intcio de Operagbes

Anexo A - SUBSCRIOAO DE Ag6ES DE CAPITAL
AUTORIZADO DO BANCO

Anexo B - QUOTAS DE CONTRIBUIXO AO

FUNDO PARA OPERA4;OES ESPECIAIS

Anexo C - Et iCAo DOS DiRE-roRars
EXECUTIVOS

CONVPNIO CONSTITUTIVO DO BANCO INTERAMERICANO DE
DESENVOLVIMENTO

Os paises, em cujo nome ste Conv~nio 6 assinado, acordam criar o Banco
Interamericano de Desenvolvimento, que se regeri pelas seguintes disposigbes

Artigo I

OBJETIVOS E FUNCOES

Se9do 1

OBJETIVO

O Banco teri por objetivo contribuir para acelerar o processo de desenvolvi-
mento econ6mico, individual e coletivo, dos paises membros.

SeqAo 2

FUNCbES

(a) Para atingir seu objetivo, o Banco exerceni as seguintes fungbes:

(i) promover a inversao de capitais piblicos e privados, para fins de desenvolvi-
mento;
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Secci6n 2-Suspensi6n de un Pais Miembro
Secci6n 3-Liquidaci6n de Cuentas

ARTICULO X - SUSPENSI6N Y TERMINACI6N

DE OPERACIONES

Secci6n l-Suspensi6n de Operaciones
Secci6n 2-Terminaci6n de Operaciones
Secci6n 3-Responsabilidad de los Paises

Miembros y Pago de las Deudas
Secci6n 4-Distribucidn de Activos

ARTfCULO XI - SITUACI6N JURfDICA,
INMUNIDADES, EXENCIONES Y PRIVILEGIOS

Secci6n 1-Alcance del Articulo
Secci6n 2-Situaci6n Juridica
Secci6n 3-Procedimientos Judiciales
Secci6n 4-Inmunidad de los Activos
Secci6n 5-Inviolabilidad de los Archivos
Secci6n 6-Exenci6n de Restricciones sobre el

Activo
Secci6n 7-Privilegio para las Comunicaciones
Secci6n 8-Inmunidades y Privilegios Per-

sonales
Secci6n 9-Exenciones Tributarias
Secci6n 10-Cumplimiento del presente Ar-

ticulo

ARTfCULO XII - MODIFICACIONES

ARTfCULO XIII - INTERPRETACI6N
Y ARBITRAJE

Secci6n I-Interpretaci6n
Secci6n 2-Arbitraje

ARTfCULO XIV - DISPOSICIONES GENERALES

Seccidn -Oficina Principal del Banco
Secci6n 2-Relaciones con otras Instituciones
Secci6n 3--Organos de Enlace
Secci6n 4-Depositarios

ARTfCULO XV - DIsPosICIoNEs FINALES

Secci6n I-Firma y Aceptaci6n
Secci6n 2-Entrada en Vigencia
Secci6n 3-Iniciaci6n de las Operaciones

Anexo A - SUSCRIPci6N DE ACCIONES

DEL CAPITAL AUTORIZADO DEL BANco

Anexo B - CUOTAS DE CONTRIBUCI6N

AL FONDO PARA OPERACIONES ESPECIALES

Anexo C - ELECCI6N DE DIRECTORES
EJECUTIVOS

CONVENIO CONSTITUTIVO DEL BANCO INTERAMERICANO
DE DESARROLLO

Los paises en cuya representaci6n se firma el presente Convenio acuerdan
crear el Banco Interamericano de Desarrollo, que se regiri por las disposiciones
siguientes

Articulo I

OBJETO Y FUNCIONES

Secci6n 1

OBJETO

El Banco tendrd por objeto contribuir a acelerar el proceso de desarrollo
econ6mico, individual y colectivo, de los paises miembros.

Secci6n 2

FUNCIONES

(a) Para el cumplimiento de su objeto el Banco ejercerd las siguientes
funciones :

(i) Promover la inversi6n de capitales pdblicos y privados para fines de desa-
rrollo;
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(ii) utilizar seu pr6prio capital, os fundos que obtenha nos mercados financeiros
e os demais recursos de que disponha, para financiar o desenvolvimento dos
paises membros, dando prioridade queles empr6stimos e operag5es de
garantia que contribuam mais eficazmente para o crescimento econ6mico
dos mesmos;

(iii) estimular os investimentos privados em projetos, empr~sas e atividades que
contribuam para o desenvolvimento econ6mico, e complementar as inver-
sbes privadas, quando n~o houver capitais particulares disponiveis em
t~rmos e condig6es razo~veis;

(iv) cooperar com os paises membros na orientaq~o da sua politica de desenvolvi-
mento, para uma melhor utilizaggo de seus recursos, de forma compativel
com os objetivos de uma maior complementag9o de suas economias e da
promogo do crescimento ordenado de seu comrcio exterior; e

(v) prestar assistencia t~cnica para o preparo, financiamento e execugio de
planos e projetos de desenvolvimento, inclusive o estudo de prioridades e a
formulago de propostas s6bre projetos especificos.
(b) No desempenho de suas funq6es, o Banco cooperard, tanto quanto pos-

sivel, com os setores privados que fornegam capital para investimentos, e corn
institui 6es nacionais ou internacionais.

Artigo H

PARSES MEMBROS E CAPITAL DO BANCO

Seato 1

PAfSES MEMBROS

(a) Serio membros fundadores do Banco os membros da Organizago dos
Estados Americanos que, at a data estipulada no Artigo XV, Seqdo 1 (a),
aceitem participar do mesmo.

(b) Os demais membros da Organizaao dos Estados Americanos poderao
tornar-se membros do Banco nas datas e nos termos que o Banco determinar.

Seggo 2

CAPITAL AUTORIZADO

(a) 0 capital autorizado do Banco, incluidos os recursos iniciais do Fundo
para Operaq6es Especiais - que neste Conv6nio tamb~m se denomina Fundo -
estabelecido no Artigo IV, serd de $1.000.000.000 (urn bilhao) de d6ares, em
t~rmos de moeda dos Estados Unidos da Am6rica, do peso e titulo em vigor em
10 de janeiro de 1959. Dessa soma, $850.000.000 (oitocentos e cinqiienta milhes)
de d6lares constituirAo o capital autorizado do Banco, dividido em 85.000
(oitenta e cinco mil) a 5es, corn urn valor par de 10.000 (dez mil) d6lares cada
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(ii) Utilizar su propio capital, los fondos que obtenga en los mercados financieros
y los demis recursos de que disponga, para el financiamiento del desarrollo
de los paises miembros, dando prioridad a los prgstamos y operaciones de
garantia que contribuyan m.s eficazmente al crecimiento econ6mico de
dichos paises;

(iii) Estimular las inversiones privadas en proyectos, empresas y actividades que
contribuyan al desarrollo econ6mico y complementar las inversiones priva-
das cuando no hubiere capitales particulares disponibles en tgrminos y
condiciones razonables;

(iv) Cooperar con los paises miembros a orientar su politica de desarrollo hacia
una mejor utilizaci6n de sus recursos, en forma compatible con los objetivos
de una mayor complementaci6n de sus economias y de la promoci6n del
crecimiento ordenado de su comercio exterior; y

(v) Proveer asistencia tgcnica para la preparaci6n, financiamiento y ejecuci6n
de planes y proyectos de desarrollo, incluyendo el estudio de prioridades y
la formulaci6n de propuestas sobre proyectos especificos.

(b) En el desempefio de sus funciones el Banco cooperari en la medida que
sea posible, con los sectores privados que proveen capital de inversi6n y con
instituciones nacionales o internacionales.

Articulo II

PAISES MIEMBROS Y CAPITAL DEL BANCO

Secci6n 1

PAISES MIEMBROS

(a) SerAn miembros fundadores del Banco los miembros de la Organizaci6n
de los Estados Americanos que, hasta la fecha estipulada en el Articulo XV,
Secci6n 1 (a), acepten participar en el mismo.

(b) Los demis miembros de la Organizaci6n de los Estados Americanos
podr~n ingresar al Banco en las fechas y conforme a las condiciones que el Banco
acuerde.

Secci6n 2

CAPITAL AUTORIZADO

(a) El capital autorizado del Banco, junto con los recursos iniciales del
Fondo para Operaciones Especiales (de aqui en adelante tambign denominado
Fondo), establecido en el Articulo IV, serA de 1.000.000.000 (mil millones) de
d6lares de los Estados Unidos de America del peso y ley en vigencia al 10 de
enero de 1959. De esa suma, 850.000.000 (ochocientos cincuenta millones) de
d6lares constituirin el capital autorizado del Banco, dividido en 85.000 acciones
de valor nominal de 10.000 (diez mil) d6lares cada una, las que estardn a dispo-
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uma, as quais estardo A disposigio dos paises membros para serem subscritas, de
conformidade corn a SegAo 3 d~ste artigo.

(b) 0 capital autorizado se dividirA em ag6es de capital realizado e a Ses de
-capital exigivel. 0 equivalente a $400.000.000 (quatrocentos milh~es) de d6lares
correspondert ao capital realizado e o equivalente a $450.000.000 (quatrocentos
e cinqienta milhes) de d6lares corresponderA ao capital exigivel para os fins
.especificados na Seq~o 4 (a) (ii), deste artigo.

(c) 0 capital indicado no parigrafo (a) desta seq o serA aumentado de
$500.000.000 (quinhentos milh~es) de d6lares, em tfrmos de moeda dos Estados
lUnidos da America, de peso e titulo vigentes em 10 de janeiro de 1959, logo que :
(i) haja transcorrido o prazo para o pagamento de t6das as subscrig5es, fixado de

ac6rdo com o disposto na Seggo 4 d~ste artigo; e
(ii) o aumento indicado de $500.000.000 (quinhentos milh6es) de d6lares seja

aprovado por maioria de tres quartos do total de votos dos paises membros,
em reunigo ordiniria ou extraordindria da Assambl6ia de Governadores
celebrada o mais breve possivel ap6s o prazo referido no inciso (i) d~ste
pargrafo.
(d) 0 aumento de capital previsto no parigrafo anterior seri feito sob a

forma de capital exigivel.

(e) Ser prejuizo do disposto nos parAgrafos (c) e (d) desta segao, o capital
autorizado poderA ser aumentado quando a Assembl6ia de Governadores o
considere conveniente e na forma que decida a maioria de dois tergos do nimero

total de Governadores, os quais representem, pelo menos, trs quartos do total
,de votos dos paises membros.

Seq~o 3
SUBSCRICAO DE AQ;ES

(a) Todos os paises membros subscrevero a9bes de capital do Banco. 0
ndimero de a96es a serem subscritas pelos membros fundadores serd o estipulado
no Anexo A, que determina a obrigago de cada membro em relagdo ao capital
realizado e ao capital exigivel. 0 Banco determinarA o nimero de a96es a serem
subscritas pelos demais paises membros.

(b) Nos casos de aumento de capital a que se refere a SeqAo 2, parigrafos (c)
e (e) d~ste artigo, todos os paises membros tero o direito, condicionado aos
termos estabelecidos pelo Banco, a uma quota do aumento de a96es equivalente A
proporgo que suas a Ses, at6 entgo subscritas, matenham corn o capital total do
Banco. Entretanto, nenhum pais membro estari obrigado a subscrever tais
aumentos de capital.

(c) As a96es subscritas inicialmente pelos membros fundadores serao
emitidas ao par. As demais a95es tamb6m serAo emitidas ao par, a n~o ser que o
Banco, por circunstAncias especiais, decida emiti-las em outras condig5es.

No. 5593



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 151

sici6n de los paises miembros para ser suscritas de conformidad con la Secci6n 3
de este articulo.

(b) El capital autorizado se devidirA en acciones de capital pagadero en
efectivo y en acciones de capital exigible. El equivalente a 400.000.000 (cua-
trocientos millones) de d6ares corresponderA a capital pagadero en efectivo,
y el equivalente a 450.000.000 (cuatrocientos cincuenta millones) de d6lares
corresponderA a capital exigible para los fines que se especifican en la Secci6n 4
(a) (ii) de este articulo.

(c) El capital indicado en el pdrrafo (a) de esta secci6n se aumentard en
500.000.000 (quinientos millones) de d6lares de los Estados Unidos de Am6rica
del peso y ley en vigor el 10 de enero de 1959, siempre que :
(i) haya transcurrido el plazo para el pago de todas las suscripciones, fijado de

conformidad con la Secci6n 4 de este articulo; y
(ii) el aumento indicado de 500.000.000 (quinientos millones) de d6lares haya

sido aprobado por mayoria de tres cuartos de la totalidad de los votos de los
paises miembros en una reuni6n ordinaria o extraordinaria de la Asamblea
de Gobernadores, celebrada lo mis pronto posible despu~s del plazo
indicado en el inciso (i) de este pirrafo.
(d) El aumento de capital que se dispone en el pdirrafo anterior se hari en

forma de capital exigible.
(e) Sin perjuicio de lo dispuesto en los pfrrafos (c) y (d) de esta secci6n, el

capital autorizado se podrd aumentar en la 6poca y en la forma en que la Asam-
blea de Gobernadores lo considere conveniente y lo acuerde por mayoria de dos
tercios del nfimero total de los Gobernadores que represente por lo menos tres
cuartos de la totalidad de los votos de los paises miembros.

Secci6n 3

SUSCRIPcI6N DE AccioNEs

(a) Todos los paises miembros suscribirdn acciones de capital del Banco.
El nimero de acciones que suscriban los miembros fundadores serA el estipulado
en el Anexo A de este Convenio, que determina la obligaci6n de cada miembro en
relaci6n tanto al capital pagadero en efectivo como al capital exigible. El nimero
de acciones que suscribirfn los demos miembros lo determinard el Banco.

(b) En los casos de un aumento de capital de conformidad con la Secci6n 2,
pfrrafos (c) y (e) de este articulo, todos los paises miembros tendrfn derecho,
condicionado a los t6rminos que establezca el Banco, a una cuota del aumento
en acciones equivalente a la proporci6n que sus acciones hasta entonces suscritas
guarden con el capital total del Banco. Sin embargo, ningiin miembro estarg
obligado a suscribir tales aumentos de capital.

(c) Las acciones suscritas originalmente por los miembros fundadores se
emitirdn a la par. Las demas acciones tambi~n se emitirfn a la par, a menos que el
Banco acuerde, por circunstancias especiales, emitirlas en otras condiciones.
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(d) A responsabilidade dos paises membros corn respeito As aqbes se
limitard A parte n~o paga do seu preqo de emissao.

(e) As a¢bes do Banco nao poderao ser dadas em garantia, nio podergo ser
gravadas de forma alguma e s6 sergo transferiveis ao Banco.

Seqto 4

PAGAMENTO DAS SUBSCRIIOES

(a) 0 pagamento das subscriqbes de aq5es de capital do Banco, estabelecidas
no Anexo A, serf efetuado da seguinte maneira :

(i) 0 pagamento do montante subscrito por un membro em aq6es de capital do
Banco serA efetuado em tr~s parcelas, das quais a primeira serA de 20 por
cento e a segunda e terceira ser~o de 40 por cento do mencionado montante.
Cada pais efetuarA o pagamento da primeira parcela na data em que assinar
6ste Conv~nio e depositar o instrumento de aceitaqio ou de ratificagao, de
ac6rdo corn o Artigo XV, SeqAo 1, ou posteriormente, mas nunca ap6s
30 setembro de 1960. Os pagamentos relativos As duas parcelas subsequientes
serio efetuados nas datas determinadas pelo Banco, mas nunca antes de
30 de setembro de 1961 e 30 de setembro de 1962, respectivamente.
Os pagamentos sergo efetuados 50 por cento em ouro ou em d6lares, ou em
ambos, e 50 por cento na moeda do pas membro; e

(ii) o montante correspondente As agSes de capital exigivel s6 ficarA sujeito a
chamada quando fbr necessfrio para atender As obrigaqbes do Banco, que se
originem segundo o Artigo III, Seq5o 4 (ii) e (iii), contanto que as referidas
obrigagbes correspondam a emprstimos de fundos obtidos para formar
parte dos recursos ordinirios de capital do Banco, ou a garantias debitiveis
a esses recursos. Verificandose a chamada de capital, o pagamento poderi ser
feito, a crit6rio do pals membro, em ouro, em d6lares dos Estados Unidos
da Am6rica ou na moeda necessdria ao cumprimento das obrigagbes do
Banco que tenham motivado a chamada de capital.
As chamadas de capital exigivel serdo proporcionalmente uniformes para
t6das as aqes.

(b) Os pagamentos de um pais membro em sua pr6pria moeda, conforme
o disposto no parigrafo (a) (i) desta seqAo serao efetuados no montante que, na
opinigo do Banco, seja equivalente - em t rmos de d6lar dos Estados Unidos da
Am6rica, de peso e titulo vigentes em 10 de janeiro de 1959 - ao montante
integral da parcela da subscriqo correspondente. 0 montante do pagamento
inicial ser aquele que os paises membros considerem adequado, e estarA sujeito
aos ajustes - a serem efetuados dentro de 60 dias a contar da data de vencimento
do pagamento - que o Banco determine necess~rios para constituir, nos termos
acima mencionados, o equivalente do montante integral em d6lares.
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(d) La responsabilidad de los paises miembros respecto a las acciones se
limitard a la parte no pagada de su precio de emisi6n.

(e) Las acciones no podr~n ser dadas en garantia ni gravadas en forma
alguna, y tinicamente ser~n transferibles al Banco.

Secci6n 4

PAGO DE LAS SUSCRIPCIONES

(a) El pago de las suscripciones de acciones de capital del Banco sefialadas
en el Anexo A se harA como sigue :

(i) Las cantidades suscritas por cada miembro del capital del Banco pagadero en
efectivo se abonarAn en tres cuotas, la primera equivalente al 20 por ciento,
y la segunda y tercera, cada una, al 40 por ciento, de dicho monto. Cada pais
abonar la primera cuota en cualquier momento desde la fecha en que se
firme este Convenio en su nombre, y se deposite el instrumento de
aceptaci6n o ratificaci6n, de conformidad con el Articulo XV, Secci6n 1,
pero no despu~s del 30 de septiembre de 1960. Las dos cuotas siguientes se
pagar~n en las fechas que el Banco determine, pero no antes del 30 de sep-
tiembre de 1961 y del 30 de septiembre de 1962, respectivamente.
El 50 por ciento de cada pago consistird en oro o d6lares de los Estados
Unidos de Am6rica, o ambos, y el 50 por ciento en la moneda del pais
miembro.

(ii) La parte exigible de la suscripci6n de accionas del capital estarA sujeta a
requerimiento de pago s6lo cuando se necesite para satisfacer las obligaciones
del Banco originadas conforme al Articulo III, Secci6n 4 (ii) y (iii), con tal
que dichas obligaciones correspondan a pr6stamos de fondos obtenidos para
formar parte de los recursos ordinarios de capital del Banco o a garantias que
comprometan dichos recursos. En caso de tal requerimiento, el pago podrd
hacerse, a opci6n del miembro, ya sea en oro, en d6lares de los Estados
Unidos de Am6rica o en la moneda que se necesitare para cumplir las obli-
gaciones del Banco que hubieren motivado dicho requerimiento.
Los requerimientos de pago del capital exigible ser~n proporcionalmente
uniformes para todas las acciones.

(b) Los pagos de un pais miembro en su propia moneda, conforme a lo
dispuesto en el p~rrafo (a) (i) de esta secci6n, se harn en la cantidad que, en
opini6n del Banco, sea equivalente al valor total, en t6rminos de d6lares de los
Estados Unidos de Am6rica, del peso y ley vigentes al 10 de enero de 1959, de la
parte de la suscripci6n que se paga. El pago inicial se hard± en la cantidad que los
miembros estimen adecuada, pero estarA sujeto a los ajustes, que se efectuarin
dentro de los 60 dias contados desde la fecha de vencimiento del pago. El Banco
determinarA el monto de dichos ajustes necesarios para constituir el equivalente
del valor total en d6ares, segdn este pirrafo.
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(c) A menos que a Assemblia de Governadores disponha em contrdrio, por
maioria de tr~s quartos do total de votos dos paises membros, a obrigagio relativa
ao pagamento da segunda e terceira quotas das subscrig6es de capital realizado
estardi condicionada ao pagamento, pelos paises membros, de pelo menos 90 por
cento do total de suas obrigagbes vencidas, corn relag~o :

(i) h primeira e segunda quotas, respectivamente, das subscrigaes do capital
realizado; e

(ii) ao pagamento inicial e a t6das as chamadas anteriores correspondentes hs
quotas subscritas do Fundo.

Seggo 5
REcuRsos ORDINAlRIOS DE CAPITAL DO BANCO

Fica entendido que, neste Conv~nio, o t~rmo ((Recursos Ordinirios de
Capital do Banco * corresponderd aos seguintes recursos :

(i) o capital autorizado, que se divide em ag6es de capital realizado e a bes de
capital exigivel, de ac6rdo com o disposto nas Segbes 2 e 3 d~ste artigo;

(ii) todos os fundos provenientes de empr~stimos obtidos pelo Banco, na
forma do disposto no Artigo VII SecAo 1 (i) e aos quais se aplique o
compromisso previsto na Seg~o 4 (a) (ii) deste artigo;

(iii) todos os fundos recebidos em reemb6lso de empr6stimos concedidos pelo
Banco com os recursos indicados nos incisos (i) e (ii) desta segdo; e

(iv) t6da receita derivada de empr6stimos concedidos pelo Banco corn os fundos
acima indicados, ou derivada de garantias s quais se aplique o compromisso
indicado na Segao 4 (a) (ii) deste artigo.

Artigo III

OPERAQ(OES

Seg9o 1

UTILIZA4,1O DOS REcuRsos

Os recursos e servi4os do Banco ser~o utilizados iinicamente para desempen-
har as fungSes e atingir o objetivo indicados no Artigo I d~ste Conv~nio.

Segao 2

OPERACOES ORDINARIAS E ESPECIAIS

(a) As operagbes do Banco se dividir~o em operagbes ordindrias e operagles
especiais.
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(c) Salvo que la Asamblea de Gobernadores disponga en otro sentido, por
mayoria de tres cuartos de la totalidad de los votos de los paises miembros, la
obligaci6n de los miembros de pagar la segunda y tercera de las cuotas de las
suscripciones de capital pagaderas en efectivo estarA condicionada a que los
paises miembros hayan pagado por lo menos el 90 por ciento del total de las
obligaciones vencidas de los miembros por concepto de :

(i) la primera y segunda cuota, respectivamente, de la parte de las suscrip-
clones pagadera en efectivo; y

(ii) el pago inicial y todos los demos pagos que hayan sido previamente
requeridos por concepto de cuotas de contribuci6n al Fondo.

Secci6n 5

RECURSOS ORDINARIOS DE CAPITAL

Queda entendido que en este Convenio el t~rmino < recursos ordinarios de
capital> del Banco se refiere a lo siguiente:

(i) capital autorizado suscrito de acuerdo con las secciones 2 y 3 de este
articulo para acciones de capital pagadero en efectivo y para acciones de
capital exigible;

(ii) todos los fondos provenientes de los empr6stitos autorizados en el
Articulo VII, Secci6n I (i), a los que sea aplicable el compromiso previsto
en la Secci6n 4 (a) (ii) de este articulo;

(iii) todos los fondos recibidos en reembolso de pr6stamos hechos con los re-
cursos indicados en los incisos (i) y (ii) de esta secci6n; y

(iv) todos los ingresos provenientes de pr6stamos efectuados con los recursos
anteriormente indicados o de garantias a los que sea aplicable el compromiso
previsto en la Secci6n 4 (a) (ii) de este articulo.

Articulo III

OPERACIONES

Secci6n 1

UTILIZACI6N DE RECURSOS

Los recursos y servicios del Banco se utilizarin finicamente para el cum-
plimiento del objeto y funciones enumerados en el Articulo I de este Convenio.

Secci6n 2

OPERACIONES ORDINARIAS Y ESPECIALES

(a) Las operaciones del Banco se dividir~n en operaciones ordinarias y
operaciones especiales.
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(b) Serao operagSes ordinirias as financiadas corn os recursos ordindrios de
capital do Banco, especificados no Artigo II, Segio 5, e corresponderio, exclusiva-
mente, queles empr~stimos que o Banco conceda ou garanta, ou nos quais o
Banco tenha participado, e que s6 sejam reembolsiveis na mesma moeda ou
moedas em que os empr6stimos tenham sido concedidos. Essas opera¢oes estar~o
sujeitas s condigbes e tarmos que o Banco considere convenientes, de ac6rdo
corn as disposigSes daste Convanio.

(c) Serao operagSes especiais as financiadas corn os recursos do Fundo, de
ac6rdo corn o disposto no Artigo IV.

SeqAo 3

PRINCiPIO BASICO DE SEPARArAO

(a) Os recursos ordinirios de capital do Banco especificados no Artigo II,
SeqAo 5, dever-se-io sempre manter, utilizar, comprometer, investir ou, de qual-
quer outro modo, dales se deverA dispor, de forma completamente independente
dos recursos do Fundo, especificados no Artigo IV, Segao 3 (h).

Os extratos de conta do Banco indicarao, separadamente, as operagbes
ordindrias do Banco e as operag6es do Fundo, e o Banco estabeleceri as demais
normas administrativas necessdrias para assegurar a separagao efetiva dos dois
tipos de operaq6es.

Os recursos ordinmrios de capital do Banco n~o poderdo ser, em nenhuma
circunstfincia, gravados ou empregados para cobrir perdas ou cumprir obriga Ses
resultantes de operaq6es para as quais se tenham utilizado ou comprometido,
inicialmente, recursos do Fundo.

(b) As despesas diretamente relacionadas corn as operag6es ordindrias ser~o
debitadas aos recursos ordinirios de capital do Banco. As despesas diretamente
relacionadas corn as operag5es especiais sero debitadas aos recursos do Fundo. As
outras despesas serao escrituradas na forma que o Banco determinar.

Segao 4

FoRMAS DE CONCESSXO DE EMPRESTIMOS DIRETOS OU GARANTIAS

O Banco poderd, nas condigSes estipuladas heste artigo, conceder ou
garantir empr6stimos a qualquer pais membro, a qualquer de suas subdivis~es
politicas ou 6rgdos governamentais e a qualquer emprasa no territ6rio do pals
membro, em uma das seguintes formas :

(i) concedendo empr6stimos diretos ou dMles participando corn fundos cor-
respondentes a seu capital realizado, livre de encargos, e, salvo o disposto na
Seq5o 13 daste artigo, corn suas reservas e com seus lucros acumulados nao
distribuidos; ou corn os recursos de capital do Fundo, livres de encargo;

(ii) concedendo empr6stimos diretos ou dales participando, corn fundos obtidos
nos mercados de capital, adquiridos por empr6stimo ou de qualquer outra
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(b) Serin operaciones ordinarias las que se financien con los recursos
ordinarios de capital del Banco, especificados en el Articulo II, Secci6n 5, y
consistirin exclusivamente en pr~stamos que el Banco efecte, garantice o en los
cuales participe, que sean reembolsables s6lo en la moneda o monedas en que los
pr~stamos se hayan efectuado. Dichas operaciones estar~n sujetas a las condi-
ciones y trminos que el Banco estime convenientes y que sean compatibles con
las disposiciones del presente Convenio.

(c) Serin operaciones especiales las que se financien con los recursos del
Fondo, conforme a lo dispuesto en el Articulo IV.

Secci6n 3

PRINCIPIo BAsICO DE SEPARACI6N

(a) Los recursos ordinarios de capital del Banco, especificados en el Articulo
II, Secci6n 5, deberin siempre mantenerse, utilizarse, comprometerse, invertirse
o de cualquiera otra manera disponerse en forma completamente independiente
de los recursos del Fondo, especificados en el Articulo IV, Secci6n 3 (h).

Los estados de cuenta del Banco deberin mostrar separadamente las opera-
ciones ordinarias del Banco y las operaciones del Fondo, y el Banco deber
establecer las demos normas administrativas que sean necesarias para asegurar
la separaci6n efectiva de las dos clases de operaciones.

Los recursos ordinarios de capital del Banco en ninguna circunstancia serdn
gravados ni empleados para cubrir p6rdidas u obligaciones ocasionadas por opera-
ciones para las cuales se hayan empleado o comprometido originalmente recursos
del Fondo.

(b) Los gastos relacionados directamente con las operaciones ordinarias se
cargarAn a los recursos ordinarios de capital del Banco. Los gastos que se rela-
cionan directamente con las operaciones especiales se cargarin a los recursos del
Fondo. Los otros gastos se cargarAn segdn lo acuerde el Banco.

Secci6n 4

FORMAS DE EFECTUAR o GARANTIZAR PR9STAMOS

Bajo las condiciones estipuladas en el presente articulo, el Banco podrA
efectuar o garantizar prstamos a cualquier pais miembro, a cualquiera de las
subdivisiones politicas u 6rganos gubernamentales del mismo y a cualquiera
empresa en el territorio de un pais miembro, en las formas siguientes:

(i) efectuando pr6stamos directos o participando en ellos con fondos correspon-
dientes al capital del Banco pagadero en efectivo y libre de gravamen y,
salvo lo dispuesto en la Secci6n 13 de este articulo, con sus utilidades no
distribuidas y reservas; o con los recursos del Fondo libres de gravamen;

(ii) efectuando prstamos directos o participando en ellos, con fondos que el
Banco haya adquirido en los mercados de capitales o que se hayan obtenido
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forma, para serem incorporados aos recursos ordindrios de capital do Banco
ou aos recursos do Fundo; e

(iii) garantindo, total ou parcialmente, empr~stimos concedidos, salvo casos
especiais, por inversionistas privados.

SeqAo 5

LIMITA AO DAS OPERArES ORDINARIAS

(a) 0 montante total nao liqijidado de empr~stimos e garantias concedidos
pelo Banco, em suas opera 6es ordin~rias, nunca poderi exceder o montante
total do capital subscrito do Banco, livre de encargos, mais as rendas liqilidas
nio distribuidas e as reservas livres de encargos, incluidos nos recursos ordindrios
de capital do Banco, especificados no Artigo II, Seq~o 5, exceto aquelas receitas
destinadas h reserva especial estabelecida de ac6rdo corn a Segio 13 dste artigo
e outras receitas destinadas, por decisio da Assembl~ia de Governadores, a
reservas nao utiliz~veis para emprdstimos e garantias.

(b) No caso de empr~stimos concedidos corn fundos obtidos de empr6stimo
pelo Banco, a que se aplique o compromiso previsto no Artigo II, Seggo 4, (a)
(ii), o capital total devido ao Banco, em uma moeda determinada, nunca excederd
o saldo de capital dos empr~stimos em vigor obtidos pelo Banco a que ste deva
pagar na mesma moeda.

Segao 6

FINANCIAMENTO DOS EMPRSTIMOS DIMTOS

Ao conceder o Banco empr~stimos diretos ou ao participar dos mesmos, o
financiamento poderd ser proporcionado para os fins e nas formas abaixo indi-
cados :

(a) 0 Banco poderi fornecer ao mutudrio as moedas de outros paises
membros - diferentes da moeda do pais membro em cujo territ6rio se executard
o projeto - necessirias para cobrir a parte do custo do projeto que deva ser
pago em moeda estrangeira.

(b) 0 Banco poderd fornecer financiamento para atender a despesas que se
relacionern corn o objetivo do empr~stimo e que sejam efetuadas no territ6rio do
pais membro em que se vai realizar o projeto. Apenas em casos especiais,
principalmente quando o projeto provoque, indiretamente, no referido pais um
aumento da procura de moedas estrangeiras, o financiamento que conceder o
Banco para cobrir gastos locais poderd ser fornecido em ouro ou moeda diferente
da moeda do referido pais; nestes casos, o montante do financiamento nio
excederd uma parcela razolvel dos referidos gastos locais que efetue o mutuArio.
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en pr~stamo o en cualquiera otra forma, para ser incorporados a los recursos
ordinarios de capital del Banco o a los recursos del Fondo; y

(iii) garantizando total o parcialmente pr~stamos hechos, salvo casos especiales,
por inversionistas privados.

Secci6n 5

LIMITAcI6N DE LAS OPERACIONES ORDINARIAS

(a) La cantidad total pendiente de pr~stamos y garantias hechos por e
Banco en sus operaciones ordinarias no podri exceder en ningin momento el
total del capital suscrito del Banco, libre de gravdmenes, mds las utilidades no
distribuidas y reservas, libres de grav~menes, incluidas en los recursos ordinarios
de capital del Banco, los cuales se especifican en el Articulo II, Secci6n 5, con
exclusi6n de los ingresos destinados a la reserva especial establecida de acuerdo
con la Secci6n 13 de este articulo y cualquier otro ingreso destinado, por decisi6n
de la Asamblea de Gobernadores, a reservas no utilizables para pr~stamos o
garantias.

(b) En el caso de pr6stamos hechos con fondos de empr6stitos obtenidos por
el Banco, a los cuales se aplique el compromiso previsto en el Articulo II, Secci6n
4 (a) (ii), el capital total adeudado al Banco en una moneda determinada no
excederd nunca al saldo de capital de los empr6stitos que el Banco haya obtenid&
y deba pagar en la misma moneda.

Secci6n 6

FINANCIAMIENTO DE PRSTAMOS DIRECTOS

Al efectuar pr6stamos directos o participar en ellos el Banco podr propor-
cionar financiamiento en las formas siguientes:

(a) Suministrando al prestatario las monedas de paises miembros, distintas
de la del miembro en cuyo territorio se va a realizar el proyecto, que sean necesa-
rias para cubrir la parte del costo del proyecto que deba incurrirse en cambio
extranjero.

(b) Suministrando financiamiento para cubrir gastos relacionados con los
fines del pr~stamo y hechos dentro del territorio del pals miembro en el que se va
a realizar el proyecto. S61o en casos especiales, particularmente cuando el pro-
yecto origine indirectamente en dicho pais un aumento de la demanda de cambios
extranjeros, el financiamiento que se conceda para cubrir gastos locales podri
suministrarse en oro o en monedas distintas de la de dicho pais; sin embargo,
en tales casos el monto de dicho financiamiento no podrA exceder de una parte
razonable de los referidos gastos locales que efectdie el prestatario.
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SeAo 7

NORMAS E COND14;bES PARA CONCEDER OU GARANTIR EMPRASTIMOS

(a) 0 Banco poderi conceder ou garantir emprstimos de ac6rdo corn as
seguintes normas e condig5es :

(i) o solicitante deve submeter ao Banco ura proposta pormenorizada e os
funciondrios da instituic~o, ap6s examinar o m6rito da mesma, deverdo
apresentar por escrito um relat6rio no qual recomendem a proposta. Em
circunstincias especiais, a Diretoria Executiva, por maiorio do total de votos
dos paises membros, poderi exigir, na falta do mencionado relat6rio, que
uma proposta the seja submetida para sua decis~o;

(ii) ao examinar urn pedido de empr6stimo ou garantia, o Banco tomar em
consideraq~o a capacidade do mutulrio para obter o empr6stimo de fontes
privadas de financiamento, em condig5es que, na opini~o do Banco, sejam
razoiveis para o mutudrio tendo em conta todos os fatbres pertinentes;

(iii) ao conceder ou garantir um empr6stimo, o Banco teri devidamente em conta
se o mutudrio e seu fiador, se o houver, estaro em condig5es de cumprir
corn as obrigag5es que lhes impbe o emprstimo;

(iv) o Banco verificar se a taxa de juros, os demais encargos e o piano de amorti-
zagdo sao adequados ao projeto em questdo;

(v) ao garantir um empr6stimo concedido por outros inversionistas o Banco
receber compensag~o adequada pelo risco em que incorra; e

(vi) os empr6stimos que o Banco conceda ou garanta serao destinados, principal-
mente, para o financiamento de projetos especificos, inclusive aqu61es que
fagam parte de um programa nacional ou regional de desenvolvimento.
Contudo, o Banco podeni conceder ou garantir empr6stimos globais a
institui 5es de desenvolvimento ou a entidades sernelhantes dos paises
membros, corn o firn de que as mesmas facilitem o financiamento de pro-
jetos especificos de desenvolvimento cujas necessidades de financiamento
nao sejam, na opinido do Banco, suficientemente grandes para justificar sua
supervisao direta por parte deste.
(b) 0 Banco nao concederi financiamento a ura emprsa situada no

territ6rio de um pais membro, quando 6ste fizer objegao ao financiamento.

Segdo 8

CONDIQbES OPTATIVAS PARA CONCEDER OU GARANTIR EMPRISTIMOS

(a) Nos casos de concesslo de empr6stimos ou garantias a entidades nao-
govermentais, o Banco poderi, quando o considere conveniente, exigir que o
pais membro em cujo territ6rio o projeto seja realizado, ou ura instituigao
p-iblica, ou entidade sernelhante do mesmo pais, aceitvel para o Banco, garanta
o reemb6lso do empr6stimo e o pagamento dos juros e de outros encargos.
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Secci6n 7

NORMAS Y CONDICIONES PARA EFECTUAR o GARANTI AR PRPSTAMOS

(a) El Banco podrd efectuar o garantizar pr~stamos con sujeci6n a las
siguientes normas y condiciones:

(i) Que el interesado haya sometido una solicitud detallada y que los funciona-
rios del Banco presenten un informe por escrito en el que recomienden la
propuesta despu~s de haber examinado sus m6ritos. En circunstancias
especiales y a falta de dicho informe, el Directorio Ejecutivo, por la mayoria
de la totalidad de los votos de los paises miembros, podrd exigir que se le
someta una solicitud para su decisi6n;

(ii) Que, al examinar una solicitud de pr6stamo o de garantia, el Banco considere
la capacidad del prestatario para obtener el pr6stamo de fuentes privadas de
financiamiento en condiciones que, en opini6n del Banco, sean razonables
para el prestatario, teniendo en cuenta todos los factores que sean per-
tinentes;

(iii) Que, al efectuar o garantizar un pr6stamo, el Banco tenga debidamente en
cuenta si el prestatario y su fiador, si lo hubiere, estarin en condiciones de
cumplir con las obligaciones que les impone el pr~stamo;

(iv) Que, en opini6n del Banco, la tasa de interns, demds cargos y plan de amorti-
zaci6n sean adecuados para el proyecto en cuesti6n;

(v) Que al garantizar un pr6stamo hecho por otros inversionistas el Banco
reciba compensaci6n adecuada por el riesgo en que incurre; y

(vi) Los pr6stamos efectuados o garantizados por el Banco lo serin principal-
mente para el financiamiento de proyectos especificos, incluyendo los que
formen parte de un programa nacional o regional de desarrollo. Sin embargo,
el Banco podri efectuar o garantizar pr~stamos globales a instituciones de
fomento o a agencias similares de los paises miembros con el objeto de que
estds faciliten el financiamiento de proyectos especificos de desarrollo
cuyas necesidades de financiamiento no sean, en opini6n del Banco, sufi-
cientemente grandes para justificar su intervenci6n directa.

(b) La instituci6n no concederA financiamiento a una empresa situada en el
territorio de un miembro si 6ste objeta dicho financiamiento.

Secci6n 8

CONDICIONES OPTATIVAS PARA EFECTUAR o GARANTIZAR PRSTAMOS

(a) En el caso de prstamos o garantias de prstamos a entidades no guber-
namentales, el Banco podri, cuando lo estime conveniente, exigir que el pals
miembro en cuyo territorio el proyecto se efectuard, o una instituci6n piblica
u otra entidad similar del pals miembro que el Banco acepte, garantice el
pago del prstamo, sus intereses y otros cargos.
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(b) 0 Banco poderA impor outras condi95es que considere convenientes,
corn respeito aos empr6stimos ou garantias que conceda, tomando em considera-

ao o intersse dos paises membros diretamente relacionados corn a proposta de
ernpr6stimo ou garantia, assim como o inter~sse dos membros em geral.

Seggo 9

UTILIZACKO DOS EMPRASTIMOS CONCEDIDOS OU GARANTIDOS PELO BANCO

(a) Salvo o disposto no Artigo V, Seqio 1, o Banco n~o impori condigao
alguma, nem no sentido de que o produto de um empr~stimo se gaste no terri-
t6rio de pais determinado, nem no sentido de que tal produto nio se gaste nos
territ6rios de qualquer pais membro ou paises membros.

(b) 0 Banco tomari as medidas necessirias para assegurar que o produto
de qualquer empr6stimo que conceda ou garanta, ou em que tenha participacao,
se destine finicamente aos fins para os quais o empr6stimo tenha sido concedido,
dando devida atengio is considerag6es de economia e efici~ncia.

Seglo 10

DIsPosI OES S6BRE REEMBOLSO DOS EMPRISTIMOS DIRETOS

Nos contratos de empr6stimos diretos feitos pelo Banco de ac6rdo corn a
Seqfo 4 (i) ou (ii) d~ste artigo, se estabelecergo :

(a) Todos os t~rmos e condi46es de cada empr6stimo, inclusive, entre
outros, os referentes aos pagamentos das amortizag6es, juros e outros encargos, e
os referentes a vencimentos e datas de pagamento; e

(b) A moeda ou moedas em que serdo feitos os pagamentos ao Banco.

Seq~o 11

GARANTIAS

(a) Ao garantir um empr6stimo, o Banco cobrari ura taxa, por 6le esta-
belecida, como comissgo de garantia, pagAvel peri6dicamente, e calculada base
do saldo do emprstimo.

(b) Nos contratos de garantia celebrados pelo Banco, seri estipulado que o
mesmo poderi terminar sua responsabilidade corn respeito aos juros - no caso
de inadimplemento por parte do muturio e do fiador, se o houver - sempre que
o Banco oferega comprar os titulos ou outras obrigag6es garantidas, ao par e
acrescidas dos juros vencidos at6 a data fixada na oferta.

(c) Ao conceder garantias, o Banco teri o poder de fixar quaisquer outros
t~rmos e condigSes.
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(b) El Banco podri imponer otras condiciones que estime convenientes, en
los pr6stamos que efectiie o garantias que otorgue, tomando en cuenta el inter6s
de los paises miembros directamente relacionados con la solicitud particular de
pr6stamo o garantia, asi como el inter6s de los miembros en general.

Secci6n 9

UTILIZACI6N DE LOS PR STAMOS EFECTUADOS o GARANTIZADOS POR EL BANCO

(a) Salvo lo dispuesto en el Articulo V, Secci6n 1, el Banco no impondrd co-
mo condici6n que el producto de un pr~stamo se gaste en el territorio de algn
pais en particular, ni tampoco establecerA como condici6n que el producto
de un pr~stamo no se gaste en los territorios de algin pais miembro o paises
miembros en particular.

(b) El Banco tomari las medidas necesarias para asegurar que el producto
de todo pr6stamo que efectie o garantice, o en el que tenga participaci6n, se
destine finicamente a los fines para los cuales el pr6stamo se haya efectuado,
dando debida atenci6n a las consideraciones de economia y eficiencia.

Secci6n 10

DISPOSICIONES SOBRE REEMBOLSO DE LOS PR STAMOS DIRECTOS

En los contratos de pr6stamos directos que efectile el Banco de conformidad
con la Secci6n 4 (i) o (ii) de este articulo se establecer~n :

(a) Todos los tdrminos y condiciones de cada pr6stamo, incluyendo, entre
otros, dispociones para el pago de capital, intereses y otros cargos, vencimientos
y fechas de pago; y

(b) La moneda o monedas en que se harn los pagos al Banco.

Secci6n 11

GARANTiAS

(a) Al garantizar un pr6stamo el Banco cobrari un derecho de garantia,
pagadero peri6dicamente sobre el saldo pendiente del pr6stamo, a la tasa que el
Banco determine.

(b) En los contratos de garantia que el Banco celebre se estipulard que el
Banco podrd terminar su responsabilidad respecto a los intereses si, en caso de
incumplimiento del prestatario y del fiador, si lo hubiere, el Banco ofreciere
comprar, a la par y con el inters devengado hasta la fecha designada en la oferta,
los bonos u otras obligaciones garantizadas.

(c) Al otorgar garantias el Banco tendrA la facultad de determinar cuales-
quiera otros tdrminos y condiciones.
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Seqo 12

COMISSlO ESPECIAL

O Banco cobrari ura comiss~o especial s~bre todos os empr6stimos,
participa 6es ou garantias, que efetue corn, ou em que comprometa, os seus
recursos ordinirios de capital. A comissdo especial, pag vel peri6dicamente, serA
calculada A base do saldo de cada empr6stimo, participago ou garantia, e na
porcentagem de um por cento ao ano, a nao ser que o Banco, por maioria de dois
tergos do total de votos dos paises membros, decida reduzir essa taxa.

SeqAo 13

RESERVA ESPECIAL

O montante das comiss6es que o Banco receba de ac6rdo corn a Se~go 12
deste artigo se destinari a constituir uma reserva especial, da qual o Banco
poderi dispor para cumprir corn seus compromissos, de ac6rdo corn o disposto
no Artigo VII, Seato 3 (b) (i). A reserva especial serA mantida na forma liqilida,
permitida por 6ste Conv~nio, que a Diretoria Executiva determinar.

Artigo IV
FUNDO PARA OPERAQOES ESPECIAIS

Seqo 1

ESTABELECIMENTO, OBJETIVO E FUNg6ES

Fica criado um Fundo para Operag5es Especiais, do qual se concederao
empr6stimos em t~rmos e condi96es que permitam atender a circunst~ncias
especiais que se apresentem em determinados paises ou que se relacionem corn
determinados projetos. 0 Fundo, cuja administrado estari a cargo do Banco,
teri o objetivo e as fungSes indicados no Artigo I d~ste Convenio.

Seq o 2

DIsPosIrqfEs APLICAVEIS

O Fundo se regerA pelas disposiqbes do presente artigo e pelas demais
normas d~ste Conv~nio, exceto as que contrariern o estipulado neste artigo e as
que se refiram expressa e exclusivamente ;s operagbes ordinirias do Banco.

Segao 3

RECURSOS

(a) Os paises membros fundadores do Banco contribuirao para os recursos
do Fundo de ac6rdo corn o disposto nesta seato.
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Secci6n 12

CoMISIN ESPECIAL

En todos los prdstamos, participaciones o garantias que se efectien con los
recursos ordinarios de capital del Banco o que los comprometan, 6ste cobrari
una comisi6n especial. La comisi6n especial, pagadera peri6dicamente, se cal-
culard sobre el saldo pendiente de cada prdstamo, participaci6n o garantia y
serA de uno por ciento anual, a menos que el Banco, por mayoria de dos tercios de
la totalidad de los votos de los paises miembros, decida reducir dicha tasa.

Secci6n 13

RESERVA ESPECIAL

El monto de las comisiones que el Banco reciba de acuerdo con la Secci6n 12
de este articulo se destinard a formar una reserva especial que se mantendrd
para cumplir con los compromisos del Banco conforme al Articulo VII, Secci6n
3 (b) (i). La reserva especial se mantendri en la forma liquida que determine el
Directorio Ejecutivo, de acuerdo con los preceptos de este Convenio.

Articulo IV

FONDO PARA OPERACIONES ESPECIALES

Secci6n I

ESTABLECIMIENTO, OBJETO Y FUNCIONES

Cr6ase un Fondo para Operaciones Especiales del cual se efectuarin
prdstamos en condiciones y tdrminos que permitan hacer frente a circunstancias
especiales que se presenten en determinados paises o proyectos. El Fondo, cuya
administraci6n estari a cargo del Banco, tendrl el objeto y funciones sefialados
en el Articulo I de este Convenio.

Secci6n 2

DisPosicioNEs APLICABLES

El Fondo se regiri por las disposiciones del presente articulo y por las demAs
normas de este Convenio salvo las que contrarien lo estipulado en este articulo
y las que se apliquen expresa y exclusivamente a las operaciones ordinarias del
Banco.

Secci6n 3

RECURSOS

(a) Los miembros fundadores del Banco deberin contribuir a los recursos
del Fondo de acuerdo con lo dispuesto en esta secci6n.
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(b) Os membros da Organizaggo dos Estados Americanos que ingressarem
no Banco ap6s a data fixada no Artigo XV, Se~io 1 (a), contribuirgo para o
Fundo com a quota e nos t6rmos que o Banco determinar.

(c) 0 Fundo serA constituido corn os recursos iniciais de $150.000.000
(cento e cinqiienta milh~es) de d6ares, em termos de moeda dos Estados Unidos
da America de peso e titulo em vigor a 10 de janeiro de 1959, para os quais os
paises membros fundadores do Banco contribuirgo de acbrdo corn as quotas
indicadas no Anexo B.

(d) 0 pagamento das quotas deveri ser efetuado do seguinte modo:

(i) 50% de cada quota deverao ser pagos pelos paises membros em qualquer
momento a partir da data em que, de ac6rdo corn o Artigo XV, Seg o 1, se
assine este Convenio e se deposite o instrumento de aceitaqao ou ratificagio,
em seu nome, mas n~o em data posterior a 30 de setembro de 1960;

(ii) os 50% restantes dever~o ser pagos, em qualquer momento, depois de
transcorrido um ano da data em que o Banco inicie suas operagoes, nas
quantidades e nas 6pocas que a Diretoria Executiva do Banco determinar.
Entretanto, o pagamento do montante total de t6das as quotas deverA ser
requerido e efetuado, o mais tardar, na data fixada para a integralizagao da
terceira quota das subscrigbes de capital realizado do Banco; e

(iii) os pagamentos mencionados nesta segao serdo exigidos de cada membro na
propor~go de suas quotas e se efetuargo metade em ouro ou em d6ares dos
Estados Unidos da Am6rica, ou em ambos, e metade na moeda do pais
contribuinte.

(e) Os pagamentos de um pais membro em sua pr6pria moeda, conforme o
disposto no parigrafo anterior serdo efetuados no montante que, na opiniao do
Banco, seja equivalente - em termos de d6lares dos Estados Unidos da America,
de peso e titulo vigentes em 10 de janeiro de 1959 - ao montante integral da
parcela da quota correspondente. 0 montante do pagamento inicial serA aquele
que os paises membros considerem adequado, e estarA sujeito aos ajustes - a
serem efetuados dentro de 60 dias a contar da data de vencimento do pagamento
- que o Banco determine necessarios para constituir, nos termos acima men-
cionados, o equivalente do valor integral em d6lares.

(f) A menos que a Assembl6ia de Governadores disponha em contr.rio por
-maioria de tres quartos do total de votos dos paises membros, a obrigagdo para os
membros de pagar qualquer quantia exigida pelo Banco, por conta da parte nao
paga das quotas de subscri Ao para o Fundo estari condicionada ao pagamento
de pelo menos 90 por cento das obrigaqbes totais dos paises membros com
relago :

(i) ao pagamento inicial e a todos os demais pagamentos anteriores relativos As
quotas de subscriglo ao Fundo que tiverem sido exigidos; e
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(b) Los miembros de la Organizaci6n de los Estados Americanos que se
incorporen al Banco con posterioridad a la fecha estipulada en el Articulo XV,
Secci6n 1 (a) contribuirdn al Fondo con la cuota y en los t6rminos que el Banco
acuerde.

(c) El Fondo se constituiri con recursos iniciales de 150.000.000 (ciento
cincuenta millones) de d6lares de los Estados Unidos de Am6rica del peso y ley
en vigor al 10 de enero de 1959, los que serdn aportados por los miembros
fundadores de acuerdo con las cuotas que se especifican en el Anexo B.

(d) El pago de las cuotas deberi hacerse de la manera siguiente :

(i) El 50 por ciento de cada cuota deberA pagarse por cada pais miembro en
cualquier momento a partir de la fecha en que, de acuerdo con el Articulo
XV, Secci6n 1, se firme el presente Convenio y se deposite el instrumento
de aceptaci6n o ratificaci6n en su nombre, pero a mis tardar el 30 de sep-
tiembre de 1960.

(ii) El 50 por ciento restante deberi pagarse en cualquier momento despu6s de
transcurrido un afio desde la fecha en que el Banco haya comenzado sus
operaciones, en las cantidades y en las 6pocas que determine el Banco. Sin
embargo, el pago de la totalidad de las cuotas deberd ser requerido para
efectuarse, a mfs tardar, en la fecha fijanda para abonar la tercera cuota de
las suscripciones del capital pagadero en efectivo del Banco.

(iii) Los pagos que hayan de efectuarse en conformidad con esta secci6n se
exigirin a los miembros en proporci6n a sus cuotas, la mitad en oro o en
d6lares de los Estados Unidos de America, o en ambos, y ]a otra mitad
en la moneda del pais contribuyente.

(e) Los pagos de un miembro en su propia moneda, conforme a lo dispuesto
en el pirrafo anterior, se haron en la cantidad que, en opini6n del Banco, sea
equivalente al valor total, en trminos de d6lares de los Estados Unidos de Am6ri-
ca, del peso y ley vigentes al 10 de enero de 1959, de ]a parte de la cuota que se
paga. El pago inicial se hari en la cantidad que los miembros estimen adecuada,
pero estarA sujeto a los ajustes, que se efectuarin dentro de los 60 dias contados
desde la fecha de vencimiento del pago. El Banco determinarA el monto de dichos
ajustes necesarios para constituir el equivalente del valor total en d6lares, segiln
este pArrafo.

(f) Salvo que la Asamblea de Gobernadores disponga otra cosa, por mayoria
de tres cuartos de la totalidad de los votos de los paises miembros, la obligaci6n
de los miembros de pagar cualquier suma que sea requerida sobre la parte no
pagada de sus cuotas de suscripci6n al Fondo estard condicionada a que los
paises hayan pagado por 1o menos el 90 por ciento de las obligaciones totales
de los miembros por concepto de :

(i) pago inicial y todos los demds pagos que se hayan requerido previamente
por concepto de cuotas de suscripci6n al Fondo; y
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(ii) a qualquer prestago devida por conta das subscrig6es do capital realizado do
Banco.
(g) Os recursos do Fundo serao aumentados mediante contribuigSes

adicionais dos paises membros, quando a Assembl6ia de Governadores o consi-
dere conveniente, por decisao da maioria de tr6s quartos do total de votos dos
paises membros. As disposig5es do Artigo II, Seglo 3, (b), serao aplicadas aos
referidos aumentos, em t~rmos das proporg5es entre a quota vigente de cada pais
e o total dos recursos corn que os paises membros tenham contribuido para o
Fundo.

(h) Fica entendido que, neste Conv~nio, o termo <(recursos do Fundo*
corresponderi aos recursos seguintes :

(i) contribui 5es efetuadas pelos paises membros de ac6rdo corn os pargrafos
(c) e (g) desta sego;

(ii) todos os fundos provenientes de empr6stimos obtidos pelo Banco aos quais
nao se aplique o compromisso estipulado no Artigo II, SegAo 4 (a) (ii), por
serem especificamente debitdveis aos recursos do Fundo;

(iii) t6das as quantias recebidas em pagamento de empr6stimos concedidos corn
os recursos anteriormente indicados;

(iv) t6da receita proveniente de operac5es que utilizem ou comprometam
quaisquer dos recursos acima mencionados; e

(v) quaisquer outros recursos A disposiggo do Fundo.

Segao 4

OPERAr6ES

(a) Serio operag6es do Fundo as financiadas corn seus pr6prios recursos,
segundo s~o definidos na Segao 3 (h) d~ste artigo.

(b) Os empr~stimos concedidos corn recursos do Fundo poderio ser reem-
bolsados, total ou parcialmente, na moeda do pais membro em cujo territ6rio se
realize o projeto financiado. A parte do empr~stimo que n~o seja reembolsivel
na moeda do pais membro deveni ser paga na moeda ou moedas em que foi
concedido o empristimo.

Segio 5

LIMITACAO DE RESPONSABILIDADE

Nas operag5es do Fundo, a responsabilidade financeira do Banco fica
limitada aos recursos e As reservas do Fundo, e a responsabilidade dos paises
membros h parte n~o saldada de suas respectivas quotas, quando se torne exigivel.
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(ii) todas las cuotas que se adeuden sobre la porci6n pagadera en efectivo
de las suscripciones de capital del Banco.
(g) Los recursos del Fondo sern aumentados mediante contribuciones

adicionales de los miembros cuando la Asamblea de Gobernadores lo estime
conveniente, por decisi6n de una mayoria de tres cuartos de la totalidad de los
votos de los paises miembros. Las disposiciones del Articulo II, Secci6n 3 (b),
se aplicarin tambign a los aumentos referidos, de acuerdo con la proporci6n
entre la cuota vigente de cada pais y el total de los recursos del Fondo aportados
por los miembros.

(h) Queda entendido que en este Convenio el tgrmino o recursos del Fon-
do * se refiere a lo siguiente :

(i) contribuciones efectuadas por los miembros de acuerdo con los p~rrafos
(c) y (g) de esta secci6n;

(ii) todos los fondos provenientes de los emprgstitos a los que no se aplique el
compromiso estipulado en el Articulo II, Secci6n 4 (a) (ii) por ser especi-
ficamente grantizados con los recursos del Fondo;

(iii) todos los fondos que se reciban en reembolso de pr6stamos hechos con los
recursos anteriormente indicados;

(iv) todos los ingresos provenientes de operaciones que utilicen o comprometan
cualesquiera de los recuros arriba mencionados; y

(v) cualesquiera otros recursos que est~n a disposici6n del Fondo.

Secci6n 4

OPERACIONES

(a) Ser~in operaciones del Fondo las que se financien con sus propios
recursos, segon se definen en la Secci6n 3 (h) del presente articulo.

(b) Los pr6stamos efectuados con los recursos del Fondo podrin ser re-
embolsados total o parcialmente en la moneda del pais miembro en cuyo territorio
se Ileve a cabo el proyecto que se financia. La parte del pr6stamo que no sea
reembolsable en la moneda del pais miembro deberd pagarse en la moneda o
monedas en que se efectu6 el pr~stamo.

Secci6n 5

LIMITACI6N DE RESPONSABILIDAD

En las operaciones del Fondo, la responsabilidad financiera del Banco queda
limitada a "los recursos y a las reservas del Fondo, y la responsabilidad de los
miembros se limita a la parte no pagada de sus cuotas respectivas en cuanto ellas
se hayan hecho exigibles.
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Segao 6
RESTRI &ES QUANTO A DISPOSI AO DAS QUOTAS

Os direitos dos paises membros do Banco resultantes de suas contribuig6es
ao Fundo nao poderao ser transferidos nern gravados, e os paises membros n~o
ter~o direito ao reemb6lso de ditas contribui Ses, salvo nos casos de perda de sua
qualidade de membro ou de termina Ao das operagbes do Fundo.

Seqao 7

COMPROMISSOS RESULTANTES DE EMPRESTIMOS OBTIDOS PELO FUNDO

Os pagamentos para cumprir corn qualquer compromisso relativo a empr6sti-
mos obtidos para serem incluidos nos recursos do Fundo serdo debitados:
(i) primeiro, a qualquer reserva estabelecida para 6ste fim; e

(ii) depois, a quaisquer outras quantias disponiveis nos recursos do Fundo.

Seq~o 8

ADMINISTRAQXO

(a) 0 Banco, limitado pelo disposto neste Convanio, gozari de amplas
facultades para administrar o Fundo.

(b) Urn Vice-Presidente do Banco ficard encarregado do Fundo. I ste Vice-
Presidente participari das reuni6es da Diretoria Executiva do Banco, sem
direito a voto, sempre que nelas sejam tratados assuntos relacionados corn o
Fundo.

(c) 0 Banco utilizard, nas operag5es do Fundo, sempre que possivel, o
pessoal, os tgcnicos, as instalaqbes, os escrit6rios, os materiais e os servigos que
utilizar em suas operag5es ordirnrias.

(d) 0 Banco publicard um relat6rio anual, em separado, indicando as
operag6es financeiras do Fundo e os lucros e perdas que das mesmas resul-
tarem. Na reuniao anual da Assemblgia de Governadores haverA, pelo menos,
urna sessgo dedicada h consideraAo do referido relat6rio. Outrossim, o Banco
enviarA trimestralmente aos membros um resurno das operagSes do Fundo.

Segao 9

VOTAQAO

(a) Nas decisbes relativas hs operagbes do Fundo, cada pais membro do
Banco terA na Assemblia de Governadores o ndmero de votos que ihe cabe de
ac6rdo corn o disposto no Artigo VIII, Seqao 4 (a) e (b) e cada Diretor terd na
Diretoria Executiva o niimero de votos que Ihe cabe de ac6rdo corn o Artigo
VIII, SeqAo 4 (a) e (c).
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Secci6n 6

LIMITACI6N A LA DIsPosICI6N DE LAS CUOTAS

Los derechos de los miembros del Banco resultantes de sus contribuciones
al Fondo no se podrdn transferir ni gravar y los miembros no tendr~n derecho
al reembolso de dichas contribuciones salvo en los casos de prdida de su calidad
de miembros o de terminaci6n de las operaciones del Fondo.

Secci6n 7

COMPROMISOS DEL FONDO RESULTANTES DE EMPRASTITOS

Los pagos para cumplir con cualquier compromiso proveniente de empr6sti-
tos que se obtuvieron para incluirse en los recursos del Fondo se imputarin:
(i) primero, a cualquier reserva establecida para este prop6sito; y

(ii) despu6s, a cualesquiera otras cantidades disponibles de los recursos del
Fondo.

Secci6n 8

ADMINISTRACI6N

(a) Con sujeci6n a las disposiciones de este Convenio, el Banco gozard de
amplias facultades para administrar el Fondo.

(b) HabrA un Vicepresidente del Banco encargado del Fondo. Este Vice-
presidente tomari parte en las reuniones del Directorio Ejecutivo del Banco, sin
derecho a voto, siempre que se trate de asuntos relacionados con el Fondo.

(c) En la medida que sea posible, el Banco empleari en las operaciones del
Fondo el mismo personal y expertos y los mismos materiales, instalaciones,
oficinas y servicios que utilice en sus operaciones ordinarias.

(d) El Banco publicard un informe anual separado que indique las opera-
ciones financieras del Fondo y las utilidades o p~rdidas que resulten de ellas. En
la reuni6n anual de la Asamblea de Gobernadores habri por lo menos una sesi6n
dedicada a la consideraci6n de dicho informe. Ademds, el Banco enviarA trimes-
tralmente a los miembros un resumen de las operaciones del Fondo.

Secci6n 9

VOTACI6N

(a) En las resoluciones sobre las operaciones del Fondo, cada pais miembro
del Banco tendrd el nimero de votos en la Asamblea de Gobernadores que le
corresponda de conformidad con el Articulo VIII, Secci6n 4 (a) y (b) y cada
director tendrd el nimero de votos en el Directorio Ejecutivo que le corresponda
de acuerdo con el Articulo VIII, Secci6n 4 (a) y (c).
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(b) T6das as decis~es do Banco relativas As operagSes do Fundo sergo
tomadas por maioria de dois terqos do total de votos dos paises membros, salvo
o disposto expressamente em contrArio neste artigo.

Seggo 10

DISTRIBUIrAO DA RENDA LfQfUIDA

A Assembl~ia de Governadores do Banco determinari a parte das rendas do
Fundo que seri distribuida aos membros, depois de serem feitas deduVSes para
as reservas. A renda liqiiida seri distribuida em proporgo is quotas dos paises
membros.

SeqAo 1 I

RETIRADA DE CONTRIBUIOES

(a) Enquanto f6r membro do Banco, nenhum pais podera retirar sua
contribuigo ao Fundo e terminar suas rela95es corn o mesmo;

(b) As disposigSes do Artigo IX, Seato 3, referentes a ajustes de contas corn
os paises que deixem de ser membros do Banco, serao aplicadas tamb~m ao
Fundo.

Seq~o 12

SUSPENSAO E TRMINO

As disposiiSes do Artigo X sao tamb~m apliciveis ao Fundo, substituindose
os t~rmos relativos ao Banco, a seus recursos ordindirios de capital e a seus
credores respectivos, pelos t~rmos relativos ao Fundo, a seus recursos e a seus
respectivos credores.

Artigo V

MOEDAS

Sego 1

EMPRPGO DE MOEDAS

(a) A moeda de qualquer pais membro que o Banco tenha em seu poder,
como parte dos seus recursos ordinArios de capital ou dos recursos do Fundo,
qualquer que seja a maneira em que a tenha adquirido, poderi ser empregada
pelo Banco ou por quem a receba do Banco, sem restriqbes de parte do pais
membro, para efetuar pagamentos de bens e servigos produzidos no territ6rio do
mencionado pais.
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(b) Todas las resoluciones del Banco sobre las operaciones del Fondo se
adoptarin por mayoria de dos tercios de la totalidad de los votos de los paises
miembros, salvo que se disponga otra cosa en este articulo.

Secci6n 10

DISTRIBUCI6N DE UTILIDADES NETAS

La Asamblea de Gobernadores del Banco podrA determinar la parte de las
utilidades netas del Fondo que serA distribuida a los miembros, una vez que se
haya hecho provisi6n para reservas. Dichas utilidades netas serin repartidas en
proporci6n a las cuotas de los miembros.

Secci6n 11

RE-rIRO DE CONTRIBUCIONES

(a) Ningn pais podrA retirar su aporte al Fondo y terminar sus relaciones
con el mismo mientras subsista su calidad de miembro del Banco.

(b) Las disposiciones del Articulo IX, Secci6n 3, sobre ajustes de cuentas
con los paises que dejen de ser miembros del Banco se aplicar~n tambi~n al
Fondo.

Secci6n 12

SUSPENSI6N Y TERMINACI6N

Las disposiciones del Articulo X se aplicarAn tambi6n al Fondo, substi-
tuy6ndose los t6rminos que se refieren al Banco, sus recursos ordinarios de capital
y sus respectivos acreedores por los referentes al Fondo, sus recursos y sus
respectivos acreedores.

Articulo V

MONEDAS

Secci6n 1

Uso DE MONEDAS

(a) La moneda de cualquier pais miembro que el Banco tenga como parte
de sus recursos ordinarios de capital o de los recursos del Fondo, cualquiera
que sea la manera en que se haya adquirido, podrd ser empleada por el Banco o
cualquiera que la reciba del Banco, sin restricciones de parte del miembro, para
efectuar pagos de bienes y servicios producidos en el territorio de dicho pais.
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(b) Os paises membros n~o poderao manter ou impor medidas de nenhuma
classe que restrinjam o empr~go dos seguintes recursos - pelo Banco, ou por
quem os receba do Banco - para efetuar pagamentos em qualquer pais :

(i) o ouro e os d6lares que o Banco receba em pagamento de 50 por cento da
subscrigao de cada pais membro pelas a 6es de capital do Banco e de 50
por cento de sua quota de contribuiggo ao Fundo, de ac6rdo corn o disposto
no Artigo II e no Artigo IV, respectivamente;

(ii) as moedas dos paises membros compradas pelo Banco corn o ouro e os
d6lares mencionados no inciso anterior;

(iii) as moedas obtidas por meio de empr~stimo, de ac6rdo corn o disposto no
Artigo VII, Segao 1 (i), para serem incorporadas aos recursos ordindrios de
capital do Banco;

(iv) o ouro e os d6lares que o Banco receba em reemb6lso do principal, e em
pagamento dos juros e outros encargos, de empr6stimos concedidos corn o
ouro e os d6lares referidos no inciso (i) d6ste parigrafo; as moedas que
receba em reemb6lso do principal, e em pagamento dos juros e outros
encargos de empr6stimos concedidos corn as moedas a que se referem os
incisos (ii) e (iii) d~ste pargrafo; e as moedas que receba em pagamento de
comissbes e direitos s6bre as garantias concedidas; e

(v) as moedas, que nio sejam as do pais membro, e que o mesmo receba do
Banco, em virtude do Artigo VII, Seq~o 4 (c), e do Artigo IV, Seq~o 10,
pela distribuigio da renda liquida.

(c) A moeda de qualquer pais membro em poder do Banco, incluida em
seus recursos ordindrios de capital, ou nos recursos do Fundo, e nao mencionada
no parigrafo (b) desta segao, pode ser tamb~m utilizada pelo Banco ou por quem
a receba do Banco para fazer pagamentos em qualquer pais, sem restrigo de
nenhuma esp6cie, a menos que o pais membro notifique ao Banco desejar que
sua moeda, no todo ou em parte, seja utilizada apenas para os fins indicados no
pardgrafo (a) anterior.

(d) Os paises membros ndo poder~o impor medida alguma que restrinja a
faculdade do Banco de possuir e empregar - seja para pagamentos de amortiza-
95o, seja para pagamentos antecipados de suas pr6prias obrigagbes, seja para
readquirir em parte ou totalmente essas obrigagaes - as moedas que receba em
reemb61so de empr~stimos diretos concedidos corn fundos obtidos em empr~stimo
pelo Banco e que formem parte dos recursos ordindrios de capital do Banco.

(e) 0 ouro e as moedas em poder do Banco, incluidos em seus recursos
ordindrios de capital ou nos recursos do Fundo, nio poderdo ser utilizados pelo
mesmo na compra de outras moedas, a menos que autorizado por uma maioria de
dois tergos do total de votos dos paises membros.
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(b) Los paises miembros no podrtn mantener o imponer medidas de
ninguna clase que restrinjan el uso para efectuar pagos en cualquier pais, ya sea
por el Banco o por cualquiera que los reciba del Banco, de los siguientes
recursos:

(i) oro y d6lares que el Banco reciba en pago del 50 por ciento de la suscripci6n
de cada miembro por concepto de acciones del capital del Banco y del 50
por ciento de la cuota de cada miembro por concepto de contribuci6n
al Fondo, de conformidad con las disposiciones del Articulo II y del
Articulo IV, respectivamente;

(ii) monedas de los paises miembros compradas con el oro y los d6lares a que se
hace referencia en el inciso anterior de este pfrrafo;

(iii) monedas obtenidas mediante empr~stitos, de conformidad con las disposi-
ciones del Articulo VII, Secci6n 1 (i), para ser incorporadas a los recursos
ordinarios de capital del Banco;

(iv) oro y d6lares que el Banco reciba a cuenta de capital, intereses y otros
cargos sobre pr~stamos efectuados con el oro y los d6lares referidos en el
inciso (i) de este pirrafo; las monedas que se reciban en pago del capital,
intereses u otros cargos sobre pr6stamos efectuados con las monedas a que
se hace referencia en los incisos (ii) y (iii) de este pfrrafo; y las monedas que
se reciban en pago de comisiones y derechos sobre todas las garantias que el
Banco otorgue; y

(v) monedas, que so sean la del pais miembro, recibidas del Banco de confor-
midad con el Articulo VII, Secci6n 4 (c) y Articulo IV, Secci6n 10, por
concepto de distribuci6n de utilidades netas.

(c) La moneda de cualquier pais miembro que el Banco posea, como parte
de sus recursos ordinarios de capital o de los recursos del Fondo, no incluida en el
pfirrafo (b) de esta secci6n, puede tambi6n utilizarse por el Banco o por cualquiera
que la reciba del Banco para hacer pagos en cualquier pais sin restricci6n de
ninguna clase, a menos que el pais miembro notifique al Banco que desea que
dicha moneda, o parte de ella, se limite a los usos especificados en el prrafo (a)
de esta secci6n.

(d) Los paises miembros no podrin imponer medida alguna que restrinja
la facultad del Banco para tener y emplear, ya sea para hacer pagos de amortiza-
ci6n, para hacer pagos anticipados de sus propias obligaciones o para readquirir
en parte o totalmente dichas obligaciones, las monedas que reciba en reembolso
de prstamos directos efectuados con fondos obtenidos en prstamos y que
formen parte de los recursos ordinarios de capital del Banco.

(e) El oro o monedas que el Banco tenga, como parte de sus recursos
ordinarios de capital o de los recursos del Fondo, no podrn usarse para la compra
de otras monedas a menos que lo autorice una mayoria de dos tercios de la totali-
dad de los votos de los paises miembros.
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Segao 2

AVALIA 1O DAS MOEDAS

Sempre que seja necessArio, de ac6rdo corn o disposto neste Conv6nio, avaliar
alguma moeda em t~rmos de outra moeda, ou em t~rmos de ouro, essa avaliaio
seri feita pelo Banco ap6s consulta corn o Fundo Monetdrio Internacional.

SeVAo 3

MANUTENrAO DO VALOR DAS MOEDAS EM PODER DO BANco

(a) Sempre que, no Fundo Monet.rio Internacional, seja reduzido o valor
par da moeda de urn pais membro, ou sempre que o valor cambial da moeda do
pais membro sofra, na opinigo do Banco, uma depreciagdo considerdvel, o pais
membro pagari ao Banco, num prazo razo~vel, uma quantia adicional de sua
pr6pria moeda, suficiente para manter o valor do volume total da mesma em
poder do Banco - seja em seus recursos ordinirios de capital, seja nos recursos
do Fundo - excluida a procedente de empr6stimos obtidos pelo Banco. 0
padrio de valor para 8ste fim serA o do d6lar dos Estados Unidos da America de
peso e titulo vigentes em 10 de janeiro de 1959.

(b) Sempre que, no Fundo Monetrio Internacional, se aumente o valor
par da moeda de um pais membro, ou sempre que o valor cambial da moeda do
pais membro sofra, na opinigo do Banco, um aumento considervel, o Banco
restituiri ao pais membro, num prazo razoivel, uma quantia na moeda d~sse
membro igual ao aumento no valor do volume total da mesma em poder do Banco
- seja em seus recursos ordin~rios de capital, seja nos recursos do Fundo -
excluida a procedente de empr6stimos obtidos pelo Banco. 0 padrdo de valor para
6ste fim serA o mesmo indicado no parigrafo anterior.

(c) 0 Banco poderA deixar de aplicar o disposto nesta sedo, quando o
Fundo Monetirio Internacional alterar em igual proporgo o valor par das moedas
de todos os paises membros do Banco.

SeV-o 4

FoRMAS DE CONSERVAR MOEDAS

Sempre que n~o tenha necessidade de determinada moeda para as suas
operagbes, o Banco aceitari, de qualquer membro, notas promiss6rias ou valores
semelhantes - emitidos pelo govrno do pais membro ou pelo depositlrio desi-
gnado por 8sse membro - por conta de qualquer parcela da porcentagem de 50
por cento da subscriao do capital autorizado do Banco e de 50 por cento da
subscrigo dos recursos do Fundo, que, de ac6rdo corn o disposto no Artigo II e
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Secci6n 2

AVALO DE MONEDAS

Siempre que sea necesario de conformidad con este Convenio, el avaldo de
monedas en tdrminos de otra moneda o de oro, serA hecho por el Banco previa
consulta con el Fondo Monetario Internacional.

Secci6n 3

MANTENIMIENTO DEL VALOR DE LAS MONEDAS EN PODER DEL BANco

(a) Siempre que en el Fondo Monetario Internacional se reduzca la paridad
de la moneda de un pais miembro o que el valor de cambio de la moneda de un
miembro haya experimentado, en opini6n del Banco, una depreciaci6n considera-
ble, el miembro pagarA al Banco, en plazo razonable, una cantidad adicional de
su propia moneda suficiente para mantener el valor de toda la moneda del miem-
bro en poder del Banco, sea que forme parte de sus recursos ordinarios de capital
o de los recursos del Fondo, excepto la procedente de emprdstitos tornados por
el Banco. El patr6n de valor que se fija para este fin serd el del d6lar de los Estados
Unidos de Am6rica, del peso y ley en vigencia al 10 de enero de 1959.

(b) Siempre que en el Fondo Monetario Internacional se aumente la paridad
de la moneda de un miembro o que el valor de cambio de la moneda de tal
miembro haya experimentado, en opini6n del Banco, un aumento considerable,
el Banco devolverd a dicho miembro, en plazo razonable, una cantidad de la
moneda de ese miembro igual al aumento en el valor del monto de esa moneda
que el Banco tenga en su poder, sea que forne parte de sus recursos ordinarios de
capital o de los recursos del Fondo, excepto la procedente de emprdstitos tornados
por el Banco. El patr6n de valor para este fin serA el mismo que el indicado en el
pdrrafo anterior.

(c) El Banco podri dejar de aplicar las disposiciones de esta secci6n cuando
el Fondo Monetario Internacional haga una modificaci6n proporcionalmente
uniforme en la paridad de las monedas de todos los miembros del Banco.

Secci6n 4

FORMAS DE CONSERVAR MONEDAS

El Banco aceptart de cualquier miembro pagars o valores similares
emitidos por el gobierno del pais miembro o el depositario designado por tal
miembro, en reemplazo de cualquier parte de la moneda del miembro por con-
cepto del 50 por ciento de la suscripci6n al capital autorizado del Banco y del 50
por ciento de la suscripci6n a los recursos del Fondo que, de acuerdo con lo
dispuesto en los Articulos II y IV, respectivamente, son pagaderos por cada
miembro en su moneda nacional, siernpre que el Banco no necesite tal moneda
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Artigo IV, respectivamente, sdo pag~veis em moeda nacional. Tais notas pro-
miss6rias ou valores n~o serio negocidveis, nio vencergo juros e serao pagilveis ao
Banco em seu valor par, quando 6ste o exigir.

Artigo VI

ASSISTIRNCIA T]CNICA

Segao I

PRESTACAO DE AssISTANCIA E ASSESSORAMENTO T9CNICOS

A pedido de um gov~rno ou de governos membros, ou de empr8sas privadas
que possam receber empr6stimos da instituiggo, o Banco poder prestar assis-
t~ncia e assessoramento t~cnicos, em seu campo de ac~o, especialmente para:

(i) o preparo, o financiamento e a execu~do de pianos e projetos de desenvolvi-
mento, inclusive o estudo de prioridades e a formulagdo de propostas de
empr6stimos base de projetos especificos de desenvolvimento nacional ou
regional; e

(ii) a forrnago e o aperfeigoamento, mediante semin~irios e outras formas de
treinamento, de pessoal especializado para o preparo e execugo de pianos e
projetos de desenvolvimento.

Segao 2

Ac6RDos RELATIVOS k ASSISTPNCIA TCNICA

A fim de atingir os objetivos d~ste artigo, o Banco poderi celebrar ac~rdos
s6bre assist6ncia t6cnica com outras instituig5es nacionais ou internacionais,
tanto pidblicas quanto privadas.

Segao 3

DESPESAS

(a) 0 Banco poderi acordar, corn os paises membros ou com as emprsas
que recebarn assist6ncia t6cnica, o reembblso das despesas efetuadas nas condi-
96es que considere apropriadas.

(b) Os gastos corn a assistencia t6cnica que nio sejam pagos pelos benefi-
cidrios serdo cobertos corn as receitas liqiidas do Banco ou com as do Fundo.
Contudo, durante os trs primeiros anos de operagSes, o Banco poderA utilizar,
para cobrir esses gastos, at6 um total de trs por cento dos recursos iniciais do
Fundo.
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para el desarrollo de sus operaciones. Tales pagar6s o valores no serin negociables
ni devengardn intereses y serin pagaderos al Banco a su valor de paridad cuando
6ste lo requiera.

Articulo VI

ASISTENCIA TECNICA

Secci6n 1

PRESTACI6N DE ASISTENCIA Y ASESORAMIENTO TICNICOS

A solicitud de un pais o paises miembros o de empresas privadas que
pudieran recibir pr6stamos de la instituci6n, el Banco podri facilitar asistencia
y asesoramiento t6cnicos, dentro de suesfera de acci6n, especialmente para :

(i) la preparaci6n, el financiamiento y la ejecuci6n de planes y proyectos de
desarrollo, incluyendo el estudio de prioridades y la formulaci6n de pro-
puestas de pr6stamos sobre proyectos especificos de desarrollo nacional o
regional; y

(ii) la formaci6n y perfeccionamiento, mediante seminarios y otras formas de
entrenamiento, de personal especializado en la preparaci6n y ejecuci6n de
planes y proyectos de desarrollo.

Secci6n 2

ACUERDOS DE COLABORACI6N SOBRE ASISTENCIA TkcNICA

Con el fin de lograr los prop6sitos de este articulo, el Banco podrd celebrar
acuerdos en materia de asistencia t~cnica con otras instituciones nacionales o
internacionales, tanto piblicas como privadas.

Secci6n 3

GASTOS

(a) El Banco podrd acordar con los paises miembros o empresas que reciban
asistencia t6cnica el reembolso de los gastos correspondientes en las condiciones
que el Banco estime apropiadas.

(b) Los gastos de asistencia t6cnica que ho sean pagados por los beneficia-
rios serin cubiertos con los ingresos netos del Banco o del Fondo. Sin embargo,
durante los tres primeros afios de operaciones, el Banco podrA utilizar, para hacer
frente a dichos gastos, hasta un total de tres por ciento de los recursos iniciales
del Fondo.
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Artigo VII

ATRIBUI0OES DIVERSAS E DISTRIBUIAO DE LUCROS

Seggo 1

ATRIBUIgbES DIVERSAS

Al6m do que se ihe faculta em outras partes d~ste Conv~nio, o Banco poderA:

(i) obter empr~stimos e, para 6sse fim, oferecer as garantias que julgue con-
venientes; contudo, antes de realizar a venda de suas obrigages no mercado
de capitais de um pais, o Banco deveri obter a aprovag5o do mesmo e a do
pais membro em cuja moeda se emitam as referidas obrigaq5es. Outrossim,
nos casos em que o Banco solicite empr6stimos de fundos a serem acrescidos
a seus recursos ordin~rios de capital, deverA obter a aprovagio dos paises
acima mencionados para que o produto do empr6stimo possa ser trocado,
sem restrigio, na moeda de qualquer outro pais;

(ii) comprar e vender valores por 6le emitidos, garantidos, ou nos quais haja
investido, sempre que para tanto tenha obtido a aprovagao do pais em cujo
territ6rio se processe a compra ou a venda dos ditos valores;

(iii) com a aprovagdo da maioria de dois tergos do total de votos dos paises
membros, investir os fundos, nao necessfrios a suas operagaes, nas obriga-
q6es que julgue convenientes;

(iv) garantir valores que tenha em carteira, corn o fim de facilitar sua venda; e

(v) exercer, de ac6rdo corn o disposto neste Conv~nio, qualquer outra atribuigo
que seja necessiria ou conveniente para atingir seu objetivo e cumprir suas
fungbes.

Seggo 2

Aviso QUE DEVERJ CONSTAR DOS VALORES

No anverso de todo valor emitido ou garantido pelo Banco constard urna
declaragao visivel de que nao constitui obrigagaes de gov6rno algum, a menos que
o seja, caso em que o dird expressamente.

Segao 3

FORMAS DE CUMPRIR COM OS COMPROMISSOS DO BANCO EM CASOS DE MORA

(a) 0 Banco, em caso que ocorra ou se preveja a mora no reembblso dos
empr6stimos que conceda ou garanta com seus recursos ordindrios de capital,
tomari as medidas que considere convenientes para modificaras condigbes do
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Articulo VII
FACULTADES DIVERSAS Y DISTRIBUCION DE UTILIDADES

Secci6n 1

FACULTADES DIVERSAS DEL BANco

Ademis de las facultades que se indican en otras partes de este Convenio,
el Banco podr:

(i) Tomar empr~stitos y, para estos efectos, otorgar las garantias que juzgue
convenientes, siempre que, antes de vender sus propias obligaciones en los
mercados de un pais, el Banco haya obtenido la aprobaci6n de dicho pais
y la del pais miembro en cuya moneda se emitan las obligaciones. Ademis,
en el caso de emprstitos de fondos para ser incluidos en los recursos or-
dinarios de capital del Banco, 6ste deberi obtener la aprobaci6n de dichos
paises para que el producto del pr~stamo se pueda cambiar por la moneda de
cualquier otro pais sin restricci6n.

(ii) Comprar y yen der valores que haya emitido o garantizado, o que posea a
titulo de inversi6n, siempre que para ello obtenga la aprobaci6n del pais en
cuyo territorio se compren o vendan dichos valores.

(iii) Con la aprobaci6n de una mayoria de dos tercios de la totalidad de los votos
de los paises miembros, invertir los fondos que no se necesiten para sus
operaciones, en valores que estime convenientes.

(iv) Garantizar valores que tenga en cartera, con el prop6sito de facilitar su
venta.

(v) Ejercer toda otra facultad, que sea necesaria o conveniente para el cumpli-
miento de su objeto y funciones, de acuerdo con las disposiciones de este
Convenio.

Secci6n 2

ADVERTENCIA QUE DEBE INSERTARSE EN LOS VALORES

Todo valor emitido o garantizado por el Banco llevarA en el anverso una
declaraci6n visible de que no constituye obligaci6n de gobierno alguno, a menos
que lo sea, caso en el cual lo dir1 expresamente.

Secci6n 3

FORMAS DE CUMPLIR CON LOS COMPROMISOS DEL BANCO EN CASOS DE MORA

(a) El Banco, en caso de que ocurra o se prevea el incumplimiento en el
pago de los pr6stamos que haya efectuado o garantizado con sus recursos or-
dinarios de capital tomari las medidas que estime convenientes para modificar
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empr6stimo, exceto aquelas referentes moeda em que o pagamento se deva
efetuar.

(b) Os pagamentos a serem feitos pelo Banco, para cumprir corn os com-
promissos resultantes de empr6stimos obtidos ou de garantias concedidas, a que
se refere o Artigo III, Setio 4 (ii) e (iii), e que devam ser debitados aos recursos
ordinrios de capital do Banco, serao debitados :
(i) primeiro, A reserva especial prevista no Artigo III, Seqdo 13; e

(ii) depois, at6 a quantia necessiria e a crit6rio do Banco, As outras reservas,
aos lucros acumulados e aos fundos correspondentes do capital realizado.

(c) Quando f6r necessdrio efetuar pagamentos contratuais de amortizaq5es,
de juros ou de outros encargos referentes a empr6stimos obtidos pelo Banco, ou
cumprir com compromissos semelhantes referentes a garantias pelo mesmo
concedidas e que devam ser debitados aos recursos ordinirios de capital do
Banco, 6ste poderA requerer dos paises membros o pagamento de ura quantia
adequada de suas subscrig5es de capital exigivel, de conformidade com o Artigo
II, Secdo 4, (a) (ii). Outrossim, se o Banco entender que a situaqao de mora tende a
prolongar-se, poderi exigir o pagamento de uma parte adicional das mencionadas
subscrig6es, que n~o exceda, em um ano, um por cento da subscrig~o total dos
paises membros, para os seguintes fins :
(i) resgatar, antes de seu vencimento, a totalidade ou parte do saldo do

principal do empr6stimo garantido pelo Banco, ou cumprir de outro modo
seu compromisso corn respeito a tal empr6stimo; e

(ii) readquirir a totalidade ou parte das obriga96es pendentes emitidas pelo
Banco ou cumprir de outro modo seus compromissos corn relagdo a essas
obriga96es.

Seq~o 4

DISTRIBuIr,1O DA RENDA LI QUIDA

(a) A Assembl6ia de Governadores poderi determinar, peri6dicamente,
a parte da renda liqUida, do iltimo exercicio e dos lucros acumulados, a ser
distribuida. S6 se efetuard essa distribuiqdo quando as reservas tenharn atingido
um nivel que a Assemblia de Governadores considere adequado.

(b) A distribuigo referida no parigrafo anterior seri feita em proporq.o
ao nimero de a 6es de cada membro.

(c) Os pagamentos serao efetuados na forma e na moeda, ou moedas, que a
Assemblia de Governadores determinar. Se os pagamentos forem feitos a um
pais membro em moedas diferentes da sua, a transfer~ncia dessas moedas e sua
utilizaggo por parte d~sse pais nAo poderdo ser objeto de restrig6es por parte de
nenhum outro pais membro.
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las condiciones del pr6stamo, salvo las referentes a la moneda en la cual 6ste se
ha de pagar.

(b) Los pagos en cumplimiento de los compromisos del Banco por concepto
de empr6stitos o garantias seg6n el Articulo III, Secci6n 4 (ii) y (iii) que afecten
a los recursos ordinarios de capital del Banco se cargardn :

(i) primero, a la reserva especial a que hace referencia el Articulo III, Secci6n 13;

y
(ii) despu6s, hasta el monto que sea necesario y a discreci6n del Banco, a otras

reservas, utilidades no distribuidas y fondos correspondientes al capital
pagado por acciones.

(c) Cuando fuere necesario hacer pagos contractuales de amortizaciones,
intereses u otros cargos sobre empr6stitos obtenidos por el Banco, o cumplir con
compromisos del Banco respecto a pagos similares sobre pr6stamos por 61 garanti-
zados, con cargo a sus recursos ordinarios de capital, el Banco podrd requerir de
los miembros el pago de una cantidad adecuada de sus suscripciones del capital
exigible del Banco, de conformidad con el Articulo II, Secci6n 4 (a) (ii). Si el
Banco creyere que la situaci6n de mora puede ser prolongada, podr requerir el
pago de una parte adicional de dichas suscripciones, que no exceda, en un afio
dado, del uno por ciento de la suscripci6n total de los miembros, para los fines
siguientes :
(i) Redimir antes de su vencimiento la totalidad o parte del saldo pendiente

del capital de un pr6stamo garantizado por el Banco y respecto al cual el
deudor est6 en mora, o satisfacer de otro modo su compromiso respecto a tal
pr6stamo.

(ii) Readquirir la totalidad o parte de las obligaciones emitidas por el Banco que
estuvieren pendientes, o liquidar de otro modo sus compromisos respectivos.

Secci6n 4

DISTRIBUCI6N DE UTILIDADES NETAS CORRIENTES Y ACUMULADAS

(a) La Asamblea de Gobernadores podri determinar peri6dicamente la
parte de las utilidades netas corrientes y acumuladas que se distribuiri. Tal
distribuci6n se podri hacer solamente cuando las reservas hayan llegado a un
nivel que la Asamblea de Gobernadores juzgue adecuado.

(b) La distribuci6n referida en el prrafo anterior se efectuari en propor-
ci6n al nfimero de acciones que posea cada miembro.

(c) Los pagos se hardn en la forma y monedas que determine la Asamblea.
Si los pagos se hicieren a un pais miembro en monedas distintas a la suya, la
transferencia de estas monedas y su utilizaci6n por el pais que las reciba no
podrdn ser objeto de restricciones por parte de ningfin miembro.
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Artigo VIII

ORGANIZAIAO E ADMINISTRA;AO

Segao 1

ESTRUTURA DO BANco

0 Banco terA uma Assembl6ia de Governadores, uma Diretoria Executiva,
um Presidente, um Vice-Presidente Executivo, um Vice-Presidente encarregado
do Fundo e os demais funciondrios e empregados que se considerem necessArios.

Seggo 2

ASSEMBLIIA DE GOvERNADORES

(a) A Assembl6ia de Governadores estarA investida de todos os poderes do
Banco. Cada pais membro nomeari um Governador e um Suplente, que servir~o
por periodos de cinco anos, podendo ser dispensados antes de tal prazo ou
reinvestidos em suas fungbes pelo pals membro que os nomeou. Os Suplentes
n~o tergo dereito a voto, salvo nos impedimentos dos respectivos Governadores.
A Assembl6ia elegerA um dos Governadores para o cargo de Presidente, o qual
exercerA suas funqbes at6 a sessfo ordindria seguinte da Assemblia.

(b) A Assembl6ia de Governadores poderA delegar A Diretoria Executiva
t6das suas atribuiqbes, corn excego das seguintes :

(i) admitir novos membros e determinar as condiq9es de sua admiss~o;
(ii) aumentar ou diminuir o capital autorizado do Banco e as contribugbes ao

Fundo;
(iii) eleger o Presidente do Banco e fixar sua remuneragao;
(iv) suspender um membro, nos t6rmos do disposto no Artigo IX, Seqlo 2;
(v) fixar a remuneragio dos Diretores Executivos;
(vi) tomar conhecimento das interpretaq5es dadas a este Conv~nio pela

Diretoria Executiva a decidir s6bre as mesmas em grau de apelago;
(vii) autorizar a celebraqAo de ac6rdos gerais de cooperago corn outras organiza-

9bes internacionais;
(viii) aprovar, vista do relat6rio dos auditores, o balanqo geral e a demonstraq~o

de lucros e perdas da instituiqlo;
(ix) determinar as reservas e a distribuiggo dos lucros liquidos do Banco e do

Fundo;
(x) contratar os servigos de auditores externos para verificar e atestar a

exatiddo do balango geral e da demonstra~go de lucros e perdas da in-
stituigo;

(xi) emendar o presente Convenio; e
(xii) decidir s6bre o t6rnino das operaq~es do Banco e sbbre a distribuico

de seu ativo.

No. 5593



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 185

Articulo VIII

ORGANIZACION Y ADMINISTRACION

Secci6n I

ESTRUCTURA DEL BANco

El Banco tendrd una Asamblea de Gobernadores, un Direct orio Ejecutivo,
un Presidente, un Vicepresidente Ejecutivo, un Vicepresidente encargado del
Fondo y los demAs funcionarios y empleados que se consideren necesarios.

Secci6n 2

ASAMBLEA DE GOBERNADORES

(a) Todas las facultades del Banco residirn en la Asamblea de Gober-
nadores. Cada pals miembro nombrari un gobernador y un suplente que ser-
virin por un periodo de cinco afios, pudiendo el miembro que los designe reem-
plazarlos antes de este t6rmino o nombrarlos nuevamente, al final de su mandato.
Los suplentes no podrin votar, salvo en ausencia del titular. La Asamblea
elegirA entre los gobernadores un Presidente, quien mantendr su cargo hasta la
pr6xima reuni6n ordinaria de la Asamblea.

(b) La Asamblea de Gobernadores podri delegar en el Directorio Ejecu-
tivo todas sus facultades, con excepci6n de las siguientes :

(i) admitir nuevos miembros y determinar las condiciones de su admisi6n;
(ii) aumentar o disminuir el capital autorizado del Banco y las contribuciones

al Fondo;
(iii) elegir el Presidente del Banco y fijar su remuneraci6n;
(iv) suspender un pais miembro, de conformidad con el Articulo IX, Secci6n 2;
(v) fijar la remuneraci6n de los directores ejecutivos y de sus suplentes;

(vi) conocer y decidir en apelaci6n las interpretaciones del presente Convenio
hechas por el Directorio Ejecutivo;

(vii) autorizar la celebraci6n de acuerdos generales de colaboraci6n con otros
organismos internacionales;

(viii) aprobar, previo informe de auditores, el balance general y el estado de
ganancias y p6rdidas de la instituci6n;

(ix) determinar las reservas y la distribuci6n de las utilidades netas del Banco
y del Fondo;

(x) contratar los servicios de auditores externos que verifiquen el balance
general y el estado de ganancias y p6rdidas de la instituci6n;

(xi) modificar el presente Convenio; y
(xii) decidir la terminaci6n de las operaciones del Banco y la distribuci6n de sus

activos.
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(c) A Assemblia de Governadores conservar sua plena autoridade s6bre
todos os assuntos que, de ac6rdo corn o parigrafo (b) anterior, delegue h Diretoria
Executiva.

(d) A Assemblia de Governadores se reunird, como norma geral, uma vez
por ano. PoderA tamb~m reunir-se quando assim o decida, ou quando seja
convocada pela Diretoria Executiva. A Diretoria Executiva deverA convocar a
Assembl~ia de Governadores sempre que o solicitem cinco membros do Banco
ou aqu~le nfimero de membros que represente a quarta parte da totalidade dos
votos dos paises membros.

(e) 0 quorum para as reuni6es da Assembl6ia de Governadores seri cons-
tituido pela maioria absoluta do nimero total dos Governadores, que represen-
tern, pelo menos, dois trgos do total de votos dos paises membros.

(f) A Assembl6ia de Governadores poderd estabelecer urn processo mediante
o qual a Diretoria Executiva, quando o julgar conveniente, possa submeter urn
determinado assunto votag o dos Governadores, ser convocar ura reuniao da
Assembl~ia.

(g) A Assemblkia de Governadores, assim como a Diretoria Executiva na
medida em que esteja autorizada para tanto, poderao adotar as normas e os
regulamentos necess~rios ao bom andamento dos neg6cios do Banco.

(h) Os Governadores e seus Suplentes desempenhardo seus cargos sern
remuneragao do Banco, embora 8ste possa indenizi-los dos gastos razoiveis em
que incorram ao comparecer is reuni6es da Assembl~ia.

Se9do 3

DIRETORIA EXECUTIVA

(a) A Diretoria Executiva serA responsdvel pelo andamento das operagbes do
Banco e, para tanto, poderd exercer t6das as atribuig6es que lhe tenharn sido
delegadas pela Assembl~ia de Governadores.

(b) HaverA sete Diretores Executivos, que n~o podero ser Governadores, e
dos quais :

(i) urn seri norneado pelo membro que possua o maior nmrnero de a 6es do
Banco; e

(ii) os outros seis sero eleitos, de conformidade com o disposto no Anexo C
d~ste Conv~nio, pelos Governadores dos demais paises membros.

Os Diretores Executivos sero norneados ou eleitos por periodo de tr~s
anos e poderdo ser reeleitos ou nomeados para periodos sucessivos. Os Diretores
Executivos dever~o ser pessoas de reconhecida capacidade e de ampla experi~ncia
em assuntos econ6micos e financeiros.

(c) Cada Diretor Executivo nomeari um Suplente, o qual, na aus~ncia do
titular, terd plenos poderes para agir em seu nome. Os Diretores e os Suplentes
sero cidad~os dos paises membros. Entre os Diretores eleitos e os Suplentes nao
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(c) La Asamblea de Gobernadores mantendrd su plena autoridad sobre
todas las facultades que, de acuerdo con el p~rrafo (b) anterior, delegue en el
Directorio Ejecutivo.

(d) La Asamblea de Gobernadores se reunirA, como norma general, cada
afio. Adem~is, podrA reunirse cuando ella asi lo disponga o la convoque el Direc-
torio Ejecutivo. El Directorio Ejecutivo deberA convocar la Asamblea General
cuando asi lo soliciten cinco miembros del Banco o un ntimero de miembros que
represente una cuarta parte de la totalidad de los votos de los paises miembros.

(e) El qu6rum para las reuniones de la Asamblea de Gobernadores serA la
mayoria absoluta de los gobernadores que represente por lo menos dos tercios
de la totalidad de los votos de los paises miembros.

(f) La Asamblea de Gobernadores podrA establecer un procedimiento por
el cual el Directorio Ejecutivo, cuando 6ste lo estime apropiado, pueda someter
a votaci6n de los gobernadores un asunto determinado, sin convocar una re-
uni6n de la Asamblea.

(g) La Asamblea de Gobernadores, asi como el Directorio Ejecutivo, en la
medida en que est6 autorizado para ello, podnin dictar las normas y los regla-
mentos que sean necesarios o apropiados para dirigir los negocios del Banco.

(h) Los gobernadores y sus suplentes desempefiardn sus cargos sin remune-
raci6n del Banco, pero 6ste podrd pagarles los gastos razonables en que in-
curran para asistir a las reuniones de la Asamblea de Gobernadores.

Secci6n 3

DIRECTORIO EJECUTIVO

(a) El Directorio Ejecutivo serd responsable de la conducci6n de las opera-
ciones del Banco y para ello podrA ejercer todas las facultades que le delegue la
Asamblea de Gobernadores.

(b) HabrA siete directores ejecutivos, que no serdn gobernadores, y de los
cuales :

(i) uno serA designado por el miembro que posea el mayor nimero de acciones
del Banco; y

(ii) seis serin elegidos, conforme a lo dispuesto en el Anexo C de este Convenio,
por los gobernadores del resto de los paises miembros.
Los directores ejecutivos serdn designados o elegidos por periodos de tres

afios y podrn ser designados o elegidos para periodos sucesivos. Deberdn ser
personas de reconocida capacidad y de amplia experiencia en asuntos econ6micos
y financieros.

(c) Cada director ejecutivo designar un suplente, quien tendri plenos
poderes para actuar en su lugar cuando no est6 presente. Los directores y los
suplentes sern ciudadanos de los paises miembros. Entre los directores elegidos
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poderA constar mais de urn didadao do mesmo pais. Os Suplentes poderao
participar das reunibes; contudo, s6 terao direito a voto quando substituam os
Diretores titulares.

(d) Os Diretores conservargo seu cargo at6 que nomeados ou eleitos seus
sucessores. Quando se vagar o cargo de urn Diretor eleito, mais de 180 dias antes
do t6rmino do seu mandato, os Governadores, que o elegeram dever~o eleger outro
Diretor para o resto do periodo. Para essa eleigao, serd requerida a maioria
absoluta dos votos emitidos. Enquanto o cargo estiver vago, o Suplente que o
assurnir exercerA t6das as atribui6es de Diretor titular, exceto a de designar
Suplente.

(e) A Diretoria Executiva funcionari em sessio continua na sede do Banco
e se reunirA corn a freqiincia que os neg6cios do Banco o exigirern.

(f) 0 quorum para as reuni6es da Diretoria Executiva serd a maioria
absoluta do ndmero total de Diretores que representern, pelo menos, dois tergos
do total de votos dos paises membros.

(g) Qualquer mernbro do Banco poderA enviar urn representante para
assistir a qualquer reunifo da Diretoria Executiva, quando nela se trate de as-
sunto que o interesse particularmente. Essa faculdade serA regularnentada pela
Assembl6ia de Governadores.

(h) A Diretoria Executiva poderA constituir as cornissbes que julgar conve-
nientes. N~o serd necessirio que todos os membros de tais comissbes sejarn
Governadores, Diretores ou Suplentes.

(i) A Diretoria Executiva determinari a organizacgo blsica do Banco, in-
clusive o n6mero e as responsabilidades gerais dos principais cargos administra-
tivos e profissionais, e aprovari o orgamento administrativo da instituigio.

Seq9o 4

VOTArOES

(a) Cada pais membro terA 135 votos, mais urn voto por ago do capital do
Banco que possua aqu~le pais.

(b) Nas votagbes na Assernbl~ia de Governadores, cada Governador poder
emitir o nimero de votos que corresponda ao pais membro por le representado.
Salvo quando se disponha expressamente em contrdrio neste Conv~nio, todos os
assuntos que a Assembl6ia de Governadores considere serio decididos pela
maioria do total de votos dos paises membros.

(c) Nas votagbes da Diretoria Executiva :

(i) o Diretor norneado terd o direito de ernitir o nmero de votos que cor-
responda ao pais membro que o tenha nomeado;

(ii) cada Diretor eleito terA o direito de emitir o nmero de votos corn que foi
eleito, e os ernitird em bloco; e
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y sus suplentes no podrd figurar mds de un ciudadano de un mismo pais. Los
suplentes podr~n participar en las reuniones pero s6lo tendrtn derecho a voto
cuando actdien en reemplazo de sus titulares.

(d) Los directores continuar~n en sus cargos hasta que se designen o
elijan sus sucesores. Cuando el cargo de un director elegido quede vacante y
falten mis de 180 dias para la expiraci6n de su periodo, los gobernadores que lo
eligieron procederdn a elegir un nuevo director para el resto del periodo. Para
esta elecci6n se requerini la mayoria absoluta de los votos emitidos. Mientras
subsista la vacante, el suplente del referido director tendri todas sus facultades,
menos la de designar un suplente.

(e) El Directorio Ejecutivo funcionard continuamente en la sede del Banco
y se reunini con la frecuencia que los negocios de la instituci6n lo requieran.

(f) El qu6rum para las reuniones del Directorio Ejecutivo serd la mayoria
absoluta de los directores que represente por lo menos dos tercios del total de
los votos de los paises miembros.

(g) Todo miembro del Banco podrA enviar un representante para que asista
a cualquier reuni6n del Directorio Ejecutivo cuando en ella se trate de un asunto
que le afecte especialmente. Esta facultad seri reglamentada por la Asamblea
de Gobernadores.

(h) El Directorio Ejecutivo podr constituir los comit6s que considere
convenientes. No serd necesario que todos los miembros de tales comit6s sean
gobernadores, directores o suplentes.

(i) El Directorio Ejecutivo determinarA la organizaci6n b.sica del Banco,
inclusive el ndmero y las responsabilidades generales de los principales cargos
administrativos y profesionales, y aprobard el presupuesto de la instituci6n.

Secci6n 4

VOTACIONES

(a) Cada pais miembro tendrd 135 votos m~s un voto por cada acci6n que
posea en el capital del Banco.

(b) En las votaciones de la Asamblea de Gobernadores cada gobernador
podri emitir el nfimero de votos que corresponda al pais miembro que represente.
Salvo cuando en este Convenio se disponga expresamente lo contrario, todo
asunto que considere la Asamblea de Gobernadores se decidirA por mayoria de
la totalidad de los votos de los paises miembros.

(c) En las votaciones del Directorio Ejecutivo,

(i) el director designado podri emitir el nimero de votos que corresponda al
pais que lo haya designado;

(ii) cada director elegido podni emitir el n~imero de votos que contribuyeron a
su elecci6n, los cuales se emitirdn en bloque; y
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(iii) salvo quando se disponha expressamente em contr~rio neste Conv~nio,
todos os assuntos que a Diretoria Executiva considere serAo decididos pela
maioria do total de votos dos paises membros.

SeqAo 5

PRESIDENTE, VICE-PRESIDENTE EXECUTIVO E PESSOAL

(a) A Assembl~ia de Governadores, por maioria absoluta do total de
Governadores que represente, pelo menos, a maioria do total de votos dos paises
membros, elegeri o Presidente do Banco, o qual enquanto em exercicio nao
poderd ser, ner Governador, ner Diretor Executivo, nem Suplente de urn ou
outro cargo.

Sob a supervisgo da Diretoria Executiva, o Presidente do Banco conduziri
os neg6cios ordinirios da instituig5o e chefiard o pessoal. Presidird, tambdm, As
reuni6es da Diretoria Executiva, sem direito a voto, exceto nos casos de empate,
quando terd a obrigagdo de emitir o voto de desempate.

o Presidente do Banco seri o representante legal da instituigio.
o Presidente do Banco terA urn mandato de cinco anos e poderi ser reeleito

para periodos sucessivos. Serd exonerado de seu cargo quando assim o decida a
Assembl~ia de Governadores por maioria do total de votos dos paises membros.

(b) 0 Vice-Presidente Executivo seri nomeado pela Diretoria Executiva,
mediante proposta do Presidente do Banco. Sob a supervis~o da Diretoria
Executiva e do Presidente do Banco, o Vice-Presidente Executivo exerceri, na
administragdo do Banco, a autoridade e as funq6es que a Diretoria Executiva
determinar. Na aus~ncia e nos impedimentos do Presidente do Banco, o Vice-
Presidente Executivo exerceri a autoridade e as fungbes de Presidente.

o Vice-Presidente Executivo participari das reunibes da Diretoria Executiva,
ser direito a voto, exceto quando, no exercicio das fungbes de Presidente do
Banco, tenha de decidir casos de empate conforme o disposto no parAgrafo (a)
desta seq~o.

(c) A16m do Vice-Presidente a que se refere o Artigo IV, Se do 8, (b), a
Diretoria Executiva pode, por proposta do Presidente do Banco, nomear outros
Vice-Presidentes, que exercero a autoridade e as fungbes que a Diretoria
Executiva determinar.

(d) 0 Presidente, os funciondrios e os empregados do Banco, no desempenho
de suas funq6es, dependerao exclusivarnente do Banco e n9o reconhecerlo
nenhuma outra autoridade. Os paises membros deverio respeitar o cariter inter-
nacional dessa obrigaggo.

(e) 0 Banco levari principalmente em considerago, ao seleccionar seu
pessoal e ao determinar as condig6es de servigo, a necessidade de assegurar o
mais alto grau de efici~ncia, compet~ncia e integridade nesses servigos. Tamb6m
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(iii) salvo cuando en este Convenio se disponga expresamente lo contrario, todo
asunto que considere el Directorio Ejecutivo se decidird por mayoria de la
totalidad de los votos de los paises miembros.

Secci6n 5

PRESIDENTE, VICEPRESIDENTE EJECUTIVO Y PERSONAL

(a) La Asamblea de Gobernadores, por mayoria absoluta del nmero
total de gobernadores que represente mds de la mitad de la totalidad de los
votos de los paises miembros, elegird un Presidente del Banco que, mientras
permanezca en su cargo, no podri ser gobernador, ni director ejecutivo ni su-
plente de uno u otro.

Bajo la direcci6n del Directorio Ejecutivo, el Presidente del Banco condu-
cirA los negocios ordinarios de la instituci6n y seri el jefe de su personal. Tam-
bi~n, presidird las reuniones del Directorio Ejecutivo, pero no tendri derecho a
voto excepto para decidir en caso de empate, circunstancia en que tendrd la
obligaci6n de emitir el voto de desempate.

El Presidente del Banco seri el representante legal de la instituci6n.
El Presidente del Banco tendrd un mandato de cinco afios y podri ser

reelegido para periodos sucesivos. Cesari en sus funciones cuando asi lo decida
la Asamblea de Gobernadores por mayoria de la totalidad de los votos de los
paises miembros.

(b) El Vicepresidente Ejecutivo seri designado por el Directorio Ejecutivo,
a propuesta del Presidente del Banco. Bajo la supervisi6n del Directorio Ejecu-
tivo y del Presidente del Banco, el Vicepresidente Ejecutivo ejercerd la autoridad
y desempefiari, en la administraci6n del Banco, las funciones que determine
el referido Directorio. En caso de impedimento del Presidente del Banco, el
Vicepresidente Ejecutivo ejerceri la autoridad y las funciones de Presidente.

El Vicepresidente Ejecutivo participard en las reuniones del Directorio
Ejecutivo, pero sin derecho a voto excepto cuando, en ejercicio de las funciones de
Presidente del Banco, tengo que decidir una votaci6n en caso de empate, de con-
formidad con lo dispuesto en el pirrafo (a) de esta secci6n.

(c) Ademis del Vicepresidente a que se refiere el Articulo IV, Secci6n 8 (b),
el Directorio Ejecutivo puede, a propuesta del Presidente del Banco, designar
otros Vicepresidentes, que ejercerdn la autoridad y las funciones que determine
el Directorio Ejecutivo.

(d) El Presidente, los funcionarios y los empleados del Banco, en el desem-
pefio de sus funciones, dependerin exclusivamente de 6ste y no reconocerin
ninguna otra autoridad. Los paises miembros debern respetar el carcter
international de dicha obligaci6n.

(e) La consideraci6n primordial que el Banco tendr en cuenta al nombrar
su personal y al determinar sus condiciones de servicio serA la necesidad de ase-
gurar el m~s alto grado de eficiencia, competencia e integridad. Se dari debida
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se dard devida considerago i importfncia de contratar-se o pessoal de forma a
que haja a mais ampla representag~o geogrifica possivel.

(f) 0 Banco, seus funciondrios e empregados n~o podergo intervir nos as-
suntos politicos de nenhurn pais membro, e a indole politica de urn pais ou paises
membros nao poderd influir em suas decisbes. Essas decis~es se inspirar~o iinica-
mente em consideragSes econ6micas e estas dever~o ser avaliadas de forma im-
parcial, com o firn de que o Banco possa atingir seu objetivo e cumprir as fung6es
a que se refere o Artigo I.

Seggo 6
PUBLICArXO DE RELAT6RIOS E FORNECIMENTO DE INFORMA,OES

(a) 0 Banco publicari um relat6rio anual, que conteri urn extrato de
contas, revisto por auditores. DeverA tambdm transmitir, trimestralmente, aos
paises membros, urn resumo de sua situaggo financeira e uma demonstragdo de
lucros e perdas, que indique o resultado de suas operagbes ordin~rias.

(b) 0 Banco poderi publicar, outrossim, qualquer outro relat6rio que
considere conveniente para atingir seu objetivo e exercer suas fung6es.

Artigo IX
RETIRADA E SUSPENSAO DE PARSES MEMBROS

Seq9o 1
DIREITO DE RETIRADA

Qualquer pais membro poderi retirar-se do Banco mediante notificagao por
escrito, entregue na sede principal da institui9io, e na qual manifeste sua intengdo.
A retirada se efetivarA na data prevista na notificag~o, mas, em hip6tese alguma,
antes de seis meses a contar da entrega da notificagdo ao Banco. Contudo, antes
que a retirada se efetive, o pais membro poderi desistir de sua intenglo, contanto
que notifique o Banco, por escrito.

Mesmo depois de sua retirada, continuarA o pais membro responsAvel por
t6das as obrigagaes diretas e eventuais que tenha para corn o Banco na data de
entrega da notificagdo, inclusive por aquelas mencionadas na Segao 3 d6ste
artigo. Contudo, efetivando-se a retirada, ficard isento de qualquer responsa-
bilidade para corn as obrigag6es resultantes de operag6es efetuadas pelo Banco
depois da data ern que 6ste tenha recebido a notificaggo.

Segao 2

SUSPENSAO DE UM PAfS MEMBRO

0 pais membro que faltar ao cumprimento de alguma de suas obrigag6es
para corn o Banco, poder ser suspenso quando o decida a Assembldia de Gover-
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consideraci6n tambi6n a la importancia de contratar el personal en forma de que
haya la m~s amplia representaci6n geogr~ifica posible.

(f) El Banco, sus funcionarios y empleados no podrin intervenir en los
asuntos politicos de ningin miembro, y la indole politica de un miembro o miem-
bros no podrd influir en las decisiones de aqudlos. Dichas decisiones se inspira-
rAn inicamente en consideraciones econ6micas, y 6stas deberAn aquilatarse en
forma imparcial con miras a la realizaci6n del objeto y funciones enunciados en
el Articulo I.

Secci6n 6
PUBLICAcI6N DE INFORMES Y SUMINISTRO DE INFORMACIONES

(a) El Banco publicari un informe anual que contenga un estado de sus
cuentas, revisado por auditores. Tambi~n deberi transmitir trimestralmente a
los paises miembros un resumen de su posici6n financiera y un estado de las
ganancias y p6rdidas que indiquen el resultado de sus operaciones ordinarias.

(b) El Banco podrA publicar asimismo, cualquier otro informe que considere
conveniente para la realizaci6n de su objeto y funciones.

Articulo IX
RETIRO Y SUSPENSION DE PAISES MIEMBROS

Secci6n 1

DERECHO DE RETIRO

Cualquier pais miembro podrd retirarse del Banco mediante comunica-
caci6n escrita a la oficina principal de la instituci6n notificando su intenci6n
de retirarse. El retiro tendrA efecto definitivo en la fecha indicada en la notifi-
caci6n, pero en ningfin caso antes de transscurridos seis meses a contar de la fecha
en que se haya entregado dicha notificaci6n al Banco. No obstante, antes de que
el retiro tenga efecto definitivo, el pais miembro podri desistir de su intenci6n de
retirarse, siempre que asi lo notifique al Banco por escrito.

Afin despu~s de retirarse, el pais miembro continuarA siendo responsable
por todas las obligaciones directas y eventuales que tenga con el Banco en la
fecha de la entrega de la notificaci6n de retiro, incluyendo las mencionadas en
la Secci6n 3 de este articulo. Con todo, si el retiro Ilega a ser definitivo, el miem-
bro no incurrird en responsabilidad alguna por las obligaciones resultantes de
las operaciones que efectfie el Banco despu6s de la fecha en que 6ste haya reci-
bido la notificaci6n de retiro.

Secci6n 2
SUSPENSI6N DE UN PAfS MIEMBRO

El pais miembro que faltare al cumplimiento de algunas de sus obligaciones
para con el Banco podrA ser suspendido cuando lo decida la Asamblea de Gober-
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nadores, por maioria de dois t6r9os do nimero total dos Governadores que,
representem, pelo menos, tr~s quartos do total de votos dos paises membros.

0 pais suspenso deixard automticamente de ser membro do Banco, um ano
ap6s a data da suspensgo, a menos que, pela mesma maioria de votos decida
termini-la a Assembl6ia de Governadores.

Enquanto suspenso, o pais membro n1o poderA exercer nenhum dos
direitos que Ihe confere o presente Conv~nio, exceto o de retirar-se, mas con-
tinuari sujeito ao cumprimento de t6das as suas obrigagSes.

Seggo 3

LIQUIDAQO DE CONTAS

(a) Desde o momento em que um pais deixe de ser membro, nao mais
participari dos lucros e perdas da instituigao e nao terd responsabilidade para corn
os empr6stimos e garantias posteriormente contratados pelo Banco; contudo,
continuard responsivel por suas dividas para corn o Banco, assim como por suas
obrigag6es eventuais para corn o mesmo, enquanto esteja pendente qualquer
parte dos empr6stimos ou garantias contratados pela instituigao, em data anterior
Aquela em que deixe de ser membro.

(b) Ao deixar um pais de ser membro, o Banco tomarA as necessirias
providncias para readquirir as a Ses d~sse pais, como parte do ajuste de contas
corn o mesmo, de ac6rdo corn o disposto nesta seg~o; entretanto, no tocante ao
presente Conv~nio, o referido pais nao terd outros direitos, a n~o ser aqu~les
previstos nesta seato e no Artigo XIII, Seglo 2.

(c) 0 Banco e o pais que deixe de ser membro podergo entrar em ac6rdo no
tocante i reaquisigdo das ag6es dste, nas condigbes que julguem convenientes,
de ac6rdo com as circunstincias, sem que sejam aplicadas, neste caso, as disposi-
96es do parigrafo seguinte. Tal ac6rdo poderd estipular entre outros assuntos, a
liquidaio definitiva de t6das as obrigag5es do referido pais para com o Banco.

(d) Caso nfio se chegue ao ac6rdo referido no parigrafo anterior, dentro dos
seis meses subsequentes data em que o pais deixe de ser membro, ou dentro de
outro prazo que ambos tenham acordado, o prego de reaquisig~o das referidas
a Ses serA aferido por seu valor contbil, de ac6rdo corn os livros do Banco, na
data em que o pais tenha deixado de pertencer instituigao. Neste caso, a
reaquisig~o se fard nas sequintes condigbes :

(i) s6 serd efetuado o pagamento do preco das a Ses depois que o pais que deixe
de ser membro tenha entregado os titulos correspondentes. 0 pagamento
poderA ser feito, em parcelas, nos prazos e nas moedas disponiveis que o
Banco determinar, tendo em conta sua situagdo financeira;

(ii) das quantias devidas pelo Banco, ao pais que deixe de ser membro, em
decorrncia da reaquisigao de suas agSes, o Banco deverd reter uma parcela
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nadores por mayoria de dos tercios de los gobernadores que represente por lo
menos tres cuartos de la totalidad de los votos de los paises miembros.

El pais suspendido dejarA automditicamente de ser miembro del Banco al
haber transcurrido un afio contado a partir de la fecha de la suspensi6n, salvo
que la Asamblea de Gobernadores, por igual mayoria, acuerde terminar la sus-
pensi6n.

Mientras dure la suspensi6n, el pais no podrA ejercer ninguno de los derechos
que le confiere el presente Convenio, salvo el de retirarse, pero quedari sujeto al
cumplimiento de todas sus obligaciones.

Secci6n 3

LIQUIDACION DE CUENTAS

(a) Desde el momento en que un pais deje de ser miembro, dejari de
participar en las utilidades o p~rdidas de la instituci6n y no incurrird en respon-
sabilidad con respecto a los prstamos y garantias que el Banco contrate en ade-
lante. Sin embargo, continuari su responsabilidad por todas las sumas que adeude
al Banco, al igual que por sus obligaciones eventuales para con el mismo, mientras
est6 pendiente cualquier parte de los pr6stamos o garantias que el Banco hubiere
contratado con anterioridad a la fecha en que el pais dej6 de ser miembro.

(b) Cuando un pais deje de ser miembro, el Banco tomard las medidas
necesarias para readquirir las acciones de dicho pais, como parte del ajuste de
cuentas con el mismo, de acuerdo con las disposiciones de esta secci6n; sin
embargo, tal pais no tendrd otros derechos, conforme a este Convenio, que no
sean los estipulados en esta misma secci6n y en el Articulo XIII, Secci6n 2.

(c) El Banco y el pais que deje de ser miembro podrAn convenir en la read-
quisici6n de las acciones de este pais en las condiciones que ambos estimen apro-
piadas de acuerdo con las circunstancias, sin que sean aplicables las disposiciones
del p~rrafo que sigue. Dicho acuerdo podrA estipular, entre otras materias, la
liquidaci6n definitiva de todas las obligaciones de tal pals con el Banco.

(d) Si el acuerdo referido en el prrafo anterior no se produjere dentro de
los seis meses siguientes a la fecha en que el pais hubiese dejado de ser miembro,
o dentro del plazo que ambos hubieren convenido, el precio de readquisici6n
de las acciones en poder de dicho pals seri equivalente al valor contable que
tengan, segin los libros del Banco, en la fecha en que tal pais hubiese dejado
de pertenecer a la instituci6n. En tal caso, la readquisici6n se harA en las condi-
ciones siguientes :

(i) El pago del precio de las acciones s6lo se efectuari despu~s que el pais que
deja de ser miembro haya entregado los titulos correspondientes. Dicho
pago podri efectuarse por cuotas, en los plazos y las monedas disponibles
que el Banco determine, teniendo en cuenta su posici6n financiera;

(ii) De las cantidades que el Banco adeude al pais que deja de ser miembro, por
concepto de La readquisici6n de sus acciones, el Banco deberi retener una
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adequada enquanto o pals, ou qualquer de suas subdivis6es politicas ou
6rglos governamentais, tenham para corn a institui¢ao obrigag5es resultantes
de opera 6es de empr~stimo ou de garantia. A importincia retida poderd
ser aplicada, a critrio do Banco, na liquidaggo de quaisquer dessas obriga-
bes, A medida que ocorram seus vencimentos. No se poderd, contudo,

reter importfncia alguma por conta de responsabilidade que venha a ter o
pais por chamadas futuras de suas subscrigbes de ac6rdo corn o disposto no
Artigo II, SeqAo 4, (a), (ii); e

(iii) se o Banco vier a sofrer perdas liquidas em qualquer operago de empr6stimo,
ou de participaAo em empr~stimos, ou em conseqiincia de qualquer
operaq~o de garantia, que estejam pendentes na data em que o pais deixe de
ser membro, e se tais perdas excederem as reservas existentes nessa data
para cobrir tais perdas, o pais ficard obrigado a reembolsar o Banco -
quando Ihe seja requerido - da quantia a que teria ficado reduzido o
prego de reaquisigdo de suas agbes, se 6sses prejuizos houvessem sido
considerados ao se determinar o valor contdbil das mesmas de ac6rdo com os
livros do Banco. Al6m disso, o pais que tenha deixado de ser membro do
Banco continuarA obrigado a atender a qualquer chamada de capital a que
se refere o Artigo II, Seato 4, (a) (ii) at6 o montante que teria sido obrigado
a cobrir se a reduggo do capital se houvesse verificado, e se a chamada se
houvesse realizado na ocasilo em que se determinou o prego para a rea-
quisigao de suas agSes.

(e) Nenhuma import~ncia serd paga ao pais, por conta de suas a¢bes, de
ac6rdo corn esta sego, antes que haja decorrido o prazo de seis meses, contado
a partir da data em que o mesmo tenha deixado de ser membro da instituigdo. Se
dentro d~sse periodo o Banco terminar suas operag6es, os direitos do referido
pals ser~o regulados pelo disposto no Artigo X e o pals continuard sendo
considerado membro do Banco para os efeitos do citado artigo, embora nio tenha
direito a voto.

Artigo X

SUSPENSAO E TtRMINO DAS OPERAI OES

SeqAo 1

SusPEsAo DE OPERA6ES

Quando surgirem circunstincias graves, a Diretoria Executiva poderd sus-
pender as operagbes relativas a novos empr~stimos e garantias at que a Assem-
b1Wia de Governadores tenha a oportunidade de examinar a situag~o e de tomar as
medidas pertinentes.
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cantidad adecuada mientras el pals, sus subdivisiones politicas o sus agen-
cias gubernamentales tuvieren con el Banco obligaciones resultantes de
operaciones de pr~stamo o garantia. La cantidad retenida podrd ser aplicada,
a opci6n del Banco, a la liquidaci6n de cualquiera de esas obligaciones a
medida que ocurra su vencimiento. No se podrA, sin embargo, retener
monto alguno por causa de la responsabilidad que eventualmente tuviere el
pals por requerimientos futuros de pago de su suscripci6n de acuerdo con
el Articulo II, Secci6n 4 (a) (ii); y

(iii) Si el Banco sufriere p6rdidas netas en cualquier operaci6n de pr~stamo o
participaci6n o como resultado de cualquier garantia, pendiente en la fecha
en que el pals dej6 de ser miembro, y si dichas p6rdidas excedieren las
respectivas reservas existentes en esa fecha, el pals deber reembolsar al
Banco, a su requerimiento, la cantidad en que dichas p6rdidas habrian
reducido el precio de adquisici6n de sus acciones si se hubieran considerado
al determinarse el valor contable que ellas tenian, de acuerdo con los libros
del Banco. Ademds, el pais ex miembro continuarA obligado a satisfacer
cualquier requerimiento de pago, de acuerdo con el Articulo II, Secci6n 4
(a) (ii), hasta el monto que habria estado obligado a cubrir si la disminuci6n
de capital y el requerimiento hubiesen tenido lugar en la 6poca en que se
determin6 el precio de readquisici6n de sus acciones.

(e) No se podrA pagar a un pals cantidad alguna que, conforme a e sta secci6n,
se le adeude por sus acciones antes de que hayan transcurrido seis meses contados
desde la facha en que tal pals haya dejado de ser miembro de la instituci6n. Si
dentro de dicho plazo, el Banco da t6rmino a sus operaciones, los derechos
del referido pais se regirin por lo dispuesto en el Articulo X, y el pals seguiri
siendo considerado como miembro del Banco para los efectos de dicho articulo,
excepto que no tendri derecho a voto.

Articulo X

SUSPENSION Y TERMINACION DE OPERACIONES

Secci6n I

SUSPENSI6N DE OPERACIONES

Cuando surgieren circunstancias graves, el Directorio Ejecutivo podri
suspender las operaciones relativas a nuevos pr6stamos y garantias hasta que la
Asamblea de Gobernadores tenga oportunidad de examinar la situaci6n y tomar
las medidas pertinentes.
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Segao 2

TvRMINO DE OPERA4SES

0 Banco poderi terminar suas operagoes por decisgo da Assembl6ia de
Governadores, tomada por maioria de dois tergos do nfimero total de Governa-
dores que representem, por sua vez, pelo menos tr6s quartos do total de votos dos
paises membros. Ao acordar-se o t6rmino das operagbes, o Banco cessard imedia-
tamente t6das as suas atividades, exceto as que tenham por objetivo conservar,
preservar e realizar seus ativos e liquidar suas obrigaq6es.

Segdo 3

RESPONSABILIDADE DOS PAiSES MEMBROS E PAGAMENTO DE DfVIDAS

(a) A responsabilidade dos paises membros, decorrente das subscrigbes de
capital e da depreciago de suas moedas, continuard em vigor at6 que se liqUidem
t~das as obrigag6es do Banco, inclusive as obrigag6es eventuais.

(b) Todos os credores diretos serdo pagos corn o ativo do Banco e, se neces-
sdrio, com os fundos que se obtenham pela cobranga da parte devida do
capital realizado e pela chamada do capital exigivel. Antes de efetuar qualquer
pagamento aos credores diretos, a Diretoria Executiva deverd tomar as medidas
que julgue necessirias para assegurar uma distribuigao proporcional entre os
credores de obrigagbes diretas e os de obrigag6es eventuais.

SeqAo 4

DISTRIBUI;AO DO ATIVO

(a) Ndo se fard nenhuma distribui9do do ativo entre os paises membros por
conta de suas a bes antes que tenham sido liquidadas t6das as obrigagSes para corn
os credores ou antes que se tenha providenciado nesse sentido. Serd necess.rio,
outrossim, que a Assembl~ia de Governadores, por maioria de pelo menos dois
tergos do nilmero total de Governadores, que represente pelo menos trs quartos
do total de votos dos paises membros, decida efetuar a distribuigo.

(b) Qualquer distribuiqo do ativo entre os paises membros se fari em pro-
porgdo ao ndmero de a96es de cada urn, nos prazos e condi9bes que o Banco
considere justos e equitativos. As partes que toquem aos diversos paises nao
terao de ser uniformes no que diz respeito ao tipo dos haveres. Nenhum pais
membro teri direito a receber sua parte na referida distribuigo de ativos, en-
quanto nao houver liqiidado tbdas suas obrigag6es para corn o Banco.

(c) 0 pais membro que receba parte do ativo distribuido de ac6rdo corn
8ste artigo, gozari, em rela¢ao A mesma, dos direitos que correspondiam ao
Banco antes de efetuar-se a distribuicao.
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Secci6n 2

TERMINACI6N DE OPERACIONES

El Banco podri terminar sus operaciones por decisi6n de la Asamblea de
Gobernadores adoptada por mayoria de dos tercios de los gobernadores que re-
presente por lo menos tres cuartos de la totalidad de los votos de los paises
miembros. Al terminar las operaciones, el Banco cesarA inmediatamente todas sus
actividades excepto las que tengan por objeto conservar, preservar y realizar sus
activos y solucionar sus obligaciones.

Secci6n 3

RESPONSABILIDAD DE LOS PARSES MIEMBROS Y PAGO DE LAS DEUDAS

(a) La responsabilidad de los paises miembros que provenga de las sus-
cripciones de capital y de la depreciaci6n de sus monedas continuari vigente
mientras no se liquiden todas las obligaciones del Banco, incluyendo las even-
tuales.

(b) A todos los acreedores directos se les pagari con los activos del Banco
y luego con los fondos que se obtengan del cobro de la parte que se adeude del
capital pagadero en efectivo y del requerimiento del capital exigible. Antes de
hacer ningin pago a los acreedores directos, el Directorio Ejecutivo deberA tomar
las medidas que a su juicio sean necesarias para asegurar una distribuci6n a
prorrata entre los acreedores de obligaciones directas y los de obligaciones even-
tuales.

Secci6n 4

DISTRIBUCI6N DE ACTIVOS

(a) No se hard ninguna distribuci6n de activos entre los paises miembros a
cuenta de las acciones que tuvieren en el Banco mientras no se hubieren cancelado
todas las obligaciones con los acreedores o se hubiere hecho provisi6n para su
pago. Se requerirA, ademls, que la Asamblea de Gobernadores, por mayoria de
dos tercios de los gobernadores que represente por lo menos tres cuartos de la
totalidad de los votos de los paises miembros, decida efectuar la distribuci6n.

(b) Toda distribuci6n de activos entre los paises miembros se hari en
proporci6n al nfimero de acciones que posean y en los plazos y condiciones que
el Banco considere justos y equitativos. No serA necesario que las porciones que
se distribuyan entre los distintos paises contengan la misma clase de activos.
Ningfin miembro tendri derecho a recibir su parte en la referida distribuci6n de
activos mientras no haya ajustado todas sus obligaciones con el Banco.

(c) Los paises miembros que reciban activos distribuidos de acuerdo con
este articulo gozarin de los mismos derechos que correspondian al Banco en
esos activos, antes de efectuarse la distribuci6n.
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Artigo XI

SITUA JAO JURDICA, IMUNIDADES, ISEN OES E PRIVILRGIOS

Segao 1

FINALIDADE DO ARTIGO

Para habilitar o Banco a atingir seu objetivo e a cumprir as funq5es que Ihe
sio confiadas, ser-lhe-go concedidas, no territ6rio de cada urn dos paises mem-
bros, a situago juridica, as imunidades, as isenq5es e os privilfgios estabelecidos
neste artigo.

Segao 2

SITUAQ.O JURIDICA

O Banco terd personalidade juridica e, especificamente, plena capacidade
para :

(i) celebrar contratos;
(ii) adquirir e alienar bens m6veis e im6veis; e

(iii) instaurar processos judiciais e administrativos.

Segao 3

PROCESSOS JUDICIAIS

As a 6es judiciais contra o Banco s6 podergo ser instauradas perante um
tribunal de jurisdigAo competente nos territ6rios dos paises membros onde o
Banco tenha estabelecido ag~ncias ou onde haja constituido procurador com
poderes para aceitar intima~go ou notifica9Ao de demandas judiciais, ou ainda,
onde tenha emitido ou avalizado valores.

Os paises membros, as pessoas que os representem ou deles derivem seus
direitos, nao poder~o iniciar nenhuma aqo judicial contra o Banco. Contudo, os
paises membros poder~o reivindicar seus direitos de ac6rdo com os processos
especiais especificados neste Conv~nio, nos regulamentos da instituigao ou nos
contratos que celebrem para dirimir as controv~rsias que possam ter corn o
Banco.

Os bens e outras partes do ativo do Banco, independentemente de onde
se achern e em poder de quem se encontrem, estargo imunes de t~das as formas
de comisso, sequestro, embargo, arresto, leildo judicial, adjudicago, ou qualquer
outra forma de apreensAo ou de alienag.o forgada, antes do pronunciamento
definitivo de qualquer sentenga judicial definitiva contra o Banco.

SeqAo 4

IMUNIDADE DO ATIVO

Os bens e demais ativos do Banco, independentemente de onde se achem e
em poder de quem se encontrem, sergo considerados propriedade pfiblica inter-
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Articulo XI
SITUACION JURIDICA, INMUNIDADES, EXENCIONES Y PRIVILEGIOS

Secci6n I

ALCANCE DEL ARTiCULO

Para el cumplimiento de su objetivo y la realizaci6n de las funciones que se
le confieren, el Banco gozarA, en el territorio de cada uno de los paises miembros,
de la situaci6n juridica, inmunidades, exenciones y privilegios que en este ar-
ticulo se establecen.

Secci6n 2

SITUACI6N JURIDICA

El Banco tendr personalidad juridica y, en particular, plena capacidad
para :
(a) celebrar contratos;
(b) adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles; y
(c) iniciar procedimientos judiciales y administrativos.

Secci6n 3
PROCEDIMIENTOS JUDICIALES

Solamente se podrin entablar acciones judiciales contra el Banco ante un
tribunal de jurisdicci6n competente en los territorios de un pals miembro donde
el Banco tuviese establecida alguna oficina, o donde hubiese designado agente o
apoderado con facultad para aceptar el emplazamiento o la notificaci6n de una
demanda judicial, o donde hubiese emitido o garantizado valores.

Los paises miembros, las personas que los representen o que deriven de
ellos sus derechos, no podrin iniciar ninguna acci6n judicial contra el Banco.
Sin embargo, los miembros podrdn hacer valer dichos derechos conforme a los
procedimientos especiales que se sefialen ya sea en este Convenio, en los regla-
mentos de la instituci6n o en los contratos que celebren, para dirimir las contro-
versias que puedan surgir entre el Banco y los paises miembros.

Los bienes y demos activos del Banco, donde quiera que se hallen y quien-
quiera los tuviere, gozarin de immunidad con respecto a comiso, secuestro,
embargo, retenci6n, remate, adjudicaci6n, o cualquier otra forma de apre-
hensi6n o de enajenaci6n forzosa mientras no se pronuncie sentencia definitiva
contra el Banco.

Secci6n 4

INMUNIDAD DE LOS ACTIVOS

Los bienes y demis activos del Banco, dondequiera que se hallen y qu ien-
quiera los tuviere, serin considerados como propiedad piiblica internacion al y
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nacional e gozar~o de imunidade no tocante a busca, requisiggo, confiscaggo, expro-
priagao ou qualquer outra forma de apreensgo ou alienagio forgada por ago
executiva ou legislativa.

Segao 5

INVIOLABILIDADE DOS ARQUIVOS

Os arquivos do Banco ser~o inviolveis.

Segao 6

ISENgAO DE RESTRIrOES S6BRE 0 ATIVO

Na medida do necessdrio, para que o Banco cumpra seu objetivo e suas
fung5es e execute suas operagoes, de ac6rdo corn 6ste Conv~nio, os bens e demais
haveres da instituigo estargo isentos de quaisquer restrigSes, exig~ncias
regulamentares, medidas de contr6le ou morat6rias, exceto quando neste
Conv~nio se disponha em contririo.

Seqo 7

FRANQUIAS NAS COMUNICArSES

Cada pais membro concederd as comunicag6es oficiais do Banco as mesmas
franquias que concede As comunicagSes oficiais dos demais paises membros.

Segio 8

IMUNIDADES E PRIVIL GIOS DO PESSOAL

Os Governadores e Diretores Executivos, seus Suplentes, os funcionArios e
empregados do Banco gozar~o dos seguintes privil~gios e imunidades :

(a) Imunidades relativas a processos judiciais e administrativos correspon-
dentes a atos praticados em fungo oficial, salvo se a Banco renunciar a essa
prerrogativa.

(b) Quando nao forem nacionais do pais membro onde estiverem, as
mesmas imunidades que o pais conceda aos representantes, funcionArios e
empregados de igual categoria de outros paises membros, no que se refere as
restrigbes de imigrago, exig~ncias de registro de estrangeiros e obriga¢Ses de
servigo militar. Terio, outrossim, as mesmas facilidades no tocante a disposigbes
cambiais.

(c) Os mesmos privil~gios a respeito das facilidades de viagem que os
paises membros concedam aos representantes, funciondrios e empregados de
correspondente categoria de outros paises membros.
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gozarn de inmunidad con respecto a pesquisa, requisici6n, confiscaci6n, ex-
propiaci6n o cualquiera otra forma de aprehensi6n o enajenaci6n forzosa por
acci6n ejecutiva o legislativa.

Secci6n 5

INVIOLABILIDAD DE LOS ARCHIVOS

Los archivos del Banco ser~n inviolables.

Secci6n 6

EXENCI6N DE RESTRICCIONES SOBRE EL ACTIVO

En la medida necesaria para que el Banco cumpla su objeto y funciones y
realice sus operaciones de acuerdo con este Convenio, los bienes y demis activos
de la instituci6n estardn exentos de toda clase de restricciones, regulaciones y
medidas de control o moratorias, salvo que en este Convenio se disponga otra
cosa.

Secci6n 7

PRIVILEGIO PARA LAS COMUNICACIONES

Cada pais miembro concederd a las comunicaciones oficiales del Banco
el mismo tratamiento que a las comunicaciones oficiales de los demis miembros.

Secci6n 8

INMUNIDADES Y PRIVILEGIOS PERSONALES

Los gobernadores y directores ejecutivos, sus suplentes y los funcionarios
y empleados del Banco gozarn de los siguientes privilegios e inmunidades :

(a) Inmunidad respecto de procesos judiciales y administrativos relativos a
actos realizados por ellos en su caricter oficial, salvo que el Banco renuncie a tal
inmunidad;

(b) Cuando no fueren nacionales del pals en que estdn, las mismas in-
munidades respecto de restricciones de inmigraci6n, requisitos de registro de
extranjeros y obligaciones de servicio militar, y las mismas facilidades respecto a
disposiciones cambiarias, que el pais conceda a los representantes, funcionarios
y empleados de rango comparable de otros miembros; y

(c) Los mismos privilegios respecto a facilidades de viaje que los paises
miembros otorguen a los representantes, funcionarios y empleados de rango
comparable de otros miembros de la instituci6n.
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Se Ao 9

ISENrXO TRIBUTARIA

(a) 0 Banco, seus bens, sua receita e seus outros ativos, assim como as
operagbes e transagbes que realize de ac6rdo corn 6ste Convenio, estarlo isentos
de qualquer tipo de impbsto, taxas, ou de direitos aduaneiros. 0 Banco estarA
igualmente isento de qualquer responsabilidade para corn o pagamento, a
retengdo ou a arrecada Ao de qualquer imp6sto, contribuigdo ou direitos.

(b) A remuneraggo paga pelo Banco a seus Diretores Executivos e seus
Suplentes, assim como a funciondtrios e empregados que n~o sejam cidadaos ou
nacionais do pais onde o Banco tenha sua sede ou agencias, estard isenta de
impostos.

(c) No serao taxados de forma alguma, nern os titulos e valores emitidos
pelo Banco nern os dividendos ou juros dos mesmos, sejam quais forem seus
portadores :

(i) se tais tributos incidirem s6bre os titulos ou valores pelo simples fato de
haverem sido emitidos pelo Banco; e

(ii) se a inica base jurisdicional de tal tributagdo f6r o local ou a moeda em que
os titulos ou valores tenham sido emitidos, o local ou a moeda em que se
paguem ou possam ser pagos, ou o local de qualquer sucursal ou ag~ncia
mantida pelo Banco.

(d) N~o incidirgo tampouco impostos de esp~cie alguma s6bre os titulos e
valores garantidos pelo Banco, inclusive os dividendos e juros oriundos dos
mesmos, quaisquer que sejam seus portadores:

(i) se esses tributos incidirem s6bre tais titulos ou valores pelo simples fato de
haverem sido garantidos pelo Banco; ou

(ii) se a 6nica base jurisdicional de tal tributaVo consistir na localiza$go de
qualquer sucursal ou ag~ncia mantida pelo Banco.

Seato 10

CUMPRIMENTO DO PRESENTE ARTIGO

Os paises membros adotar~o as medidas necessirias, de ac6rdo corn seu
regime juridico, para tornar efetivos, nos seus respectivos territ6rios, os princi-
pios enunciados no presente artigo, e informargo o Banco s6bre as medidas que
tenharn tornado para sse fim.

Artigo XII

EMENDAS

(a) 0 presente Conv8nio s6 poderd ser emendado por decis~o da Assemblia
de Governadores, corn o voto de, pelo menos dois ter~os do total dos Governa-
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Secci6n 9

EXENCIONEs TRIBUTARIAS

(a) El Banco, sus ingresos, bienes y otros activos, lo mismo que las opera-
ciones y transacciones que efectde de acuerdo con este Convenio, estarin ex-
entos de toda clase de gravdimenes tributarios y derechos aduaneros. El Banco
estari asimismo exento de toda responsabilidad relacionada con el pago, reten-
ci6n o recaudaci6n de cualquier impuesto, contribuci6n o derecho.

(b) Los sueldos y emolumentos que el Banco pague a los directores ejecuti-
vos, a sus suplentes y a los funcionarios y empleados del mismo que no fueren
ciudadanos o nacionales del pais donde el Banco tenga su sede u oficinas estarin
exentos de impuestos.

(c) No se impondrn tributos de ninguna clase sobre las obligaciones o
valores que emita el Banco, incluyendo dividendos o intereses sobre los mismos,
cualquiera que fuere su tenedor:

(i) si tales tributos discriminaren en contra de dichas obligaciones o valores
por el solo hecho de haber sido emitidos por el Banco; o

(ii) si la iinica base jurisdiccional de tales tributos consiste en el lugar o en la
moneda en que las obligaciones o valores hubieren sido emitidos, en que se
paguen o sean pagaderos, o en la ubicaci6n de cualquiera oficina o asiento de
negocios que el Banco mantenga.

(d) Tampoco se impondrn tributos de ninguna clase sobre las obligaciones
o valores garantizados por el Banco, incluyendo dividendos o intereses sobre los
mismos, cualquiera que sea su tenedor :

(i) si tales tributos discriminaren en contra de dichas obligaciones o valores por
el solo hecho de haber sido garantizados por el Banco; o

(ii) si la Alnica base jurisdiccional de tales tributos consiste en la ubicaci6n de
cualquiera oficina o asiento de negocios que el Banco mantenga.

Secci6n 10

CUMPLIMIENTO DEL PRESENTE ARTiCULO

Los paises miembros adoptardn, de acuerdo con su r6gimen juridico las
disposiciones que fueren necesarias a fin de hacer efectivos en sus respectivos
territorios los principios enunciados en este articulo, y deberin informar al Banco
de las medidas que sobre el particular hubieren adoptado.

Articulo XII

MODIFICACIONES

(a) El presente Convenio s6lo podni ser modificado por acuerdo de la Asam-
blea de Gobernadores, por mayoria de dos tercios del nimero total de los
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dores, que representem, pelo menos, tr&s quartos do total de votos dos palses
membros.

(b) N~o obstante o disposto no pardgrafo anterior, seri exigido o ac6rdo
unfnime da Assembl6ia de Governadores para que seja aprovada qualquer
emenda que altere:

(i) o direito de retirar-se do Banco, de ac6rdo com o disposto no Artigo IX,
Seggo 1;

(ii) o direito de adquirir a bes do Banco e de contribuir para o Fundo, segundo
o disposto no Artigo II, Seggo 3, (b) e no Artigo IV, Segio 3, (g), respectiva-
mente; e

(iii) a limitaggo de responsabilidades prevista no Artigo II, SeqAo 3 (d) e Artigo
IV, Segio 5.
(c) Qualquer proposta de emenda a 8ste Conv~nio, apresentada por um pais

membro ou pela Diretoria Executiva, serd comunicada ao Presidente da Assem-
bl6ia de Governadores, o qual a submeteri h consideraggo da Assembl~ia.
Quando uma emenda f6r aprovada, serA a mesma levada oficialmente pelo
Banco ao conhecimento de todos os paises membros. Salvo se a Assernbl6ia de
Governadores decidir fixar prazo diferente, as emendas entrargo em vigor,
para todos os paises membros, trs meses depois da data de comunicarao oficial.

Artigo XIII

INTERPRETA AO E ARBITRAGEM

Segao 1

INTERPRETA9AO

(a) Qualquer diverg~ncia de interpretag~o dos dispositivos do presente
Conv~nio que surja entre um pais membro e o Banco, ou entre os paises membros,
serA submetida h apreciago da Diretoria Executiva.

Os paises membros especialmente atingidos pela diverg~ncia ter.o o direito
de se fazer representar diretamente na Diretoria Executiva de ac6rdo corn o
disposto no Artigo VIII, Segao 3 (g).

(b) Qualquer pais membro poderA exigir que as diverg~ncias s6bre que
decida a Diretoria Executiva, de ac6rdo corn o pardgrafo (a) anterior, sejam
submetidas Assembl6ia de Governadores, cuja decisgo serA definitiva. Estando
pendente a decisao da Assembl~ia, o Banco, poderA, na medida que julgue
necessdrio, proceder de ac6rdo corn decisgo da Diretoria Executiva.

Seggo 2

ARBITRAGEM

Surgindo alguma diverg~ncia entre o Banco e um pais que tenha deixado de
ser membro, ou entre o Banco e um pais membro, depois que se tenha decidido
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gobernadores que represente por lo menos tres cuartos de la totalidad de los
votos de los paises miembros.

(b) No obstante lo dispuesto en el pdrrafo anterior, se requerird el acuerdo
undnime de la Asamblea de Gobernadores para aprobar cualquier modificaci6n
que altere :

(i) el derecho de retirarse del Banco de acuerdo con lo dispuesto en el Articulo
IX, Secci6n 1;

(ii) el derecho a comprar acciones del Banco y a contribuir al Fondo, segfin lo
dispuesto en el Articulo II, Secci6n 3 (b) y en el Articulo IV, Secci6n 3 (g),
respectivamente; y

(iii) la limitaci6n de responsabilidades que prescribe el Articulo II, Secci6n 3 (d)
y el Articulo IV, Secci6n 5.

(c) Toda propuesta de modificaci6n de este Convenio, ya sea que emane de
un pais miembro o del Directorio Ejecutivo, serd comunicada al Presidente de la
Asamblea de Gobernadores, quien la someterd a la consideraci6n de dicha
Asamblea. Cuando una modificaci6n haya sido aprobada, el Banco lo hari con-
star en comunicaci6n oficial dirigida a todos los paises miembros. Las modi-
ficaciones entrardn en vigencia, para todos los paises miembros, tres meses
despu6s de la fecha de la comunicaci6n oficial, salvo que la Asamblea de Goberna-
dores hubiere fijado plazo diferente.

Articulo XIII
INTERPRETACION Y ARBITRAJE

Secci6n 1

INTERPRETACI6N

(a) Cualquier divergencia acerca de la interpretaci6n de las disposiciones
del presente Convenio que surgiere entre cualquier miembro y el Banco o entre
los paises miembros serd sometida a la decisi6n del Directorio Ejecutivo.

Los paises miembros especialmente afectados por la divergencia tendrAn
derecho a hacerse representar directamente ante el Directorio Ejecutivo de acuer-
do con lo dispuesto en el Articulo VIII, Secci6n 3 (g).

(b) Cualquiera de los paises miembros podri exigir que la divergencia,
resuelta por el Directorio Ejecutivo de acuerdo con el p~rrafo que precede, sea
sometida a la Asamblea de Gobernadores, cuya decisi6n serd definitiva. Mientras
la decisi6n de la Asamblea se encuentre pendiente, el Banco podrA actuar, en cuan-
to lo estime necesario, sobre la base de la decisi6n del Directorio Ejecutivo.

Secci6n 2

ARBITRAJE

En el caso de que surgiere un desacuerdo entre el Banco y un pais que haya
dejado de ser miembro, o entre el Banco y un miembro, despu&s que se haya
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terminar as operagSes da instituigio, tal controvrsia seri submetida i arbitragem
de um tribunal composto de tres pessoas. Um dos Arbitros serd designado pelo
Banco, outro pelo pais interessado e o terceiro, salvo acbrdo em contrfrio entre
as partes, pelo Secretfirio Geral da Organizag~o dos Estados Americanos. Caso
fracassem todos os esforqos para que se chegue a um acbrdo unAnime, as
decisbes do Tribunal serio tomadas por maioria.

O terceiro Arbitro poderA decidir t6das as quest5es de procedimento nos
casos em que os Arbitros n~o estejam em acbrdo s6bre a mat6ria.

Artigo XIV

DISPOSI4OES GERAIS

Seq o I

SEDE DO BANco

O Banco terA sua sede em Washington, D.C., Estados Unidos da Am6rica.

Segao 2

RELArc6ES COM OUTRAS ORGANIZA9OES

o Banco poderd realizar ac6rdos corn outras organizag6es para o inter-
,cfmbio de informagaes ou para outros fins compativeis com 6ste Conv~nio.

Seggo 3

ORGIOS DE LIGA 1O

Cada pais membro designari ura entidade oficial para fins de manter
ligaglo corn o Banco, s6bre matgrias relacionadas com o presente Conv~nio.

Segao 4

DEPOSIT/kRIOS

Cada pais membro designarA seu Banco Central para depositirio, onde a
instituigao poderi manter suas disponibilidades na moeda do respectivo pais e
outros fundos do ativo da instituigo. Caso um pais membro nzo tenha Banco
Central, dever designar, de ac6rdo com o Banco, outra entidade para esse fim.

Artigo XV

DISPOSICOES FINAIS

Seglo 1

ASSINATURA E ACEITArAO

(a) ] ste Convenio serA depositado na Secretaria Geral da Organizagao dos
Estados Americanos, onde ficarA aberto at6 o dia 31 de dezembro de 1959, para
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acordado la terminaci6n de las operaciones de la instituci6n, tal controversia se
someteri al arbitraje de un tribunal compuesto de tres personas. Uno de los
Arbitros serd designado por el Banco, otro por el pais interesado y el tercero, salvo
acuerdo distinto entre las partes, por el Secretario General de la Organizaci6n de
los Estados Americanos. Si fracasan todos los intentos para llegar a un acuerdo
uninime, las decisiones se tomarin por mayoria.

El tercer Arbitro podri decidir todas las cuestiones de procedimiento en
los casos en que las partes no est~n de acuerdo sobre la materia.

Articulo XIV

DISPOSICIONES GENERALES

Secci6n 1

OFICINA PRINCIPAL DEL BANCO

El Banco tendril su oficina principal en Washington, D.C., Estados Unidos
de America.

Secci6n 2

RELACIONES CON OTRAS INSTITUCIONES

El Banco podrA celebrar acuerdos con otras instituciones para obtener
canje de informaci6n o para otros fines compatibles con este Convenio.

Secci6n 3

ORGANOS DE ENLACE

Cada miembro designari una entidad oficial para mantener sus vinculaciones
con el Banco sobre materias relacionadas con el presente Convenio.

Secci6n 4

DEPOSITARIOS

Cada miembro designarA a su banco central depositario para que el Banco
pueda mantener sus disponibilidades en la moneda de dicho miembro y otros acti-
vos de la instituci6n. En caso de que el miembro no tuviere banco central, deberl
designar, de acuerdo con el Banco, alguna otra instituci6n para ese fin.

Articulo XV
DISPOSICIONES FINALES

Secci6n 1

FIRMA Y ACEPTACI6N

(a) El presente Convenio se depositarA en la Secretaria General de la Or-
ganizaci6n de los Estados Americanos, donde quedari abierto hasta el dia 31 de
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receber as assinaturas dos representantes dos paises enumerados no Anexo A.
Cada pais signatArio deverA depositar na Secretaria Geral da Organizag~o dos
Estados Americanos um instrumento em que declare que aceitou ou ratificou
8ste Conv~nio, de ac6rdo corn sua pr6pria legislaglo, e que tomou as medidas
necessirias para cumprir corn t6das as obriga96es que lhe s~o pelo mesmo
impostas.

(b) A Secretaria Geral da OrganizaAo dos Estados Americanos enviard
c6pias autenticadas do Conv~nio aos membros da Organizago e lhes comunicarA,
oportunamente, cada assinatura e dep6sito do instrumento de aceitagao ou ratifi-
cagdo que se efetue de conformidade com o parigrafo anterior, e a data dos
mesmos.

(c) Ao depositar o instrumento de aceitaggo ou ratificagao, cada pais entre-
garA A Secretaria Geral da OrganizaqAo dos Estados Americanos, para despesas
de administragao do Banco, ouro ou d6lares dos Estados Unidos da Amrica em
quantia equivalente a um d~cimo de um por cento do preqo de compra das a95es
do Banco que o referido pais houver subscrito e de sua quota de contribuigao para
o Fundo. Estas quantias serlo creditadas aos paises membros conta de suas
subscrig5es e quotas, estabelecidas de ac6rdo corn o Artigo II, Segdo 4 (a) (i) e
Artigo IV, Seq~o 3 (d) (i). Em qualquer momento, a partir da data em que depo-
site o instrumento de aceitagao ou ratificagdo d~ste Conv~nio, qualquer pais
membro poderA efetuar pagamentos adicionais, que lhe serao creditados
conta das subscri 5es e quotas, estabelecidas de ac6rdo com os Artigos II e IV.
A Secretaria Geral da Organizagdo dos Estados Americanos conservari as
quantias pagas de ac6rdo com ste pargrafo em uma ou mais contas especiais de
dep6sito e as transferiri ao Banco, o mais tardar, quando se redna a primeira
Assembl6ia de Governadores, segundo o disposto na Seggo 3 d~ste artigo. Se
8ste Conv~nio ndo entrar em vigor at6 31 de dezembro de 1959, a Secretaria
Geral da Organizaqdo dos Estados Americanos devolverA os fundos aos paises que
os houverem remetido.

(d) A partir da data do inicio das operag6es do Banco, a Secretaria Geral
da Organizagao dos Estados Americanos poderi receber a assinatura e o instru-
mento de aceitago ou ratificago d~ste Conv~nio de qualquer pais cuja admissao,
na qualidade de membro, seja aprovada de ac6rdo com o disposto no Artigo II,
Sei.do 1 (b).

Segao 2

VIGfENCIA

(a) I~ste Conv~nio entrard em vigor quando tenha sido assinado e o instru-
mento de aceitaggo ou ratificagao haja sido depositado, de conformidade com a
Seq~o 1 (a) d~ste artigo, por representantes de paises cujas subscrig6es repre-
sentern pelo menos 85 por cento do total das subscrigSes estipuladas no Anexo A.

No. 5593



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 211

diciembre de 1959 para recibir las firmas de los representantes de los paises
enumerados en el Anexo A. Cada pais signatario debeni depositar en la Secre-
taria General de la Organizaci6n de los Estados Americanos un instrumento en el
que declare que ha aceptado o ratificado el presente Convenio de acuerdo con su
propia legislaci6n y ha tomado las medidas necesarias para cumplir todas las
obligaciones que le impone el Convenio.

(b) La Secretaria General de la Organizaci6n de los Estados Americanos
enviarA copias certificadas del presente Convenio a los miembros de la Organiza-
ci6n y les comunicari oportunamente cada firma y dep6sito de instrumento de
aceptaci6n o ratificaci6n que se efectde de conformidad con el pArrafo anterior,
asi como la fecha de ellos.

(c) Al depositar su instrumento de aceptaci6n o ratificaci6n, cada pais
entregani a la Secretaria General de la Organizaci6n de los Estados Americanos,
para cubrir gastos de administraci6n del Banco, oro o d6lares de los Estados
Unidos de America en cantidad equivalente a un milesimo del precio de
compra de las acciones del Banco que haya suscrito y del monto de su cuota
de contribuci6n al Fondo. Estas cantidades se acreditarin a los paises miembros
a cuenta de las suscripciones y cuotas que se les fijen conforme a los Articulos II,
Secci6n 4 (a) (i), y IV, Secci6n 3 (d) (i). En cualquier momento a partir de la
fecha en que deposite su instrumento de aceptaci6n o ratificaci6n, cualquier
miembro podri hacer pagos adicionales, que se le acreditarin a cuenta de la
suscripci6n y cuota que se le fije conforme a los Articulos II y IV. La Secretaria
General de la Organizaci6n de los Estados Americanos conservard en una o
mis cuentas especiales de dep6sito todos los fondos que se le paguen conforme
a este pirrafo y los pondr a disposici6n del Banco, a mis tardar, cuando la
primera Asamblea de Gobernadores se reina segin lo dispuesto en la Secci6n 3
de este articulo. En caso de que el presente Convenio no haya entrado en vigor
el 31 de diciembre de 1959, la Secretaria General de la Organizaci6n de los Esta-
dos Americanos devolverA esos fondos a los paises que los hayan entregado.

(d) A partir de la fecha en que el Banco inicie sus operaciones, la Secretaria
General de la Organizaci6n de los Estados Americanos podrA recibir la firma y
el instrumento de aceptaci6n o ratificaci6n del presente Convenio de cualquier
pais cuyo ingreso en calidad de miembro se apruebe conforme al Articulo II,
Secci6n 1 (b).

Secci6n 2

ENTRADA EN VIGENCIA

(a) El presente Convenio entrari en vigencia cuando haya sido firmado y
el instrumento de aceptaci6n o ratificaci6n haya sido depositado, conforme a la
Secci6n 1 (a) de este articulo, por representantes de paises cuyas suscripciones
comprendan por lo menos el 85 por ciento del total de las suscripciones que
estipula el Anexo A.
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(b) Os paises que tenham depositado seus instrumentos de aceitagao ou
ratificaggo antes da data de entrada em vigor deste Convenio adquiririo a con-
digao de membros a partir desta data. Os outros paises sera considerados membros
a partir das datas em que depositem seu instrumento de aceitagAo ou ratificagio.

Segao 3

INfCIO DE OPERArbES

(a) A Secretaria Geral da Organizagao dos Estados Americanos convocard
a primeira reuni~o da Assembl~ia de Governadores logo que este Conv6nio entre
em vigor, de conformidade corn a Seqao 2 deste artigo.

(b) Na primeira reunigo da Assembl6ia de Governadores serao adotadas as
medidas necessirias para a designago dos Diretores Executivos e de seus
Suplentes, de ac6rdo corn o que dispbe o Artigo VIII, Seqao 3, e para a deter-
minagao da data de inicio das operagbes do Banco. Nao obstante o estabelecido no
Artigo VIII, Segao 3, os Governadores, se o julgarem conveniente, poderao
determinar que o primeiro periodo de exercicio dos Diretores Executivos tenha
duraq~o inferior a tres anos.

FEITO na cidade de Washington, D.C., Estados Unidos da Am6rica, num
original, datado de 8 de abril de 1959, cujos textos em portugues, espanhol, franc~s
e ingl~s sao igualmente aut~nticos.
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(b) Los paises que hayan depositado su instrumento de aceptaci6n o
ratificaci6n antes de la fecha de entrada en vigencia de este Convenio serin
miembros a partir de esta fecha. Los otros paises serin miembros a partir de la
fecha en que depositen sus instrumentos de aceptaci6n o ratificaci6n.

Secci6n 3

INICIACI6N DE LAS OPERACIONES

(a) El Secretario General de la Organizaci6n de los Estados Americanos
convocarA la primera reuni6n de la Asamblea de Gobernadores tan pronto como
este Convenio entre en vigencia de conformidad con la Secci6n 2 de este articulo.

(b) En su primera reuni6n, la Asamblea de Gobernadores adoptard las
medidas necesarias para la designaci6n de los directores ejecutivos y de sus
suplentes de conformidad con lo que dispone el Articulo VIII, Secci6n 3, y para
la determinaci6n de la fecha en que el Banco iniciard sus operaciones. No obs-
tante lo establecido en el Articulo VIII, Secci6n 3, los gobernadores, si lo estiman
conveniente, podrdn decidir que el primer periodo de ejercicio de los directores
ejecutivos tenga duraci6n inferior a tres afios.

HECHO en la ciudad de Washington, D.C., Estados Unidos de Am6rica,
en un solo original, fechado el 8 de abril de 1959, cuyos textos espafiol, franc6s,
ingl6s y portugu6s son igualmente aut6nticos.
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ANEXO A

SUBSCRICAO DE ACOES DE CAPITAL AUTORIZADO DO BANCO
(Em a 6es de US $10.000 cada uma)

Pais

Argentina . . .
Bolivia .......
Brasil ........
Colbmbia ....
Costa Rica . . .
Cuba ........
Chile ........
Equador ....
El Salvador . . .
Estados Unidos da Amdric
Guatemala ......
Haiti ............
Honduras ..........
Mexico . .. .......
Nicarigua ..........
Panami ...........
Paraguai ...........
Peru . . . . . . . . .
Repiblica Dominicana .
Uruguai ...........
Venezuela ..........

A;5es de capital
autorizado

. . . . . . . . 5.157

. . . . . . . . 414

. . . . . . . . 5.157
. . . . . . . . 1.415
. . . . . . . . 207
. . . . . . . . 1.842
. . . . . . . . 1.416
. . . . . . . . 276
. . . . . . . . 207

a ........ .. 15.000
. . . . . . . . 276
. . . . . . . . 207
. . . . . . . . 207
. . . . . . . . 3.315
. . . . . . . . 207
. . . . . . . . 207
. . . . . . . . 207
. . . . . . . . 691
. . . . . . . . 276
. . . . . . . . 553
. . . . . . . . 2.763

A;5es de capital
exigivel

5.157
414

5.157
1.415

207
1.842
1.416

276
207

20.000
276
207
207

3.315
207
207
207
691
276
553

2.763

TOTAL 40.000 45.000 85.000

ANEXO B

QUOTAS DE CONTRIBUICAO AO FUNDO PARA OPERACOES ESPECIAIS
(Em milhares de US$)

Pafs

Argentina
Bolivia
Brasil
Col6mbia
Costa Rica
Cuba
Chile
Equador
El Salvador
Estados Unidos da America
Guatemala
Haiti

No. 5593

Quota

10.314
828

10.314
2.830

414
3.684
2.832

552
414

100.000
552
414

Pais

Honduras
Mexico
Nicaragua
Panami
Paraguai
Peru
Repiiblica Dominicana
Uruguai
Venezuela

TOTAL 150.000

Subscripdo
total

10.314
828

10.314
2.830

414
3.684
2.832

552
414

35.000
552
414
414

6.630
414
414
414

1.382
552

1.106
5.526

Quota

414
6.630

414
414
414

1.382
552

1.106
5.526
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ANEXO A

SUSCRIPCION DE ACCIONES DEL CAPITAL AUTORIZADO DEL BANCO
(En acciones de US$10.000 cada una)

Acciones de
Capital Acciones de

Pagadero en Capital Suscripci6n
Pats Efectivo Exigible Total

Argentina ...... ................ 5.157 5.157 10.314
Bolivia ..... ................. .... 414 414 828
Brasil ....... .................. 5.157 5.157 10.314
Colombia .... ................ ... 1.415 1.415 2.830
Costa Rica .... ................ ... 207 207 414
Cuba ..... .................. ... 1.842 1.842 3.684
Chile ..... .................. ... 1.416 1.416 2.832
Ecuador .... ................. .... 276 276 552
El Salvador ....... ............... 207 207 414
Estados Unidos de Am&ica .......... .15.000 20.000 35.000
Guatemala .... ................ ... 276 276 552
Haiti ..... .................. ... 207 207 414
Honduras .... ................ ... 207 207 414
M6xico ..... ................. ... 3.315 3.315 6.630
Nicaragua ....... ................ 207 207 414
Panami ....... ................. 207 207 414
Paraguay ....... ................ 207 207 414
Peri ........ .................. 691 691 1.382
Repfiblica Dominicana ............. .... 276 276 552
Uruguay ..... ................. ... 553 553 1.106
Venezuela ..... ................ .. 2.763 2.763 5.526

TOTAL 40.000 45.000 85.000

ANEXO B

CUOTAS DE CONTRIBUCION AL FONDO PARA OPERACIONES ESPECIALES
(En miles de US$)

Pais Cuota Pals Cuota

Argentina 10.314 Honduras 414
Bolivia 828 Mexico 6.630
Brasil 10.314 Nicaragua 414
Colombia 2.830 Panami 414
Costa Rica 414 Paraguay 414
Cuba 3.684 Peri6 1.382
Chile 2.832 Repdblica Dominicana 552
Ecuador 552 Uruguay 1.106
El Salvador 414 Venezuela 5.526
Estados Unidos de America 100.000
Guatemala 552 TOTAL 150.000
Haiti 414

NO 5593
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ANEXO C

ELEIoAO DOS DIRETORES EXECUTIVOS

(a) Os seis Diretores Executivos, a que se refere o Artigo VIII, Seqo 3 (b) (ii),
serio eleitos pelos Governadores que tenham direito a votar para 8sse fim.

(b) Cada Governador emitird, a favor de uma Ainica pessoa, todos os votos a que
tenha direito a pals membro, por 8le representado, conforme o Artigo VIII, Se~lo 4.

(c) Em primeiro lugar, ser~o efetuadas tantas votag~es quantas forem necessirias
at que quatro candidatos recebam, individualmente, um n~imero de votos que represente
urna porcentagem nao inferior h soma das porcentagens correspondentes ao pals corn o
maior poder de voto e ao pals com o menor poder de voto. Para os fins d~ste parfgrafo,
serd computado como 100 por cento o poder total de votos dos paises corn direito a
participar nas votases previstas neste Anexo.

(d) Em segundo lugar, os Governadores que no tenham emitido seu voto em favor
de algum dos Diretores eleitos, de acbrdo corn o parigrafo (c) deste Anexo, elegergo, k
base de um voto por Governador, os outros dois Diretores. Os dois candidatos que
obtenham, individualmente, mais votos que qualquer outro candidato, numa mesma
votago, serio eleitos Diretores Executivos, e as vota 6es deverio ser repetidas at que isso
ocorra. Terminada a votaqgo, cada um dos Governadores, que nio votou por um ou outro
dos candidatos eleitos, deveri dar seu voto a favor de um dales.

0 nimero de votos que, de conformidade corn o Artigo VIII, Seato 4, tenha cada um
dos Govemadores que haja votado ou dado seu voto a favor de algum Diretor eleito
conforme Este parigrafo, seri considerado para os fins do Artigo VIII, Segio 4 (c) (ii),
como havendo contribuido para a eleigao dasse candidato.

No. 5593
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ANEXO C

ELECCION DE DIRECTORES EJECUTIVOS

(a) Los seis directores ejecutivos a que se refiere el Articulo VIII, Secci6n 3 (b) (ii),
se elegirin por los gobernadores que tengan derecho a votar con ese objeto.

(b) Cada uno de los gobernadores emitird a favor de una sola persona todos los votos
a que el miembro que 61 represente tenga derecho de conformidad con el Articulo VIII,
Secci6n 4.

(c) En primer lugar, se efectuardn tantas votaciones como sean necesarias hasta que
cada uno de cuatro candidatos reciba una cantidad de votos que represente un porcentaje
no inferior a la suma de los porcentajes que corresponda al pals con mayor nfimero de
votos y al pals con el menor nfimero de votos. Para los fines de este pArrafo, la totalidad de
los votos de los pases con derecho a participar en la votaci6n prevista en este Anexo
se contari como 100 por ciento.

(d) En segundo lugar, los gobernadores que no hayan emitido su voto a favor de
algunos de los directores elegidos de conformidad con el pirrafo (c) de este Anexo elegirAn
los otros dos directores a base de un voto por cada gobernador. Los dos candidatos que
obtengan, cada uno, mds votos que ningon otro candidato, en la misma votaci6n, serAn
elegidos directores ejecutivos, y la elecci6n deberi repetirse hasta que esto ocurra.
Terminada la votaci6n, cada uno de los gobernadores que no vot6 por uno u otro de los
candidatos elegidos, deberi asignar su voto en favor de uno de ellos.

El nfimero de votos que, de conformidad con el Articulo VIII, Secci6n 4, tenga cada
uno de los gobernadores que haya votado o consignado su voto en favor de algdn director
elegido conforme a este pArrafo, se considerari, para los fines del Articulo VIII, Secci6n 4
(c) (ii) como que contribuy6 a la elecci6n de ese candidato.
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(For Argentina:)
(Pour l'Argentine:)
Por Argentina:

E. A. MENDEZ DELFINO

14 de octubre de 1959

(For Bolivia:)
(Pour la Bolivie:)
Por Bolivia:

German RoviRA S.
30 de diciembre de 1959

(For Brazil:)
(Pour le Brdsil:)
Pelo Brasil:

Lucillo HADDOCK-LOBO

30 de dezembro de 1959

(For Colombia:)
(Pour la Colombie:)
Por Colombia:

Santiago SALAZAR

21 de diciembre de 1959

(For Costa Rica:)
(Pour le Costa Rica:)
Por Costa Rica:

M. G. ESCALANTE

30 de diciembre de 1959

(For Cuba:)
(Pour Cuba:)
Por Cuba :

(For Chile:)
(Pour le Chili:)
Por Chile:

W. MULLER
17 de diciembre de 1959
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(For Ecuador:)
(Pour l'ltquateur:)
Por Ecuador:

Jos6 R. CHIRIBOGA V.
22 de Diciembre de 1959

(For El Salvador:)
(Pour le Salvador:)
Por El Salvador:

Hector DAVID CASTRO
29 de diciembre de 1959

(For Guatemala:)
(Pour le Guatemala:)
Por Guatemala:

Arturo RAMfRIz

16 de diciembre de 1959

(For Haiti:)
Pour Haiti:

Lucien HIBBERT

le 27 octobre 1959

(For Honduras:)
(Pour le Honduras:)
Por Honduras:

C6leo DAVILA

29 de diciembre de 1959

(For Mexico:)
(Pour le Mexique:)
Por Mexico:

V SANCHEZ GAVITO

30 de diciembre de 1959

(For Nicaragua:)
(Pour le Nicaragua:)
Por Nicaragua :

Guillermo SEVILLA SACASA

29 de diciembre de 1959
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(For Panama:)
(Pour le Panama:)
Por Panama:

Arturo MORGAN MORALES

29 de diciembre de 1959

(For Paraguay:)
(Pour le Paraguay:)
Por Paraguay:

Juan PLATE

16 de diciembre de 1959

(For Peru:)
(Pour le P'rou:)
Por Peru:

J. B. DE LAVALLE
30 de diciembre de 1959

(For the Dominican Republic:)
(Pour la Rdpublique Dominicaine:)
Por Republica Dominicana:

V. D. OmRO&Ez
16 de diciembre de 1959

For United States of America:
(Pour les ltats- Unis d'Amirique:)

Robert B. ANDERSON

October 14, 1959

(For Uruguay:)
(Pour l' Uruguay:)
Por Uruguay:

C. A. CLULOW
12 de Febrero de 1960

(For Venezuela:)
(Pour le Venezuela:)
Por Venezuela:

Ad Referendum M. F. BRICENO

18 de noviembre de 1959
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No. 5594. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
CEYLON UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT COLOMBO, ON 30 SEPTEM-
BER 1960

The Government of the United States of America and the Government of
Ceylon:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities,
unduly disrupt world prices of agricultural commodities, or disrupt normal
patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Ceylon rupees of surplus agricultural
commodities produced in the United States of America will assist in achieving
such an expansion of trade;

Considering that the Ceylon rupees accruing from such purchases will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of surplus agricultural commodities to Ceylon pursuant to
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended
(hereinafter referred to as the Act), and the measures which the two Governments
will take individually and collectively in furthering the expansion of trade in
such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR CEYLON RUPEES

Subject to the issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Ceylon of purchase authorizations, the
Government of the United States of America undertakes to finance the sale to
purchasers authorized by the Government of Ceylon, for Ceylon rupees, of the
following agricultural commodity determined to be surplus pursuant to the Act in
the amount indicated:

I Came into force on 30 September 1960, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5594. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
TATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE GOUVERNEMENT

CEYLANAIS RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DIVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A RT2 MO-
DIFIRE. SIGNR A COLOMBO, LE 30 SEPTEMBRE 1960

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement ceyla-
nais,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que
les marches habituels des ]Rtats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect~s, et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles ni de bouleversements des 6changes commerciaux
habituels avec les pays amis;

Consid~rant que l'achat de surplus agricoles am~ricains, contre paiement
en roupies ceylanaises, favorisera le d~veloppement de ce commerce;

Considrant que les roupies ceylanaises provenant des achats en question
seront utilis~es de mani~re A servir les int6r~ts des deux pays;

D~sirant arrter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s,
de surplus agricoles h Ceylan, conform6ment au titre I de la loi tendant h d6-
velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a &6 modifi6e (ci-apr~s
d6nomm6e # la loi ))), et les mesures que les deux Gouvernements prendront,
tant individuellement que conjointement, pour d6velopper le commerce de ces
produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN ROUPIES CEYLANAISES

Sous r~serve de la d6livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am6rique et de leur acceptation par le Gouvernement ceylanais,
le Gouvernement des ]tats-Unis s'engage A financer, A concurrence des montants
indiqu~s, la vente h des acheteurs autoris6s par le Gouvernement ceylanais,
contre paiement en roupies, du produit agricole suivant d~clar6 surplus aux
termes de la loi :

I Entr6 en vigueur le 30 septembre 1960, ds Is signature, conform~ment & I'article VI.



224 United Nations - Treaty Series 1961

Amount
Commodity (Million)

Wheat flour ...... .. .................... ... $4.1
Ocean transportation ..... ............... ... 1.0

$5.1
Applications for purchase authorizations shall be made not later than

ninety (90) calendar days after the effective date of this agreement. They will
include provisions relating to the sale and delivery of the commodity, the time
and circumstances of deposit of the rupees accruing from such sale and other
relevant matters.

Article H

USES OF RUPEES

The two Governments agree that the rupees accruing to the Government of
the United States of America as a consequence of the sales made pursuant to this
agreement will be used by the Government of the United States of America in
such manner and order of priority as the Government of the United States of
America may determine, for the following purposes, in the amounts, shown:

1. For payment of United States expenditures in Ceylon under sub-
sections (a) (b) (d) (f) (h) (i) (j) (k) (1) (m) (n) (o) (p) (q) and (r) of Section 104 of
the Act, or under any of such sub-sections, the Ceylon rupee equivalent of
$1.02 million.

2. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of said Act and for administrative expenses of the Export-
Import Bank of Washington in Ceylon incident thereto the rupee equivalent of
$1.28 million, but not more than 25 percent of the currencies received under the
agreement. It is understood that:

(a) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United
States business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in
Ceylon for business development and trade expansion in Ceylon and to United
States firms and Ceylon firms for the establishment of facilities for aiding in the
utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption of and markets
for United States agricultural products. In the event the rupees set aside for
loans under Section 104 (e) of the Act, as amended, are not advanced within three
years from the date of this Agreement because the Export-Import Bank of
Washington has not approved loans or because proposed loans have not been
mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington and the Central
Bank of Ceylon, the Government of the United States of America may use the
rupees for any purpose authorized by Section 104 of the Act, as amended.

-No. 5594
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Montant
(en millions

Produit de dollars)

Farine de b16. . .. ..... .................... . 4,1
Fret maritime ....... ................... ... 1,0

5,1

Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat seront pr6sent~es
quatre-vingt-dix (90) jours au plus tard. apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord. Elles contiendront des dispositions relatives A la vente et A la livraison des
produits, aux dates et aux modalit6s de d6p6t de la contrevaleur de ces produits en
roupies, ainsi qu'a toutes autres questions pertinentes.

Article H

UTILISATION DES ROUPIES CEYLANAISES

Les deux Gouvernements sont convenus que les roupies acquises par le
Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique A la suite des ventes effectu~es
conform~ment au present Accord seront utilis~es par ce Gouvernement selon les
modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, concurrence des montants indiqu~s,
aux fins suivantes :

1. L'6quivalent en roupies de 1,02 million de dollars servira A couvrir des
d~penses effectu~es par le Gouvernement des Ittats-Unis a Ceylan, au titre des
alin~as a, b, d, f, h, i, j, k, 1, m, n, o, p, q ou r de l'article 104 de la loi.

2. L'6quivalent en roupies de 1,28 million de dollars, jusqu' concurrence
de 25 pour 100 des devises reques en vertu du pr6sent Accord, servira A l'Export-
Import Bank of Washington A consentir des prts au titre de l'alin6a e de l'article
104 de la loi et A couvrir les d6penses d'administration qu'elle aura h supporter
de ce chef A Ceylan. II est entendu que :

a) Les prts accord6s au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi le seront
A des entreprises am6ricaines, et h leurs succursales, filiales ou entreprises affili6es
6tablies h Ceylan, pour servir A d6velopper les affaires et le commerce dans ce
pays, ainsi qu'a des maisons am6ricaines et A des maisons ceylanaises pour cr6er
les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles am6ricains, et,
d'une fagon g6n6rale, de d6velopper la consommation et les march6s de ces
produits. Si, dans un d6lai de trois ans h compter de la date du pr6sent Accord,
les roupies destin6es A des pr~ts au titre de l'alin6a e de la loi n'ont pas 6t6
avanc6es du fait que l'Export-Import Bank of Washington n'aura pas approuv6
de pr~ts ou que les pr6ts envisag6s n'auront pas requ le double agr6ment de
l'Export-Import Bank of Washington et de la Banque centrale de Ceylan, le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique pourra employer ces roupies h toute
fin pr6vue par l'article 104 de ]a loi.

No 5594



226 United Nations - Treaty Series 1961

(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of
Washington and the Government of Ceylon acting through the Central Bank of
Ceylon. The Governor of the Central Bank of Ceylon, or his designate, will act
for the Government of Ceylon, and the President of the Export-Import Bank of
Washington, or his designate, will act for the Export-Import Bank of Washington.

(c) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is pre-
pared to consider, the Export-Import Bank will inform the Central Bank of
Ceylon of the identity of the applicant, the nature of the proposed business, the
amount of the proposed loan, and the general purposes for which the loan
proceeds would be expended.

(d) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an
application it will so notify the Central Bank of Ceylon and will indicate the
interest rate and the repayment period which would be used under the proposed
loan. The interest rate will be similar to those prevailing in Ceylon on com-
parable loans and the maturities will be consistent with the purposes of the
financing.

(e) Within sixty days after the receipt of notice that the Export-Import
Bank is prepared to act favorably upon an application the Central Bank of Ceylon
will indicate to the Export-Import Bank whether or not the Central Bank of
Ceylon has any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day
period the Export-Import Bank has received such a communication from the
Central Bank of Ceylon it shall be understood that the Central Bank of Ceylon
has no objection to the proposed loan. When the Export-Import Bank approves
or declines the proposed loan, it will notify the Central Bank of Ceylon.

3. For a grant to the Government of Ceylon under sub-section (e) of
Section 104 of the Act, the rupee equivalent of not more than $1.28 million for
financing such projects to promote economic development, including projects not
heretofore included in plans of the Government of Ceylon, as may be mutually
agreed upon.

4. For a loan to the Government of Ceylon under sub-section (g) of
Section 104 of the Act, the rupee equivalent of not more than $1.52 million for
financing such projects to promote economic development, including projects
not heretofore included in plans of the Government of Ceylon, as may be
mutually agreed upon. The terms and conditions of the loan and other provi-
sions will be set forth in a separate loan agreement.

In the event the total of rupees accruing to the Government of the United
States of America as a consequence of sales made pursuant to the Agreement is
less than the rupees equivalent of $5.1 million the amount available for a loan
to the Government of Ceylon under Section 104 (g) may be reduced by the
amount of such difference; in the event the total rupee deposit exceeds the equiv-
alent of $5.1 million, 55 percent of such difference may be available for the
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b) Les pr~ts devront 8tre agr66s h la fois par l'Export-Import Bank of
Washington et le Gouvernement ceylanais, repr~sent6 par la Banque centrale de
Ceylan. Le Gouverneur de la Banque centrale de Ceylan, ou une personne
d6sign6e par lui, agira au nom du Gouvernement ceylanais et le President de
'Export-Import Bank of Washington, ou une personne d~sign~e par lui, agira

au nom de 'Export-Import Bank.
c) Lorsqu'elle recevra une demande de pret et qu'elle sera dispos~e h la

prendre en consideration, l'Export-Import Bank fera connaitre A la Banque
centrale de Ceylan l'identit6 du demandeur, la nature de l'entreprise projet6e, le
montant du pret envisag6 et les objectifs g6n~raux du pr&.

d) Lorsque l'Export-Import Bank sera dispos6e A donner une suite favorable
A une demande de pr&, elle en informera la Banque centrale de Ceylan et lui
indiquera le taux d'int&r~t et les d6lais de remboursement du pr&t envisag6.
Le taux d'int6rft sera du m~me ordre que les taux en vigueur a Ceylan pour des
pr&s analogues et les 6ch~ances seront fix~es d'une mani~re compatible avec les
fins du financement.

e) Dans les 60 jours qui suivront la reception de l'avis indiquant que
r'Export-Import Bank est dispos~e a donner une suite favorable A une demande
de pr&, la Banque centrale de Ceylan fera savoir a l'Export-Import Bank si elle
voit un inconv6nient a ce que le pr&t envisag6 soit consenti. Si l'Export-Import
Bank ne regoit pas, dans ledit d61ai de 60 jours, cette communication de la
Banque centrale de Ceylan, cette dernibre sera pr6sum~e n'avoir aucune objection
au pr& envisag6. Lorsque l'Export-Import Bank agr6era ou rejettera la demande
de pr&, elle en avisera la Banque centrale de Ceylan.

3. L'6quivalent en roupies de 1,28 million de dollars au maximum servira h
accorder une subvention au Gouvernement ceylanais, au titre de l'alin6a e de
l'article 104 de la loi, en vue de financer des projets convenus propres a favoriser
le d6veloppement 6conomique, y compris des projets qui ne figurent pas dans
les plans d6jA &ablis par ce Gouvernement.

4. L'6quivalent en roupies de 1,52 million de dollars au maximum servira
A consentir un pr~t au Gouvernement ceylanais, au titre de l'alin6ag de 'article 104
de la loi, en vue de financer des projets convenus propres h favoriser le d6velop-
pement 6conomique, y compris des projets qui ne figurent pas dans les plans
dejh 6tablis par ce Gouvernement. Les conditions et modalit~s du pr~t, ainsi que
toutes autres dispositions utiles, seront 6nonc6es dans un accord de pr&t distinct.

Si les ventes faites dans le cadre du pr6sent Accord procurent au Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique une somme en roupies inf6rieure A 1'6quivalent
de 5,1 millions de dollars, la somme pouvant 6tre pr&6e au Gouvernement
ceylanais au titre de l'alin6a g de l'article 104 sera diminu6e de la diff6rence; si, au
contraire, le total des roupies d6pos6es d6passe l'6quivalent de 5,1 millions de
dollars, 55 pour 100 de l'exc~dent pourront servir au pr& envisag6 h l'alin6a g

N
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loan under 104 (g) and 45 percent for any use or uses authorized under Section
104 of the Act as determined by the Government of the United States of America.

In the event that the rupees set aside for grants and loans under para-
graphs 3 and 4 of this Article are not advanced within three years from the date
of this Agreement as a result of failure of the two Governments to reach agree-
ment on the use of the rupees for grant and loan purposes, the Government of the
United States of America may use the rupees for any other purpose authorized
by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF CEYLON RUPEES

Ceylon rupees shall be deposited to the account of the Government of the
United States of America in payment for the commodities and for ocean
transportation costs financed by the Government of the United States of America
(except excess costs resulting from the requirement that United States flag
vessels be used) at the rate of exchange for United States dollars generally
applicable to import transactions (excluding imports granted a preferential rate)
in effect on the dates of dollar disbursement by United States banks or by the
United States of America, as provided in the purchase authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERSTANDINGS

The Government of Ceylon agrees that it will take all possible measures to
prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for other than
domestic purpose (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America), of the surplus
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this Agree-
ment, and to assure that the purchase of such commodities does not result in
increased availability for export from Ceylon of these or like commodities.

The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to
the Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
displace usual marketings of the United States of America in these commodities,
or disrupt normal patterns of commercial trade with friendly countries.

The Government of Ceylon agrees to furnish, upon request of the Govern-
ment of the United States of America, information on the progress of the
program, particularly with respect to arrivals and conditions of commodities and
information relating to exports of the same or like commodities.

No. 5594



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 229

de 1'article 104 et 45 pour 100 i une ou plusieurs des fins prgvues A 'article 104
de la loi, au gr6 du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amgrique.

Si, dans un dglai de trois ans, h compter de la date du prgsent Accord, les
roupies destin6es h des subventions et h des pr~ts aux termes des paragraphes 3
et 4 du pr6sent article n'ont pas 6t6 avancges du fait que les deux Gouvernements
ne seront pas parvenus s'entendre sur l'utilisation de ces roupies aux fins de
subventions et de pr~ts, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pourra les
employer toute autre fin pr6vue i l'article 104 de la loi.

Article III

DtP6T DES ROUPIES

La somme en roupies qui sera d~pos~e au compte du Gouvernement des
] tats-Unis d'Amrique en paiement des produits et du fret maritime financ6s
par ce Gouvernement (h l'exclusion des frais supplmentaires qui r6sulteraient,
le cas 6ch6ant, de l'obligation de transporter les produits sous pavilion am6ricain)
sera calcul6e au taux de change du dollar des Rtats-Unis g6n6ralement applicable
aux importations ( l'exception des importations b6n~ficiant d'un taux pr~f&
rentiel) aux dates auxquelles les banques am6ricaines, ou les ]tats-Unis
d'Am6rique d6bourseront les dollars, conform~ment aux stipulations des autori-
sations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GtNIRAUX

Le Gouvernement ceylanais s'engage h prendre toutes mesures possibles
pour emp~cher la revente ou la r~exp~dition h d'autres pays, ou l'utilisation des
fins autres que la consommation int~rieure des surplus agricoles achet6s en appli-
cation du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6exp6dition ou cette uti-
lisation seront express~ment autorises par le Gouvernement des ]tats-Unis
d'Amrique) et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet d'ac-
croitre les quantit6s de ces produits, ou de produits analogues, disponibles h
Ceylan, aux fins d'exportation.

Les deux Gouvernements s'engagent prendre les pr6cautions voulues pour
que les ventes ou achats de surplus agricoles, effectu~s conform~ment au present
Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, n'affectent pas les marches habituels des letats-Unis
d'Amrique pour ces produits et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux
habituels avec les pays amis.

Le Gouvernement ceylanais s'engage h fournir, A la demande du Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Amrique, des renseignements sur 1'execution du pro-
gramme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'tat des produits re~us,
ainsi que des renseignements concernant les exportations des produits consid6r6s
ou de produits analogues.
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In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matters relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Colombo, this thirtieth day of September, 1960.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Ceylon :

Bernard GUFLER T. B. ILANGARATNE

[SEAL] [SEAL]

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Ceylonese Minister of Commerce, Trade, Food,
and Shipping

No. 103
Colombo, September 30, 1960

Dear Mr. Minister:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
signed today' between the Government of the United States of America and the
Government of Ceylon (hereinafter referred to as the Agreement) and, with
regard to the rupees accruing to uses under Article II of the Agreement, to state
that the understanding of the Government of the United States of America is as
follows :

1 See p. 222 of this volume.
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Dans 1'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n6go-
ciants priv&s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une
demande continue de produits agricoles.

Article V

CONSULTATIONS

A la requ~te de 'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant 'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment auto-
rises cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT a Colombo, le 30 septembre 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am~rique: ceylanais :

Bernard GUFLER T. B. ILANGARATNE
[SCEAU] [SCEAU]

tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des lttats-Unis d'Amirique au Ministre du commerce,
du ravitaillement et de la marine marchande de Ceylan

No 103
Colombo, le 30 septembre 1960

Monsieur le Ministre,

Me r~frant: h 'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour' entre
le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement ceylanais
(ci-apr~s d6nomm6 <(l'Accord *), j'ai l'honneur de pr6ciser que le Gouvernement
des Ptats-Unis interpr~te comme suit les dispositions concernant les roupies qui
doivent servir aux fins mentionn6es h l'article II de l'Accord:

1 Voir p. 223 de ce volume.
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1. With respect to Article II, paragraph 1 of the Agreement:

The Government of Ceylon will provide facilities for the conversion of the
rupee equivalent of $100,000 accruing under the subject agreement for agricul-
tural market development purposes into currencies other than United States
dollars on the request of the Government of the United States. This facility
is needed for the purpose of securing funds to finance agricultural market de-
velopment activities of the Government of the United States in other countries.

The Government of the United States of America may utilize rupees to
procure in Ceylon goods and services needed in connection with agricultural
market development projects and activities in other countries.

The Government of the United States of America may utilize rupees in
Ceylon to pay for international transportation and travel originating either in
Ceylon or in the United States, including connecting transportation which is
performed in connection with any of the activities specified in Article II, para-
graph 1 of the Agreement.

2. Imports of wheat flour under Title I of the Act shall be over and above
usual commercial imports from Free world sources of at least 50,000 metric tons
of wheat flour during 1960 (in addition to the 100,000 metric tons Ceylon has
agreed to purchase from Australia).

I shall appreciate your confirming to me that the contents of this note also
represent the understanding of the Government of Ceylon.

Accept, Mr. Minister, the renewed assurances of my highest consideration.

Bernard GUFLER

The Honorable T. B. Ilangaratne
Minister of Commerce, Trade, Food, and Shipping
Colombo

II

The Ceylonese Minister of Commerce, Trade, Food, and Shipping to the American
Ambassador

MINISTRY OF COMMERCE, TRADE, FOOD AND SHIPPING

CA: 7307
Colombo, 30th September 1960

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter number 103
dated September 30, 1960 which reads as follows:

[See note I]
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1. En ce qui concerne l'article II, paragraphe 1 de l'Accord:

A la demande du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique, le Gouverne-
ment ceylanais facilitera la conversion, en monnaies autres que le dollar des Rtats-
Unis, de l'6quivalent en roupies de 100 000 dollars destin6, aux termes de I'Ac-
cord susmentionn6, au d6veloppement des marches agricoles. II s'agit lh pour le
Gouvernement des letats-Unis d'obtenir des fonds pour financer le d6veloppe-
ment des marches agricoles dans d'autres pays.

Le Gouvernement des iRtats-Unis d'Amgrique pourra utiliser les roupies
pour acheter i Ceylan des biens et services destings au d~veloppement des
marchgs agricoles dans d'autres pays.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique pourra utiliser les roupies l
Ceylan pour payer des voyages internationaux au depart de Ceylan ou des
F tats-Unis, y compris les d6placements intermgdiaires, qui seront lis aux
activitgs mentionn6es l'article II, paragraphe 1 de l'Accord.

2. Le b16 import: dans le cadre du titre Ide la loi le sera en sus des im-
portations commerciales habituelles en provenance de pays du monde libre,
lesquelles seront d'au moins 50 000 tonnes de farine de b16 en 1960 (en plus des
100 000 tonnes que Ceylan s'est engag6 A acheter en Australie).

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer que les termes de la
prgsente note correspondent 6galement & l'interprtation du Gouvernement
ceylanais.

Veuillez agr6er, etc.

Bernard GUFLER

Son Excellence Monsieur T. B. Ilangaratne
Ministre du commerce, du ravitaillement et de la marine marchande
Colombo

II

Le Ministre du commerce, du ravitaillement et de la marine marchande de Ceylan
4 l'Ambassadeur des lRtats-Unis d'Amdrique

MINISTPRE DU COMMERCE, DU RAVITAILLEMENT ET DE LA MARINE MAR CHANDE

CA: 7307
Colombo, le 30 septembre 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre no 103 en date de ce jour,
r6dige dans les termes suivants :

[Voir note I]
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I confirm that the foregoing sets forth the understanding of the Government
of Ceylon.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

T. B. ILANGARATNE

Minister

His Excellency Mr. Bernard A. Gufler
Ambassador of the United States of America
Colombo
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Je tiens confirmer que les dispositions 6noncges ci-dessus ont l'agr6ment
du Gouvernement ceylanais.

Veuillez agrger, etc.

T. B. ILANGARATNE

Ministre

Son Excellence Monsieur Bernard A. Gufler
Ambassadeur des IRtats-Unis d'Am~rique
Colombo
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No. 5595. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT" BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ITALY RELATING TO A CHILD
FEEDING PROGRAM. ROME, 19 JULY 1960

I

The American Ambassador to the Italian Minister of Foreign Affairs

No. 106

July 19, 1960
Excellency:

Pursuant to recent conversations between representatives of our two
Governments, I have the honor to inform you that the United States Government,
having considered that :

(a) The Agreements signed on June 30, 1955,2 May 8, 1958,3 and July 30,
1959,4 henceforth called the first, second and third Agreements, regarding the
Child Feeding Program carried out by the " Amministrazione per le Attivit
Assistenziali Italiane e Internazionali " (A.A.I.) produced the expected results
with regard to the improvement of the program;

(b) The program has expanded so that the number of beneficiaries has risen
from 1,324,000 children at the beginning of the first Agreement to 1,630,000
during this year of implementation of the third Agreement;

(c) A further extension of school lunches in the elementary schools to addi-
tional needy children not yet served is foreseen by the Italian Government;

is ready to continue its cooperation with the Italian Government for two more
years, from October 1, 1960, through September 30, 1962. With respect,
however, to the period from January 1, 1962, to September 30, 1962, it is under-
stood that the obligations of the United States Government are subject to a
renewal of the authority contained in Title II, United States Public Law 480,
83rd Congress, as amended.

Further to the above-mentioned conversations, the representatives of our
two Governments have agreed as follows:

1 Came into force on 19 July 1960 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 258, p. 15.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 316, p. 177.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 355, p. 393.
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1. In consideration of the undertakings and understandings contained herein, the
United States Government will supply to the Italian Government to the extent available
in Commodity Credit Corporation (C.C.C.) stocks, without cost, f.o.b. United States
port, 8,000 metric tons of non-fat dry milk and 38,000 metric tons of wheat flour over the
two-year period of this Agreement.

If other commodities are added to C.C.C. stocks, the United States Government
will give favorable consideration to a request of the Government of Italy to substitute
quantities thereof for quantities of the flour or milk provided for herein. Any such
substitution shall be on a C.C.C. value basis.

The United States contribution will be governed by Title II, United States Public
Law 480, 83rd Congress, as amended, and by other applicable United States legislation.

2. The Italian Government undertakes, during the two years of implementation of
the Agreement, to apply to the program the provisions contained in numbered para-
graphs 3 and 5 of the first Agreement and in numbered paragraphs 2a, 2b, 4 and 5 of the
third Agreement and to make all possible effort, with particular regard to the most needy
areas, further to extend the school lunch distribution in the elementary schools; further to
improve the school lunch services; and to develop systematic activities of nutrition
education among the assisted children.

3. Prior to the termination of the two-year period covered by this Agreement the
two governments will confer to determine whether it would be in their mutual interest to
continue their joint cooperation in this field.

4. This Agreement shall be implemented by Transfer Authorizations containing
specific terms and conditions.

Upon receipt of your reply confirming the above, the foregoing provisions
will be considered an Agreement by our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my most distinguished
consideration.

James David ZELLERBACH

His Excellency Antonio Segni
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Italy
Rome

II
The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma, 19 luglio 1960
Eccellenza,

con lettera in data odierna Ella ha voluto comunicarmi quanto segue:
<( A seguito delle recenti conversazioni tra i rappresentanti dei nostri

due Governi, ho l'onore di informarLa che il Governo degli Stati Uniti
d'America, considerato che
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a) gli Accordi firmati il 30 giugno 1955, '8 maggio 1958 ed il 30 luglio
1959, indicati di seguito come il primo, secondo e terzo Accordo, concer-
nenti il programma di assistenza all'infanzia svolto dall'Amministrazione
per le AttivitA Assistenziali Italiane ed Internazionali (AAI), hanno dato
i risultati previsti per quanto concerne il miglioramento del programma,

b) il programma si 6 esteso, per cui il numero dei beneficiari 6 aumen-
tato da 1.324.000 all'inizio del primo Accordo a 1.630.000 nell'anno in
corso, in cui 6 in esecuzione il terzo Accordo,

c) il Governo italiano prevede un'ulteriore estensione delle refezioni
nelle scuole elementari agli alunni bisognosi che ancora non ne usufruiscono,

pronto a proseguire la sua collaborazione con il Governo italiano per altri
due anni, dal 10 ottobre 1960 al 30 settembre 1962. Tuttavia, per quanto si
riferisce al periodo 10 gennaio 1962 - 30 settembre 1962, resta inteso che
gli impegni del Governo degli Stati Uniti sono soggetti al rinnovo della
concessione dei poteri previsti dal Titolo II della # Public Law # 480, 83o.
Congresso, degli Stati Uniti, e successivi emendamenti.

A seguito delle conversazioni di cui sopra, i rappresentanti dei nostri
due Governi hanno convenuto quanto segue :

1. In considerazione degli impegni e delle intese qui contenuti, il Governo
degli Stati Uniti d'America forniri gratuitamente al Governo italiano nel periodo di
due anni cui si riferisce il presente Accordo, nei limiti delle disponibiliti delle scorte
della ( Commodity Credit Corporation ) (C.C.C.), f.o.b. porti USA, 8.000 tonnellate
metriche di latte scremato in polvere e 38.000 tonnellate metriche di farina di
frumento.

Se altri prodotti si aggiungeranno alle scorte della C.C.C., il Governo degli
Stati Uniti considereri favorevolmente un'eventuale richiesta del Governo italiano di
sostituire con tali prodotti determinati quantitativi della farina e del latte di cui sopra.
Qualsiasi sostituzione sari fatta sulla base dei valori della C.C.C.

II contributo degli Stati Uniti sari regolato dal Titolo II della (Public Law 0
480, 83o. Congresso, degli Stati Uniti, e successivi emendamenti nonch6 da ogni
altra disposizione legislativa degli Stati Uniti applicabile alla materia.

2. I1 Governo italiano s'impegna, nei due anni di attuazione del presente
Accordo, a continuare ad applicare le disposizioni contenute nei paragrafi 3 e 5 del
primo Accordo; nei paragrafi 2 (a), 2 (b), 4 e 5 del terzo Accordo, e a fare ogni
possibile sforzo, con particolare riguardo alle zone pia bisognose, per estendere
ulteriormente la distribuzione della refezione scolastica nelle scuole elementari, per
migliorare ulteriormente i servizi della refezione scolastica e per sviluppare siste-
matiche attivith di educazione alimentare dei bambini bisognosi.

3. Prima della scadenza dei due anni di durata del presente Accordo i due
Governi si consulteranno per stabilire se sari di reciproco interesse la continuazione
della loro collaborazione in questo campo.

4. II presente Accordo verrh attuato mediante # autorizzazioni di trasferimento #
contenenti specifici condizioni e termini di esecuzione.
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A ricezione di una Sua risposta che confermi quanto sopra, le clausole
che precedono saranno considerate un Accordo fra i nostri due Governi. *

Ho 'onore di informarLa che il Governo italiano 6 d'accordo su quanto
precede.

Mi 6 gradita l'occasione per rinnovarLe, Eccellenza, l'espressione della mia
piii alta considerazione.

SEGNI

A S. E. James D. Zellerbach
Ambasciatore degli Stati Uniti d'America
Roma

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Rome, July 19, 1960
Excellency:

By a note dated today you were good enough to communicate to me the
following :

[See note I]

I have the honor to inform you that the Italian Government concurs in the
foregoing.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

SEGNI

His Excellency'James D. Zellerbach
Ambassador of the United States of America
Rome

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5595. J.CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET
L'ITALIE RELATIF A UN PROGRAMME D'ALIMEN-
TATION DES ENFANTS. ROME, 19 JUILLET 1960

1

L'Ambassadeur des .9tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires dtrang~res
d'Italie

No 106
Le 19 juillet 1960

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant aux conversations qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements, j'ai 'honneur de faire connaitre votre
Excellence que le Gouvernement des Ptats-Unis, ayant consid~r6 que:

a) Les Accords sign~s les 30 juin 19552, 8 mai 19583 et 30 juillet 19594,
ci-apr~s d6nomm6s premier, deuxi~me et troisi~me Accords, relatifs au pro-
gramme d'alimentation des enfants ex6cut6 par 1'< Amministrazione per le
Attivit Assistenziali Italiane e Internazionali * (AAI) ont permis, on l'escomptait,
d'am6liorer le programme;

b) Le programme a 66 61argi, si bien que le nombre des enfants qui en
b~n~ficient est pass6 de 1 324 000 (nombre des enfants assist6s h l'entr~e en
vigueur du premier Accord) 1 630 000 enfants (chiffre atteint pendant la pr6-
sente ann6e d'ex6cution du troisi~me Accord);

c) Le Gouvernement italien pr6voit une nouvelle extension dans les 6coles
616mentaires des repas scolaires dont b6n6ficieraient des enfants n6cessiteux qui
n'auraient pas encore t6 touch6s par le programme;
est dispos6 continuer de coop6rer avec le Gouvernement italien pendant une
nouvelle p6riode de deux ans allant du ler octobre 1960 au 30 septembre 1962.
Toutefois, en ce qui concerne la p6riode lerjanvier 1962-30 septembre 1962, il est
entendu que les obligations du Gouvernement des ]Rtats-Unis sont sujettes la
reconduction des pouvoirs 6num6r6s au titre II de la loi no 480 adopt6e par le
Congr~s des ttats-Unis 'a sa quatre-vingt-troisi~me session, sous sa forme
modifi6e.

A la suite des conversations susmentionn6es, les repr6sentants de nos deux
Gouvernements sont convenus de ce qui suit:

I Entr6 en vigueur le 19 juillet 1960 par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 258, p. 15.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 316, p. 177.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 355, p. 393.
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1. Eu 6gard aux engagements et clauses stipuls dans la pr~sente note, le Gouverne-
ment des ftats-Unis d'Am~rique livrera au Gouvernement italien, dans les limites des
disponibilit~s de la Commodity Credit Corporation (CCC), gratuitement, franco k bord
dans un port des ttats-Unis, 8 000 tonnes de lait 6cr~m6 en poudre et 38 000 tonnes de
farine de bl au cours de la p~riode de deux ans couverte par le present Accord.

Si d'autres produits sont mis la disposition de la Commodity Credit Corporation,
le Gouvernement des Ptats-Unis 6tudiera favorablement toute demande du Gouverne-
ment italien tendant a substituer aux quantit~s de farine ou de lait pr~vues dans la pr6sente
note des quantit~s de ces autres produits. Toute substitution se fera sur la base des valeurs
6tablies par la CCC.

La contribution des ttats-Unis sera r~gie par les dispositions du titre II de la loi
no 480 adopte par le Congr& des Ptats-Unis h sa quatre-vingt-troisi~me session, sous sa
forme modifi~e, et par les autres lois amricaines applicables.

2. Le Gouvernement italien s'engage appliquer au programme, pendant les deux
ann~es d'ex~cution de l'Accord, les dispositions des paragraphes 3 et 5 du premier Accord
et des paragraphes 2a, 2b, 4 et 5 du troisi~me Accord, et s'efforcer au maximum de
davelopper les distributions de repas scolaires dans les 6coles 6lmentaires, en particulier
dans les regions les plus n~cessiteuses, d'am~liorer encore les services de distribution de
repas scolaires et de mettre en oeuvre un programme syst~matique d'6ducation nutrition-
nelle parmi les enfants assist6s.

3. Les deux Gouvernements prendront contact avant l'expiration de la p6riode de
deux ans couverte par le present Accord en vue de d6terminer s'il serait de leur int~r~t
mutuel de continuer coop~rer dans ce domaine.

4. Le present Accord sera excut6 au moyen d'autorisations de cession qui indique-
ront d'une mani~re precise les clauses et conditions applicables.

Au requ d'une confirmation de Votre Excellence, les dispositions ci-dessus
seront consid~r~es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

James David ZELLERBACH

Son Excellence Monsieur Antonio Segni
Ministre des affaires 6trangres de la R~publique italienne
Rome
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II

Le Ministre des Affaires itrangres d'Italie h l'Ambassadeur des .,tats-Unis
d'Amdrique

LE MINISTRE DES AFFAIRES L'TRANGtRES

Rome, le 19 juillet 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

Par une lettre en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu me com-
muniquer ce qui suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire connaitre A Votre Excellence que le Gouvernement
italien donne son agr~ment aux dispositions reproduites ci-dessus.

Je saisis, etc.

SEGNI

Son Excellence Monsieur James D. Zellerbach
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
Rome
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No. 5596. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT" BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND LIBERIA RELATING TO THE GUAR-
ANTY OF PRIVATE INVESTMENTS. MONROVIA,
6 AND 12 SEPTEMBER 1960

I
The American Chargi d'Affaires ad interim to the Liberian Secretary of State

No. 3
Monrovia, September 6, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments relating to guaranties author-
ized by Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as amended. I
also have the honor to confirm the following understandings reached as a result
of these conversations :

1. The Governments of the United States of America and the Republic of Liberia
will, upon the request of either of them, consult respecting projects in Liberia proposed
by citizens of the United States of America with respect to which guaranties under Sec-
tion 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as amended, have been made or are
under consideration.

2. The Government of the United States of America agrees that it will issue no
guaranty with respect to any project unless it is approved by the Government of the
Republic of Liberia.

3. With respect to such guaranties extending to projects which are approved by
the Government of the Republic of Liberia in accordance with the provisions of the
aforementioned Section 413 (b) (4), the Government of the Republic of Liberia agrees:

(a) That if the Government of the United States of America makes payment in United
States dollars to any person under any such guaranty, the Government of the Republic
of Liberia will recognize the transfer to the Government of the United States of
America of any currency, credits, assets, or investment on account of which such
payment is made, and the subrogation of the Government of the United States of
America to any right, title, claim or cause of action existing in connection therewith;

(b) That local currency amounts acquired by the Government of the United States of
America pursuant to such guaranties shall be accorded treatment not less favorable
than that accorded to private funds arising from transactions of United States na-
tionals which are comparable to the transactions covered by such guaranties, and that

'Came into force on 12 September 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5596. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMPRIQUE
ET LE LIB1PRIA RELATIF A LA GARANTIE DES INVES-
TISSEMENTS PRIV2S. MONROVIA, 6 ET 12 SEP-
TEMBRE 1960

I

Le Chargd d'affaires des 9tats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'b tat du Liberia

No 3
Monrovia, le 6 septembre 1960

Monsieur le Secrdtaire d'etat,

Me rdf6rant aux entretiens qui ont r6cemment eu lieu entre les repr6sentants
de nos deux Gouvernements au sujet de garanties autorisdes par 'article 413, b, 4,
de la loi de 1954 sur la sdcurit6 mutuelle, sous sa forme modifi6e, j'ai l'honneur
de confirmer que ces entretiens ont abouti aux arrangements ci-apr~s :

1. Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique du Lib6ria se consulteront, h la demande de l'un d'eux, sur les projets que des
ressortissants des tats-Unis d'Am6rique se proposent de r6aliser au Lib6ria et pour
lesquels des garanties au titre de l'article 413, b, 4, de la loi de 1954 sur la s6curit6 mu-
tuelle, sous sa forme modifi6e, ont d6jh 6t6 accord6es ou sont h l'6tude.

2. Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique s'engage h n'accorder de garantie
pour un projet quel qu'il soit que si ce projet est approuv6 par le Gouvernement de la
R6publique du Lib6ria.

3. En ce qui concerne les garanties de cet ordre qui s'appliqueront k des projets
approuves par le Gouvernement de la R6publique du Lib6ria conform6ment aux dis-
positions de l'article 413, b, 4, susmentionn6, le Gouvernement de la R6publique du
Lib6ria accepte ce qui suit :

a) Lorsque le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique fera h quiconque un paiement
en dollars des ttats-Unis correspondant une garantie de cet ordre, le Gouvernement
de la R6publique du Lib6ria reconnaitra le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
comme cessionnaire de tos avoirs, esp~ces, cr6dits ou investissements qui auront
donn6 lieu audit paiement et il le consid6rera comme subrog6 dans tous droits, titres,
cr~ances ou actions y relatifs.

b) Les sommes en monnaie locale que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique aura
acquises par le jeu des garanties susvis6es b6n6ficieront d'un r6gime au moins aussi
favorable que celui qui sera accord6 aux fonds priv6s provenant d'op6rations r6alis6es
par des ressortissants des ttats-Unis et comparable i celles auxquelles s'appliquent

' Entr6 en vigueur le 12 septembre 1960 par 1'6change desdites notes.
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such local currency amounts shall be freely available to the Government of the
United States of America for administrative expenses;

(c) That any claim against the Government of the Republic of Liberia to which the
Government of the United States of America may be subrogated as a result of any
payment under such a guaranty, shall be the subject of direct negotiations between
the two Governments. If within a reasonable period, they are unable to settle the
claim by agreement, it shall be referred for final and binding determination to a sole
arbitrator selected by mutual agreement. If the Governments are unable, within a
period of three months, to agree upon such selection, the arbitrator shall be one who
may be designated by the President of the International Court of Justice at the
request of either Government;

(d) That if the Government of the United States of America issues guaranties to cover
losses by reason of war with respect to investments in the Republic of Liberia, the
Government of the Republic of Liberia agrees that nationals of the United States of
America to whom such guaranties have been issued, will be accorded by the Govern-
ment of the Republic of Liberia treatment no less favorable than that accorded, in
like circumstances, to its nationals or nationals of third countries, with reference to
any reimbursement, compensation, indemnification, or any other payment, including
the distribution of reparations received from enemy countries, that the Government
of the Republic of Liberia may make or pay for losses incurred by reason of war; if
the Government of the United States of America makes payment in U.S. dollars to
any national of the United States of America under a guaranty for losses by reason
of war, the Government of the Republic of Liberia will recognize the transfer to the
Government of the United States of America of any right, privilege, or interest, or
any part thereof, that such nationals may be granted or become entitled to as a result
of the aforementioned treatment by the Government of the Republic of Liberia;

(e) The aforementioned subparagraph (c) with respect to the arbitration of claims shall
not be applicable to the type of guaranties against losses by reason of war provided
for in subparagraph (d).

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of the Republic of Liberia, the
Government of the United States of America will consider that this note and
your reply thereto constitute an agreement between the two Governments on
this subject, the agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my distinguished considera-
tion.

L. MILNER DuNN
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency J. Rudolph Grimes
Secretary of State
Monrovia
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lesdites garanties; le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique pourra disposer
librement desdites sommes en monnaie locale pour le r~glement de d6penses adminis-
tratives.

c) Toute r6clamation contre le Gouvernement de la R6publique du Lib6ria dans laquelle
le Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique serait subrog6 en raison d'un paiement
effectu6 en vertu d'une telle garantie donnera lieu h des n6gociations directes entre les
deux Gouvernements. Si, dans un d6lai raisonnable, les deux Gouvernements ne
parviennent pas se mettre d'accord sur le rbglement de la r6clamation, celle-ci sera
renvoy6e pour d6cision finale et obligatoire i un arbitre unique d~sign6 d'un commun
accord. Si, dans un d6lai de trois mois, les deux Gouvernements ne parviennent pas k
s'entendre sur le choix de l'arbitre, celui-ci pourra tre d6sign6 par le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice, k la demande de l'un ou l'autre Gouvernement.

d) Si le Gouvernement des &ltats-Unis d'Am6rique donne des garanties pour dommages
de guerre visant des investissements effectu6s au Liberia, le Gouvernement de la
R6publique du Lib6ria s'engage accorder aux ressortissants des lRtats-Unis
d'Am6rique b6n6ficiaires de ces garanties un r6gime au moins aussi favorable que
celui qu'il accordera, en pareil cas, k ses propres ressortissants ou des ressortissants
de pays tiers, pour ce qui est des remboursements, compensations, indemnit~s ou
autres paiements (y compris la r6partition des r6parations vers6es par des pays enne-
mis), que le Gouvernement de la R6publique du Lib6ria pourrait effectuer ou verser
en contrepartie de dommages de guerre; si le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique fait des paiements en dollars des Etats-Unis k un de ses ressortissants en
vertu d'une garantie pour dommages de guerre, le Gouvernement de la R6publique du
Lib6ria reconnaitra le Gouvernement des lPtats-Unis d'Am6rique comme cession-
naire, int6gralement ou en partie, de tous droits, privileges ou int6rets qui pourraient
6tre accord6s audit ressortissant ou dont ce dernier pourrait devenir b6n6ficiaire du
fait de l'application, par le Gouvernement de la R6publique du Lib6ria, du r6gime
susmentionn6.

e) Les dispositions de l'alin6a c ci-dessus relatives A l'arbitrage des r6clamations ne
s'appliqueront pas aux garanties pour dommages de guerre vis6es h l'alin6a d.

D~s r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions
ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique du
Lib6ria, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique consid6rera que la
pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence constituent entre nos deux
Gouvernements un accord en la matibre qui entrera en vigueur i la date de
ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

L. MILNER DUNN

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur J. Rudolph Grimes
Secr6taire d'tat
Monrovia

N- 5596



250 United Nations - Treaty Series 1961

II

The Liberian Secretary of State to the American Chargi d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

MONROVIA, LIBERIA

9431/DF
September 12, 1960

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 3 of September 6,
1960, in connection with the guaranties authorized by Section 413 (b) (4) of
the United States of America Mutual Security Act of 1954, as amended, which
reads word for word as follows :

[See note I]

The Liberian Government accepts the undertakings in this Note and
understands that upon receipt of this Note, your Note and this Note will consti-
tute the agreement between the Liberian Government and the United States
Government.

Please accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurance of my high considera-
tion and esteem.

J. Rudolph GRIMES

Secretary of State

Mr. L. Milner Dunn
Charg6 d'Affaires a.i.
American Embassy
Mamba Point

No. 5596
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II

Le Secrdtaire d'.tat du Libdria au Chargi d'affaires des tats-Unis d'Amrique

DiPARTEMENT D'L'TAT

MONROVIA (LIBIRIA)

94311DF
Le 12 septembre 1960

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 3 du 6 septembre 1960
relative aux garanties autoris6es par 1'article 413, b, 4, de la loi de 1954 sur la s6-
curit6 mutuelle, sous sa forme modifi~e, note qui 6tait conque dans les termes
suivants:

[Voir note I]

Les dispositions ci-dessus ont l'agr~ment du Gouvernement du Libria qui
accepte que votre note et la pr6sente r6ponse constituent entre le Gouvernement
lib~rien et le Gouvernement des ttats-Unis d'Amirique un accord qui entrera
en vigueur ds reception de cette r6ponse.

Agr6ez, etc.

J. Rudolph GRUMEs
Secr&aire d ttat

Monsieur L. Milner Dunn
Charg6 d'affaires
Ambassade des ttats-Unis d'Amrique
Mamba Point

N- 5596
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No. 5597. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF
COSTA RICA CONCERNING ASSISTANCE FROM THE
SPECIAL FUND. SIGNED AT SAN JOSE, ON 10 JANU-
ARY 1961

WHEREAS the Government of Costa Rica has requested assistance from the
United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the
General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of Costa
Rica;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic condi-
tions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be spe-
cified in each Plan of Operation for the execution of projects described therein,
in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the
General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in
each Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a
condition of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of
their responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is
commenced before compliance by the Government with any related prior

1 Came into force on 10 January 1961, upon signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

No. 5597. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE COSTA
RICA Y EL FONDO ESPECIAL DE LAS NACIONES
UNIDAS SOBRE ASISTENCIA DEL FONDO ESPECIAL.
FIRMADO EN SAN JOSE, EL 10 DE ENERO DE 1961

CONSIDERANDO que el Gobierno de Costa Rica ha presentado una solicitud
de asistencia al Fondo Especial de las Naciones Unidas de conformidad con la
resoluci6n 1240 (XIII) de la Asamblea General de las Naciones Unidas,

CONSIDERANDO que el Fondo Especial estA dispuesto a prestar a dicho
Gobierno tal asistencia con el objeto de promover el progreso social y elevar el
nivel de vida asi como de impulsar el desarrollo econ6mico, social y t~cnico de
Costa Rica,

El Gobierno y el Fondo Especial han concertado el presente Acuerdo ani-
mados de un espiritu de cooperaci6n amistosa.

Articulo I

ASISTENCIA QUE HA DE PRESTAR EL FONDO ESPECIAL

1. El presente Acuerdo comprende las condiciones bajo las cuales el Fondo
Especial prestarA asistencia al Gobierno, y ademis establece las condiciones
fundamentales que regirin la ejecuci6n de los proyectos.
2. El Gobierno, el Fondo Especial y el Organismo de Ejecuci6n convendrin
por escrito en un Plan de Operaciones para cada proyecto. Los t~rminos del
presente Acuerdo ser~n aplicables a cada uno de los Planes de Operaciones.

3. El Fondo Especial se compromete a proporcionar las sumas que en cada
Plan de Operaciones se especifiquen para la ejecuci6n de los proyectos descritos
en el mismo, con arreglo a las resoluciones y decisiones pertinentes y aplicables
de los 6rganos competentes de las Naciones Unidas, sobre todo en conformidad
con la resoluci6n 1240 (XIII) de la Asamblea General y a reserva de que se
disponga de los fondos necesarios.
4. El cumplimiento previo por parte del Gobierno de aquellas obligaciones que
se hayan especificado en cada Plan de Operaciones como necesarias para la eje-
cuci6n de un proyecto serd requisito indispensable para que el Fondo Especial
y el Organismo de Ejecuci6n cumplan las obligaciones que les incumben en
virtud del presente Acuerdo. En caso de darse comienzo a la ejecuci6n de un
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obligations, such execution may be terminated or suspended at the discretion
of the Special Fund.

Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred
to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special Fund
and such Executing Agency.
2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of
the Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund
or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concern-
ing the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of
this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of
its responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived

No. 5597
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proyecto, antes de que el Gobierno haya cumplido con cualquiera de las ante-
riores obligaciones relacionadas con el mismo, tal ejecuci6n podrA darse por
terminada o ser suspendida a discreci6n del Fondo Especial.

Articulo II

EJECUCI6N DE LOS PROYECTOS

1. Las Partes convienen por el presente en que cada proyecto serA ejecutado o
administrado en nombre del Fondo Especial por un Organismo de Ejecuci6n,
al cual se abonardn, mediante acuerdo entre el Fondo Especial y dicho Organismo
de Ejecuci6n, las sumas a que se refiere el articulo I supra.

2. El Gobierno conviene en que, al ilevar a cabo un proyecto, la situaci6n del
Organismo de Ejecuci6n con respecto al Fondo Especial serA la de un contratista
independiente. En consecuencia, el Fondo Especial no serA responsable de los
actos u omisiones del Organismo de Ejecuci6n o de las personas que presten
servicios por cuenta de este 6ltimo. El Organismo de Ejecuci6n no serA res-
ponsable de los actos u omisiones del Fondo Especial o de las personas que
presten servicios por cuenta de este filtimo.

3. Todo acuerdo entre el Gobierno y un Organismo de Ejecuci6n acerca de la
ejecuci6n de un proyecto del Fondo Especial estarA sujeto a las disposiciones
del presente Acuerdo y precisarA el asentimiento previo del Director General.

4. El Fondo Especial o el Organismo de Ejecuci6n seguirln siendo propietarios
de todo el equipo, materiales, suministros y otros bienes de su pertenencia que
puedan ser utilizados o proporcionados por ellos, o por uno de ellos, para la
ejecuci6n de un proyecto, hasta que el titulo de propiedad sea cedido al Gobierno
en los trminos y condiciones que se convengan de comdin acuerdo entre el
Gobierno y el Fondo Especial o el correspondiente Organismo de Ejecuci6n.

Articulo III

INFORMACI6N SOBRE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno deberd proporcionar al Fondo Especial los documentos, cuentas,
registros, estados y demds informaci6n pertinente que este iiltimo pueda solicitar
sobre la ejecuci6n de cualquier proyecto o para demostrar que 6ste sigue siendo
realizable y conveniente, o que el Gobierno ha cumplido las obligaciones que le
incumben en virtud del presente Acuerdo.

2. El Fondo Especial se compromete a mantener informado al Gobierno de la
marcha de las operaciones relativas a los proyectos que se ejecuten en virtud
del presente Acuerdo. Cualquiera de las Partes tendri el derecho, en todo
momento, de observar la marcha de las operaciones que se realicen en virtud
del presente Acuerdo.

3. Una vez terminado un proyecto, el Gobierno deberi poner a disposici6n del
Fondo Especial, a solicitud de 6ste, toda informaci6n relativa a las ventajas ob-
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from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appro-
priate of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV
PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the
acts required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.
3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the appli-
cable financial regulations of the Special Fund.
4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preced-
ing paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the
Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has been
made for any unliquidated obligations in existence at the time of the completion
of the project.
5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V
LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the

Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing

No. 5597



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 259

tenidas del proyecto y a las actividades emprendidas para promover las finalidades
del mismo, y permitird que el Fondo Especial examine la situaci6n.
4. El Gobierno pondrd asimismo a disposici6n del Organismo de Ejecuci6n toda
la informaci6n relativa a un proyecto que sea necesaria o conveniente para la
ejecuci6n de tal proyecto, asi como toda la informaci6n necesaria o conveniente
para poder realizar, despu6s de terminado el proyecto, una evaluaci6n de las
ventajas obtenidas del proyecto y de las actividades emprendidas para promover
las finalidades del mismo.
5. Las Partes se consultarin entre si sobre la publicaci6n, segfin proceda, de
cualquier informaci6n relativa a un proyecto o a las ventajas que del mismo se
deriven.

Articulo IV
PARTICIPACI6N Y CONTRIBUCI6N DEL GOBIERNO EN LA EJECUCI6N DE LOS

PROYECTOS

1. El Gobierno participari y cooperard en la ejecuci6n de los proyectos a que se
refiere el presente Acuerdo. Tomari en particular todas las medidas que de su
parte requiera el Plan de Operaciones de cada proyecto, incluida la aportaci6n de
los materiales, equipo, suministros, mano de obra y servicios profesionales que
puedan obtenerse en el pais.
2. Si asi lo dispone el Plan de Operaciones, el Gobierno pagard o dispondri
que se pague al Fondo Especial en la cuantia especificada en el Plan de Opera-
ciones, las sumas necesarias para sufragar el costo de la mano de obra, materiales,
equipo y suministros que puedan obtenerse en el pais.
3. Las sumas que se paguen al Fondo Especial, de conformidad con el p~rrafo
precedente, se depositarin en una cuenta designada al efecto por el Secretario
General de las Naciones Unidas y serin administradas conforme a las disposi-
ciones pertinentes del reglamento financiero del Fondo Especial.
4. Cualquier suma que quedare en el haber de la cuenta designada en el pirrafo
precedente, en el momento de estar terminado un proyecto en conformidad con
el Plan de Operaciones, seri reembolsada al Gobierno despu~s de deducir el
importe de todas las obligaciones no liquidadas existentes al trmino del proyecto.

5. Cuando sea oportuno, el Gobierno expondrA en cada proyecto sefiales ade-
cuadas que sirvan para indicar que tal proyecto se ejecuta con la asistencia del
Fondo Especial y del Organismo de Ejecuci6n.

Articulo V
FACILIDADES LOCALES QUE EL GOBIERNO HABR!. DE DAR AL FONDO ESPECIAL Y AL

ORGANISMO DE EJECUCI6N

1. Adem~s del pago mencionado en el pirrafo 2 del articulo IV supra, el Go-
bierno ayudarA al Fondo Especial y al Organismo de Ejecuci6n a ejecutar los

N' 5597
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any project by paying or arranging to pay for the following local facilities
required to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as
shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;
(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,

paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of
the Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.

No. 5597
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proyectos pagando, o disponiendo el pago, de las siguientes facilidades locales
necesarias para llevar a cabo el programa de trabajo especificado en el Plan de
Operaciones :

a) Los gastos de subsistencia locales de los expertos y demds personal que el
Fondo Especial o el Organismo de Ejecuci6n hayan adscrito al pais en virtud del
presente Acuerdo, segfin se especifique en el Plan de Operaciones del proyecto;

b) Los servicios de personal administrativo y de oficina local, incluido el
personal local de secretaria, int~rpretes y traductores y demds personal auxiliar
que sea necesario;

c) El transporte dentro del pais del personal, suninistros y equipo;

d) Los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales;
e) Cualesquiera sumas que el Gobierno est6 obligado a pagar en virtud del

pdrrafo 5 del articulo VIII infra.

2. Las sumas que hayan de satisfacerse en virtud de las disposiciones del
presente articulo serdn pagadas al Fondo Especial y administradas de conformidad
con las disposiciones de los pdrrafos 3 y 4 del articulo IV.

3. Cualesquiera de los servicios y facilidades locales mencionados en el pfrrafo 1
supra, cuyo pago no sea hecho por el Gobierno al Fondo Especial, serdn propor-
cionados en especie por el Gobierno en la medida especificada en el Plan de
Operaciones.
4. El Gobierno se compromete asimismo a proporcionar en especie los si-

guientes servicios y facilidades locales :

a) Las oficinas y otros locales necesarios;
b) Facilidades y servicios medicos apropiados para el personal internacional

ocupado en el proyecto.

5. El Gobierno se compromete a proporcionar toda la asistencia que est6 en
condiciones de prestar con el objeto de encontrar viviendas adecuadas para el
personal internacional adscrito al pais en virtud del presente Acuerdo.

Articulo VI

RELACI6N CON LA ASISTENCIA PROCEDENTE DE OTRAS FUENTES

En el caso de que una de ellas obtenga asistencia de otras fuentes para la
ejecuci6n de un proyecto, las Partes celebrarfn consultas entre si y con el Or-
ganismo de Ejecuci6n a fin de lograr una coordinaci6n y utilizaci6n eficaces del
conjunto de la asistencia que el Gobierno reciba. Las obligaciones que el presente
Acuerdo impone al Gobierno no serin modificadas por ningfin arreglo que pueda
concertarse con otras entidades que cooperen con el Gobierno en la ejecuci6n de
un proyecto.

NO 5597



262 United Nations - Treaty Series 1961

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Exe-
cuting Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the
Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials and
experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Atomic Energy Agency. 3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Gov-
ernment and the Special Fund may agree that immunities similar to those
specified in the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations and the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies shall be granted by the Government to a firm or organization, and to the
personnel of any firm or organization, which may be retained by either the
Special Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of a
project. Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating to
the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them

1 See footnote 1, p. 12 of this volume.

2 See footnote 2, p. 12 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147.

No. 5597



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 263

Articulo VII

UTILIZACI6N DE LA ASISTENCIA

El Gobierno hard cuanto est6 a su alcance por sacar el mayor provecho
posible de la asistencia prestada por el Fondo Especial y el Organismo de Eje-
cuci6n, y utilizari esa asistencia para los fines a que est6 destinada. Con este
objeto, el Gobierno adoptard las medidas que se estipulan en el Plan de Opera-
ciones.

Articulo VIII

FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. El Gobierno aplicarA tanto a las Naciones Unidas y sus 6rganos, comprendido
el Fondo Especial, como a sus bienes, fondos y haberes y a sus funcionarios, las
disposiciones de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de las Naciones
Unidas.

2. El Gobierno aplicarA a todo organismo especializado que act~e como
Organismo de Ejecuci6n, asi como a sus bienes, fondos y haberes y a sus fun-
cionarios, las disposiciones de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades
de los Organismos Especializados con inclusi6n de cualquier Anexo a la Con-
venci6n que se aplique a tal organismo. En caso de que el Organismo Interna-
cional de Energia At6mica actdie como Organismo de Ejecuci6n, el Gobierno
aplicard a sus bienes, fondos y haberes asi como a sus funcionarios y expertos,
las disposiciones del Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo
Internacional de Energia At6mica.

3. En casos apropiados, y cuando asi lo requiera la naturaleza del proyecto, el
Gobierno y el Fondo Especial podrdn convenir en que el Gobierno conceda a
una empresa u organizaci6n, asi como al personal de cualquier empresa u organi-
zaci6n a quienes el Fondo Especial o un Organismo de Ejecuci6n hayan podido
confiar la ejecuci6n o solicitar asistencia para la ejecuci6n de un proyecto,
inmunidades semejantes a las que se especifican en la Convenci6n sobre Privi-
legios e Inmunidades de las Naciones Unidas y la Convenci6n sobre Privilegios
e Inmunidades de los Organismos Especializados. Tales inmunidades serdn
determinadas en el Plan de Operaciones relativo al proyecto correspondiente.

4. El Gobierno adoptari todas las medidas necesarias para que el Fondo
Especial y cualquier Organismo de Ejecuci6n, asi como sus funcionarios y demAs
personas que presten servicios por cuenta de ellos, est~n exentos de los regla-
mentos u otras disposiciones legales que puedan entorpecer las operaciones que
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such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of
projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent exportation;
and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or
of an Executing Agency, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought into the
country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such
personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing
Agency, against the personnel of either, or against other persons performing
services on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special
Fund, the Executing Agency concerned and the above-mentioned persons
harmless in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing
Agency that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.
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se realicen en virtud del presente Acuerdo, y les dard las demis facilidades que
sean necesarias para la r~pida y eficiente ejecuci6n de los proyectos. En particular,
les concederd los derechos y facilidades siguientes :

a) expedici6n rpida y gratuita de los visados, permisos o autorizaciones
necesarios;

b) acceso a los lugares de ejecuci6n de los proyectos y todos los derechos de
paso necesarios;

c) derecho de circular libremente dentro del pais, y de entrar en 61 o salir
del mismo, en la medida necesaria para la adecuada ejecuci6n del proyecto;

d) tipo de cambio legal mis favorable;

e) todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de equipo, ma-
teriales y suministros relacionada con el presente Acuerdo, asi como para su
exportaci6n ulterior; y

f) todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de bienes, de
uso o consumo personal, pertenecientes a los funcionarios del Fondo Especial
o de un Organismo de Ejecuci6n o a otras personas que presten servicios por
cuenta de ellos, y para la ulterior exportaci6n de tales bienes.

5. Cuando asi se disponga en un Plan de Operaciones el Gobierno eximiri a
toda empresa u organizaci6n cuyos servicios utilice un Organismo de Ejecuci6n o
el Fondo Especial, asi como a su personal, de todos los impuestos, derechos,
grav~menes o imposiciones - o bien se hari cargo de los mismos - referentes a :

a) los sueldos o salarios percibidos por dicho personal con motivo de Ia
ejecuci6n de un proyecto;

b) el equipo, materiales y suministros de toda clase llevados al pais a los
fines del presente Acuerdo o que, despu6s de haber sido introducidos, puedan
ser retirados del mismo; y

c) los bienes Uevados por la empresa u organizaci6n o por su personal para
uso o consumo propios o que, despu~s de haber sido introducidos en el pais, sean
retirados del mismo al partir ese personal.

6. El Gobierno debeni responder a toda reclamaci6n que sea presentada por
terceros contra el Fondo Especial o contra un Organismo de Ejecuci6n, contra
el personal de cualquiera de ellos o contra otras personas que presten servicios
por su cuenta en virtud del presente Acuerdo, y exonerarA al Fondo Especial, al
respectivo Organismo de Ejecuci6n o a las citadas personas de cualquier reclama-
ci6n o responsabilidad resultante de las operaciones realizadas en virtud del
presente Acuerdo, salvo cuando las Partes en el mismo y el Organismo de Ejecu-
ci6n convengan en que tal reclamaci6n o responsabilidad se han debido a negli-
gencia grave o a una falta intencional de dichas personas.
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Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator
or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either Party may request the President of the Interna-
tional Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitra-
tion shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be
borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall
contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by
the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII
shall survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration
or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.
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Articulo IX

SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Toda controversia entre el Fondo Especial y el Gobierno que surja a causa
del presente Acuerdo o en relaci6n con el mismo, y que no pueda resolverse por
medio de negociaciones o por otro procedimiento fijado de comfin acuerdo, se
someteri a arbitraje a solicitud de cualquiera de las Partes. Cada una de las
Partes nombrarA un Arbitro y los dos Arbitros asi nombrados designarAn a un
tercer Arbitro, quien actuarA de presidente. Si dentro de los 30 dias siguientes a la
presentaci6n de la solicitud de arbitraje una de las Partes no ha nombrado todavia
un drbitro, o si dentro de los 15 dias siguientes al nombramiento de los dos
Arbitros no se ha designado al tercer Arbitro, cualquiera de las Partes podrd pedir
al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que nombre un drbitro. Los
Arbitros establecerin el procedimiento arbitral y las costas del arbitraje corrertn
a cargo de las Partes en las proporciones que determinen los Arbitros. La sen-
tencia arbitral contendrd una exposici6n de las razones en que estA fundada y las
Partes la aceptarin como soluci6n definitiva de la controversia.

Articulo X

DIsPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrari en vigor en el momento de ser firmado y
permanecerd en vigor hasta que sea denunciado con arreglo al pirrafo 3 infra.

2. El presente Acuerdo podrd ser modificado por acuerdo escrito entre las
Partes. Toda cuesti6n que no haya sido expresamente prevista en el presente
Acuerdo seri resuelta por las Partes de conformidad con las resoluciones y deci-
siones pertinentes de los 6rganos competentes de las Naciones Unidas. Cada una
de las Partes deberi examinar con toda atenci6n y Animo favorable cualquier
propuesta formulada por la otra Parte en virtud del presente p~rrafo.

3. El presente Acuerdo podrA ser denunciado por cualquiera de las Partes, me-
diante notificaci6n escrita dirigida a la otra Parte, y dejarA de surtir efectos a los
60 dias de haberse recibido tal notificaci6n.

4. Las obligaciones asumidas por las Partes en virtud de los articulos III, IV y
VII subsistirn despu~s de la expiraci6n o denuncia del Acuerdo. Las obliga-
ciones asumidas por el Gobierno en virtud del articulo VIII del presente Acuerdo
subsistirdn despu6s de la expiraci6n o denuncia de 6ste en la medida que sea
necesaria para permitir que se retire ordenadamente el personal, los fondos y los
bienes del Fondo Especial y de todo Organismo de Ejecuci6n o de toda empresa
u organizaci6n a cuyos servicios haya recurrido uno u otro para la ejecuci6n de un
proyecto.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at San Jos6, Costa Rica this tenth day of January
1961.

For the Special Fund:
(Signed) A. H. MACKENZIE

For the Government:

(Signed) A. V. FERNANDEZ
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EN FE DE LO CUAL lOs infrascritos, representantes debidamente designados
del Fondo Especial y del Gobierno respectivamente, han firmado el presente
Acuerdo en nombre de las Partes en San Jos6 el dia diez del mes de enero de mil
novecientos sesenta y uno.

Por el Fondo Especial:

(Firmado) A. H. MACKENZIE

Director General
del Fondo Especial

Por el Gobierno
de Costa Rica:

(Firmado) Alfredo Vargas FERNANDEZ
Ministro de Relaciones

Exteriores
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5597. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPE CIAL DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU COSTA
RICA RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS
SPE CIAL. SIGN A SAN JOSE, LE 10 JANVIER 1961

CONSID.RANT que le Gouvernement du Costa Rica a prtsent6 une demande
d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conformrment a la resolution
1240 (XIII)2 de l'Assembl6e gtntrale des Nations Unies;

CONSID&RANT que le Fonds special est dispos6 a fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acctltrer le dtveloppement 6conomique, social et
technique du Costa Rica;

Le Gouvernement et le Fonds sptcial ont conclu le present Accord dans
un esprit d'amicale cooptration.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SPJkCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds sp6cial fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui
r6giront l'ex6cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6 de
'excution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes du present

Accord s'appliqueront A chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds sp6cial s'engage i fournir les sonmes indiqu~es dans chaque
plan d'op~rations pour l'ex~cution des projets d~crits dans ledit plan, conform6-
ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comp6-
tents des Nations Unies, notamment la resolution 1240 (XIII) de l'Assembl~e
g~nrale, et sous reserve de disponibilit~s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds sp6cial et 'Agent charg6 de 1'execution ne seront tenus de s'acquit-
ter des obligations qui leur incombent en vertu du prdsent Accord qu'A condi-
tion que le Gouvernement ait lui-m me rempli toutes les obligations pr6alables
qui, dans un plan d'op6rations, sont d6clar6es n6cessaires l'ex~cution d'un
projet. Si l'ex~cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement ait
rempli certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra ftre arret&e ou sus-
pendue au gr6 du Fonds special.

1 Entr6 en vigueur le 10 janvier 1961, d~s la signature, conform~ment A l'article X.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdnerale, treizibme session, Supplerment no 18

(A/4090), p. 11.
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Article II

EXCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera execut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis~es l'article premier ci-dessus.
seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds sp6cial et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour I'ex~cution d'un projet donn6, la situa-
tion de l'Agent charg6 de l'ex~cution vis--vis du Fonds special soit celle d'un
entrepreneur ind~pendant. En consequence, le Fonds special ne sera pas respon-
sable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services
pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du
Fonds special ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de 1'ex6cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux disposi-
tions du pr6sent Accord et devra 6tre approuv6 au pr~alable par le Directeur
g6n~ral.

4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de 1'ex6cution demeureront propri6taires
de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de
tous autres biens leur appartenant qui pourront &re utilis6s ou fournis par eux ou
par l'un d'eux pour l'ex~cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c6d6s
au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds.
special ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'ex~cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure realisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds sp6cial s'engage hi faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des operations concernant les projets executes en vertu du
pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, i tout moment, d'observer
les progr~s des operations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds sp6cial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avan-
tages qui en r6sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du
projet et, A cette fin, il autorisera le Fonds special h observer la situation.
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4. Le Gouvernement fournira 6galement A l'Agent charg6 de l'ex6cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n6cessaires ou utiles A 1'ex6-
cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles A
1'6valuation, une fois l'ex~cution du projet termin~e, des avantages qui en r~sul-
tent et des activit6s entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en r~sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXICUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et cooprera h l'ex6cution des projets r6gis par
le pr6sent Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de
prendre en vertu des divers plans d'op6rations, y compris en ce qui concerne la
fourniture du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'ceuvre et des services specialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fix6e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le co-it de la main-d'keuvre, des fourni-
tures, du mat6riel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans
le pays.

3. Les sommes vers6es au Fonds special conform6ment au paragraphe pr~c6-
dent seront d~pos6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire
g~nral de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux
dispositions pertinentes du R~glement financier du Fonds sp6cial.

4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe pr6c6dent
lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'op6rations
seront rembours6es au Gouvernement, d6duction faite du montant des obliga-
tions non liquid6es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cu-
tion de chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du Fonds sp&cial et de l'Agent charg6 de l'ex6cution.

Article V

FACILITES LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FoNDs SPACIAL

ET A L'AGENT CHARG] DE L'EXECUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds sp6cial et l'Agent A ex~cuter les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n6cessaires A l'excution du pro-
gramme de travail pr~vu par le plan d'op~rations, A savoir:
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a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel
que le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le pays en
vertu du pr6sent Accord, conform6ment aux indications du plan d'op~rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secretariat, les interprtes-traducteurs et autres auxi-
liaires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel h
l'intrieur du pays;

d) Les services postaux et de t~l6communications n6cessaires h des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du pr6sent article seront
vers~es au Fonds special et administr~es conform~ment aux paragraphes 3 et 4
de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan d'op&.
rations, les facilit&s et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus
pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement h fournir en nature les facilit6s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux appropri6s pour le personnel inter-

national affect6 A l'ex~cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage h fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel interna-
tional affect6 dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE Du FONDS SPACIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas oil l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles
et consulteraient l'Agent charg6 de l'ex6cution afin d'assurer une coordination
et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouverne-
ment. Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit~s pr&tant
leur concours au Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas
les obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du prisent Accord.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution,
qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiqu6es dans le plan d'oprations.

Article VIII

FAcILIT&S, PRIVILGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera tant h l'Organisation des Nations Unies et h ses
organes, y compris le Fonds sp6cial, qu'A ses biens, fonds et avoirs et ses fonc-
tionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunites des
Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp~cialis6e faisant fonction
d'Agent charg6 de 'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonc-
tionnaires, les dispositions de la Convention sur les privil~ges et immunit~s
des institutions sp~ialis~es 2, y compris celles de toute annexe h la Convention
applicable A ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de 'ex~cution, le Gouvernement appli-
quera a ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les
dispositions de l'Accord sur les privileges et immunit~s de l'Agence internatio-
nale de l'6nergie atomique 3.
3. Dans les cas oil il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
Gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit~s ana-
logues A celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit~s des
institutions sp~cialis~es seront accord6es par le Gouvernement A une entreprise
ou A une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisa-
tion, aux services de laquelle le Fonds sp6cial ou un Agent charg6 de l'ex~cution
fera appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces immunit~s seront
pr~cis6es dans le plan d'op6rations relatif au projet consider6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront tre n~cessaires
pour que le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte,
ne soient pas soumis h des r~glements ou autres dispositions qui pourraient
gener l'ex~cution d'op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur
accordera toutes autres facilit6s n6cessaires A l'ex~cution rapide et satisfaisante des
projets. Il leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s:

1 Voir note 1, p. 13 de ce volume.
2 Voir note 2, p. 13 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374, p. 147.
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a) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations necessaires;
b) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6-

cessaires;
c) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en

sortir, dans la mesure n~cessaire A l'ex~cution satisfaisante des projets;
d) Taux de change l6gal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n~cessaires h l'importation de materiel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'ex6cution du present Accord, ainsi
qu'A leur exportation ult6rieure;

f) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'ex6cution, ou A
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destin6s A la
consommation ou A l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que toutes autorisa-
tions n6cessaires a l'exportation ult~rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de l'ex~cution ou le Fonds sp6cial se sera assur6 les services, ainsi que leur
personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra h sa charge
les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour 1'ex~cution
d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits
dans le pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir &6 introduits,
pourront en etre r~export~s par la suite;

c) Aux biens qui auront t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou l'or-
ganisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage personnel,
ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront en etre r~export~s par
la suite lors du depart de ce personnel.
6. Le Gouvernement devra r~pondre a toutes r6clamations que des tiers pour-
raient presenter contre le Fonds spfcial ou contre un Agent charg6 de l'ex~cu-
tion, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services
pour leur compte en vertu du pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors
de cause le Fonds special, l'Agent charg6 de l'ex~cution int~ress6 et les personnes
prcit6es en cas de reclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant
d'op6rations ex6cut~es en vertu du pr6sent Accord, sauf si les Parties et l'Agent
charg6 de 'ex6cution conviennent que ladite r~clamation ou ladite responsabilit6
r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article IX

RtGLEMENT DES DIFFARENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement A
cause ou A propos du present Accord et qui ne pourrait 6tre r6gl6 par voie de
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n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis h l'arbi-
trage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre
et les deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisibme, qui pr6sidera. Si,
dans les trente jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6
d'arbitre ou si, dans les quinze jours suivant la d6signation des deux arbitres,
le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le
Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La proc6dure
d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront h la charge
des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La sentence arbitrale
devra 6tre motiv6e et sera accept6e par les Parties comme constituant un r~gle-
ment d6finitif du diff6rend.

Article X

DISPOSITIONS G9N9RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vi-
gueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par
les Parties conform~ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes
comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e
par l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication 6crite adress~e I l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante
jours apr~s la reception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les obliga-
tions assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present
Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la
mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m~thodiquement au rapatriement
du personnel, des fonds et des biens du Fonds special et de tout Agent charg6 de
l'ex~cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un
ou l'autre aura fait appel pour l'ex~cution d'un projet.

EN FOI DE QUoI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Fonds
special, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord A San Jos6, Costa Rica, le 10 janvier 1961.

Pour le Fonds sp6cial: Pour le Gouvernement:
(Signi) A. H. MACKENZIE (Signd) A. V. FERNANDEZ
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No. 5598. CONVENTION (No. 108) 1 CONCERNING SEA-
FARERS' NATIONAL IDENTITY DOCUMENTS. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-FIRST SESSION, GENEVA, 13 MAY 1958

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-

national Labour Office, and having met in its Forty-first Session on 29 April
1958, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the
reciprocal or international recognition of seafarers' national identity cards,
which is the seventh item on the agenda of the session, and

Having decided that these proposals shall take the form of an international
Convention,
adopts this thirteenth day of May of the year one thousand nine hundred and
fifty-eight the following Convention, which may be cited as the Seafarers' Identity
Documents Convention, 1958 :

Article 1

1. This Convention applies to every seafarer who is engaged in any capacity
on board a vessel, other than a ship of war, registered in a territory for which
the Convention is in force and ordinarily engaged in maritime navigation.

2. In the event of any doubt whether any categories of persons are to
be regarded as seafarers for the purpose of this Convention, the question shall
be determined by the competent authority in each country after consultation
with the shipowners' and seafarers' organisations concerned.

Article 2

1. Each Member for which this Convention is in force shall issue to each
of its nationals who is a seafarer on application by him a seafarer's identity

I In accordance with article 8, the Convention came into force on 19 February 1961, twelve
months after the date on which the ratifications of two Members had been registered with the
Director-General of the International Labour Office. Thereafter, the Convention shall come into
force for any Member twelve months after the date on which its ratification has been registered.
The ratifications on behalf of the following Members have been registered with the Director-
General of the International Labour Office on the dates indicated:
Tunisia . ....... . 26 October 1959 Honduras ..... . 20 June 1960
Ghana. .......... ... 19 February 1960 Guatemala ... ...... 28 November 1960
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NO 5598. CONVENTION (No 108)1 CONCERNANT LES
PIItCES D'IDENTITII NATIONALES DES GENS DE MER.
ADOPTIRE PAR LA CONFIERENCE GENI RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE ET UNIMME SESSION, GENP-VE,
13 MAI 1958

La Conference g~n6rale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu6e h Genrve par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail, et s'y 6tant r6unie le 29 avril 1958, en sa quarante et uni~me
session;

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives h la recon-
naissance r~ciproque ou internationale d'une carte d'identit6 nationale pour les
gens de mer, question qui constitue le septi~me point A l'ordre du jour de la
session;

Apr~s avoir d~cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une conven-
tion internationale,
adopte, ce treizi~me jour de mai mil neuf cent cinquante-huit, la convention
ci-apr~s, qui sera d6nomm6e Convention sur les pi&ces d'identit6 des gens de
mer, 1958:

Article 1

1. La pr6sente convention s'applique h tout marin employ6, t quelque
titre que ce soit, h bord de tout navire autre qu'un navire de gue rre, qui est
immatricul6 dans un territoire pour lequel cette convention est en vigueur, et
qui est normalement affect6 I la navigation maritime.

2. En cas de doute quant a la question de savoir si certaines categories de
personnes doivent Ztre considr6es comme gens de mer aux fins de la pr6sente
convention, cette question sera tranch6e, dans chaque pays, par l'autorit6 com-
p6tente, apr~s consultation des organisations d'armateurs et de gens de mer
int6ress6es.

Article 2

1. Tout Membre pour lequel la pr6sente convention est en vigueur d6livrera,
A chacun de ses ressortissants exergant la profession de marin, sur sa demande,

1 Conform6ment A I'article 8, la Convention est entr&e en vigueur le 19 f~vrier 1961, douze mois
apris que les ratifications de deux membres ont 6t6 enregistres par le Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail. Par la suite, la Convention entrera en vigueur pour chaque membre douze
mois apr~s la date oii sa ratification aura 6t6 enregistr~e. Les ratifications au nom des membres
ci-apri% ont 6t6 enregistr6es aupr~s du Directeur g~nral du Bureau international du Travail aux
dates indiques :
Tunisie .......... .. 26 octobre 1959 Honduras ....... .. 20 juin 1960
Ghana . ........ .. 19 f~vrier 1960 Guatemala ... ...... 28 novembre 1960
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document conforming with the provisions of Article 4 of this Convention:
Provided that, if it is impracticable to issue such a document to special classes of
its seafarers, the Member may issue instead a passport indicating that the holder
is a seafarer and such passport shall have the same effect as a seafarer's identity
document for the purpose of this Convention.

2. Each Member for which this Convention is in force may issue a sea-
farer's identity document to any other seafarer either serving on board a vessel
registered in its territory or registered at an employment office within its terri-
tory who applies for such a document.

Article 3

The seafarer's identity document shall remain in the seafarer's possession
at all times.

Article 4

1. The seafarer's identity document shall be designed in a simple manner,
be made of durable material, and be so fashioned that any alterations are easily
detectable.

2. The seafarer's identity document shall contain the name and title of the
issuing authority, the date and place of issue, and a statement that the document
is a seafarer's identity document for the purpose of this Convention.

3. The seafarer's identity document shall include the following particulars
concerning the bearer :

(a) full name (first and last names where applicable);

(b) date and place of birth;
(c) nationality;

(d) physical characteristics;

(e) photograph; and

(f) signature or, if bearer is unable to sign, a thumbprint.

4. If a Member issues a seafarer's identity document to a foreign seafarer
it shall not be necessary to include any statement as to his nationality, nor shall
any such statement be conclusive proof of his nationality.

5. Any limit to the period of validity of a seafarer's identity document
shall be clearly indicated therein.

No. 5598



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 281

une < piece d'identit6 des gens de mer > conforme aux dispositions pr~vues
rarticle 4 ci-dessous. Toutefois, au cas oL il ne serait pas possible de d~livrer un
tel document h certaines categories de gens de mer, ledit Membre pourra d~livrer,
en lieu et place dudit document, un passeport sp~cifiant que le titulaire est un
matin et ayant, aux fins de la pr~sente convention, les m~mes effets que la piece
d'identit6 des gens de mer.

2. Tout Membre pour lequel la pr~sente convention est en vigueur pourra
d~livrer une piece d'identit6 des gens de mer h tout autre marin employ6 & bord
d'un navire immatricul6 sur son territoire ou inscrit dans un bureau de place-
ment de son territoire, si l'int~ress6 en fait la demande.

Article 3

La piece d'identit6 des gens de mer sera conserv~e en tout temps par le
marin.

Article 4

1. La piece d'identit6 des gens de mer sera d'un module simple; elle sera
6tablie dans une mati6re r6sistante et pr~sent~e de telle mani6re que toute modi-
fication soit ais~ment discernable.

2. La piece d'identit6 des gens de mer indiquera le nom et le titre de
'autorit6 qui l'a d6livr6e, la date et le lieu de d6livrance et contiendra une d6-

claration 6tablissant que ce document est une piece d'identit6 des gens de mer
aux fins de la pr6sente convention.

3. La piece d'identit6 des gens de mer contiendra les renseignements ci-
apr~s ayant trait au titulaire :

a) nom en entier (pr~noms et nom de famille s'il y a lieu);
b) date et lieu de naissance;
c) nationalit6;

d) signalement;
e) photographie;
f) signature du titulaire ou, si ce dernier est incapable de signer, une empreinte

du pouce.

4. Si un Membre d~livre une piece d'identit6 des gens de mer a un marin
6tranger, il ne sera pas tenu d'y faire figurer une d6claration quelconque concer-
nant la nationalit6 dudit marin. Par ailleurs, une telle declaration ne constituera
pas une preuve concluante de sa nationalit6.

5. Toute limitation de la duroe de la validit6 d'une piece d'identit6 des
gens de mer sera clairement indiqu6e sur le document.
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6. Subject to the provisions of the preceding paragraphs the precise form
and content of the seafarer's identity document shall be decided by the Member
issuing it, after consultation with the shipowners' and seafarers' organisations
concerned.

7. National laws or regulations may prescribe further particulars to be
included in the seafarer's identity document.

Article 5

1. Any seafarer who holds a valid seafarer's identity document issued by
the competent authority of a territory for which this Convention is in force shall
be readmitted to that territory.

2. The seafarer shall be so readmitted during a period of at least one year
after any date of expiry indicated in the said document.

Article 6

1. Each Member shall permit the entry into a territory for which this
Convention is in force of a seafarer holding a valid seafarer's identity document,
when entry is requested for temporary shore leave while the ship is in port.

2. If the seafarer's identity document contains space for appropriate
entries, each Member shall also permit the entry into a territory for which this
Convention is in force of a seafarer holding a valid seafarer's identity document
when entry is requested for the purpose of-

(a) joining his ship or transferring to another ship;
(b) passing in transit to join his ship in another country or for repatriation; or

(c) any other purpose approved by the authorities of the Member concerned.

3. Any Member may, before permitting entry into its territory for one of
the purposes specified in the preceding paragraph, require satisfactory evidence,
including documentary evidence, from the seafarer, the owner or agent con-
cerned, or from the appropriate consul, of a seafarer's intention and of his ability
to carry out that intention. The Member may also limit the seafarer's stay to a
period considered reasonable fro the purpose in question.

4. Nothing in this Article shall be construed as restricting the right of a
Member to prevent any particular individual from entering or remaining in its
territory.
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6. Sous r6serve des dispositions contenues aux paragraphes prcedents,
la forme et la teneur exactes de la piece d'identit6 des gens de mer seront arrpt6es
par le Membre qui la d~livre, apr~s consultation des organisations d'armateurs
et de gens de mer intress~es.

7. La l6gislation nationale pourra prescrire l'inscription de renseignements
compl~mentaires dans la pice d'identit6 des gens de mer.

Article 5

1. Tout marin qui est porteur d'une piece d'identit6 des gens de mer
valable d~livr~e par l'autorit6 comptente d'un territoire pour lequel la pr6sente
convention est en vigueur, sera r6admis dans ledit territoire.

2. L'int6ress6 devra 6galement 6tre r6admis dans le territoire vis6 au
paragraphe pr6c6dent durant une p~riode d'une ann6e au moins apr~s la date
d'expiration 6ventuelle de la validit6 de la piece d'identit6 des gens de mer dont il
est titulaire.

Article 6

1. Tout Membre autorisera l'entr~e d'un territoire pour lequel la pr~sente
convention est en vigueur, tout marin en possession d'une piece d'identit6 des
gens de mer valable, lorsque cette entree est sollicit~e pour une permission
terre de dur6e temporaire pendant l'escale du navire.

2. Si la piece d'identit6 des gens de mer contient des espaces libres pour
les inscriptions appropri6es, tout Membre devra 6galement permettre l'entr~e
d'un territoire pour lequel la pr6sente convention est en vigueur, h tout marin
en possession d'une piece d'identit6 des gens de mer valable, lorsque l'entr6e est
sollicit~e par l'intresse :

a) pour embarquer h bord de son navire ou 8tre transf&6 sur un autre navire;
b) pour passer en transit afin de rejoindre son navire dans un autre pays ou afin

d'6tre rapatri6;
c) pour toute autre fin approuv6e par les auorit6s du Membre int6ress6.

3. Avant d'autoriser l'entr6e sur son territoire pour l'un des motifs 6num6r~s
au paragraphe pr6c6dent, tout Membre pourra exiger une preuve satisfaisante,
y compris une piece 6crite, de la part du marin, de l'armateur ou de l'agent in-
t6ress6, ou du consul int6ress6, de l'intention du marin et du fait qu'il sera
m~me de mettre son projet h ex6cution. Le Membre pourra 6galement limiter la
dur6e du s6jour du matin h une p6riode consid6r6e comme raisonnable eu 6gard
au but du s6jour.

4. Le pr6sent article ne devrait en rien 6tre interprt6 comme restreignant
le droit d'un Membre d'emp6cher un individu quelconque d'entrer ou de s6-
journer sur son territoire.
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Article 7

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 8

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 9

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the
expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into
force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one
year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned
in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in
this Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under the
terms provided for in this Article.

Article 10

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all
Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of
the second ratification communicated to him, the Director-General shall draw
the attention of the Members of the Organisation to the date upon which the Con-
vention will come into force.

Article 11

The Director- General of the International Labour Office shall communicate
to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance
with article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all rati-
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Article 7

Les ratifications formelles de la pr~sente convention seront communiqu6es
au Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr6es.

Article 8

1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura t6 enregistr~e par le Directeur
g~n~ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront W enregistr6es par le Directeur g~nral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date oi sa ratification aura W enregistr~e.

Article 9

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la d~noncer
1'expiration d'une p~riode de dix annes apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g6n6ral du Bu-
reau international du Travail et par lui enregistr6. La d6nonciation ne prendra
effet qu'une annie apr~s avoir 6t6 enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention qui, dans le d~lai
d'une ann6e apr s l'expiration de la p~riode de dix ann6es mentionn6e au
paragraphe pr6c6dent, ne fera pas usage de la facult6 de d6nonciation pr~vue
par le pr6sent article sera i pour une nouvelle p6riode de dix ann6es et, par la
suite, pourra d~noncer la pr~sente convention h l'expiration de chaque priode
de dix annes dans les conditions pr6vues au pr6sent article.

Article 10

1. Le Directeur g~nral du Bureau international du Travail notifiera h
tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement
de toutes les ratifications et d6nonciations qui lui seront communiqu~es par les
Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura 6t6 communiqu6e, le Directeur g~n6ral
appellera l'attention des Membres de 'Organisation sur la date h laquelle la
pr~sente convention entrera en vigueur.

Article 11

Le Directeur gn 6 ral du Bureau international du Travail communiquera au
Secr6taire g~nral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform6ment
h 'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au

N
O 5598



286 United Nations - Treaty Series 1961

fications and acts of denunciation registered by him in accordance with the pro-
visions of the preceding Articles.

Article 12

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the
International Labour Office shall present to the General Conference a report
on the working of this Convention and shall examine the desirability of placing
on the agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 13

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Con-
vention in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provisions of Article 9 above, if and when the new revising Convention shall
have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the
revising Convention.

Article 14

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.
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sujet de toutes ratifications et de tous actes de d6nonciation qu'il aura enregistr6s
conform~ment aux articles precedents.

Article 12

Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail pr~sentera a la Conference g~nrale un rapport sur l'ap-
plication de la pr~sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire h l'ordre
du jour de la Conf6rence la question de sa revision totale ou partielle.

Article 13

1. Au cas oii la Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la pr~sente convention, et moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement :

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision
entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 9 ci-dessus, d~nonciation
immediate de la pr6sente convention, sous r6serve que la nouvelle convention
portant revision soit entr6e en vigueur;

b) h partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la pr6sente convention cesserait d'tre ouverte h la ratification des
Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme
et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient pas la
convention portant revision.

Article 14

Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr~sente convention font
6galement foi.
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NO 579. ARRANGEMENT' ENTRE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL ET LE CONSEIL DE
L'EUROPE CONCERNANT LA CR]EATION ET LE
FONCTIONNEMENT DU CENTRE INTERNATIONAL
D'INFORMATION ET DE RECHERCHE SUR LA
FORMATION PROFESSIONNELLE. SIGNR A GENItVE
ET A STRASBOURG, LE 8 D1RCEMBRE 1960

Le Directeur G6n6ral du Bureau International du Travail et
le Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe,
Vu 'Accord conclu le 23 novembre 19512 entre l'Organisation Interna-

tionale du Travail et le Conseil de l'Europe et, en particulier, les articles 5, para-
graphe 2, et 11, paragraphe 3 de cet Accord;

Vu la d6cision en date du 25 mars 1960 prise par le Comit6 des Ministres du
Conseil de l'Europe de crier un Centre international d'Information et de Re-
cherche sur la Formation professionnelle et de demander au Bureau Interna-
tional du Travail de se charger de son fonctionnement en 6troite collaboration
avec le Secr6tariat G6n6ral du Conseil de l'Europe;

Vu la d6cision du Comit6 des Ministres du Conseil de l'Europe en date du
28 octobre 1960 portant approbation du pr6sent Arrangement;

Vu la d6cision prise en date du 17 novembre 1960 par le Conseil d'Adminis-
tration du Bureau International du Travail qui autorise le Directeur G6n6ral
accepter de se charger du fonctionnement du Centre international d'Information
et de Recherche sur la Formation professionnelle,

Ont conclu ce qui suit :

Article 1'
Un Centre international d'Information et de Recherche sur la Formation

professionnelle (d6sign6 ci-dessous ((le Centre )) est cr66 au sein du Bureau
International du Travail.

Article 2
CHAMP D'ACTIVITE DU CENTRE

1. Le Centre recueille et diffuse des renseignements et effectue des recherches
sur la formation professionnelle des diff6rentes cat6gories de personnel d'un
rang infrieur h celui des cadres moyens.

'Entr6 en vigueur le 8 dcernbre 1960, d~s la signature, conformment a l'article 8.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 126, p. 331.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

No. 579. ARRANGEMENT 3 BETWEEN THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AND THE COUNCIL
OF EUROPE ON THE CREATION AND ACTIVITIES OF
THE INTERNATIONAL VOCATIONAL TRAINING
INFORMATION AND RESEARCH CENTRE. SIGNED
AT GENEVA AND AT STRASBOURG, ON 8 DECEMBER
1960

The Director-General of the International Labour Office and
The Secretary-General of the Council of Europe
Having regard to the Agreement concluded on 23rd November 1951 be-

tween the International Labour Organisation and the Council of Europe and,
in particular, Article 5, paragraph 2, and Article 11, paragraph 3, of the said
Agreement;

Having regard to the decision taken on 25th March 1960 by the Com-
mittee of Ministers of the Council of Europe to create an International Voca-
tional Training Information and Research Centre and to ask the International
Labour Office to undertake the operation of the Centre in close collaboration
with the Secretary-General of the Council of Europe;

Having regard to the decision taken by the Committee of Ministers of the
Council of Europe on 28th October 1960 approving the present Arrangement;

Having regard to the decision taken on 17th November 1960 by the Go-
verning Body of the International Labour Office authorising the Director-
General to undertake the operation of the International Vocational Training
Information and Research Centre,

Have agreed as follows :

Article 1
An International Vocational Training Information and Research Centre

(hereinafter referred to as "the Centre") shall be set up within the International
Labour Office.

Article 2
SCOPE OF THE ACTIVITIES OF THE CENTRE

1. The Centre will collect and disseminate information on, and conduct re-
search into, the vocational training of staff in categories lower than that of me-
dium-grade executives.

I Translation provided by the International Labour Organisation.
2Traduction transmise par rOrganisation internationale du Travail.
3 Came into force on 8 December 1960, upon signature, in accordance with article 8.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 126, p. 331.
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2. Le Centre recueille des informations concernant les programmes et m&hodes
de formation, notamment celle des ouvriers sp6cialisgs ou qualifies, du personnel
de bureau et des agents de maitrise dans l'industrie et dans l'agriculture (y
compris l'exploitation des forts), ainsi que la slection des candidats A une telle
formation.

3. Les travaux du Centre portent sur la formation de base, la sp~cialisation et
le perfectionnement des jeunes et des adultes.

4. Le champ d'action du Centre s'6tend A tous les types de formation, qu'il s'a-
gisse de la formation dans les entreprises, dans des centres sp6cialis6s ou dans
d'autres institutions.

5. Les activit6s d'information et de recherche du Centre portent 6galement
sur la sdlection et la formation du personnel enseignant pour la formation pro-
fessionnelle comprise dans le champ d'action du Centre.

6. Sans pr6judice de l'extension future du champ g6ographique du Centre, ses
activit6s porteront, pendant une p6riode de trois ans A partir de l'entr6e en fonc-
tion du Centre, plus sp6cialement sur les informations et les programmes qui
int~ressent en particulier le Conseil de l'Europe et les pays membres de celui-ci,
y compris les territoires qui leur sont associ~s.

Article 3

ORGANISATION DU CENTRE

1. Le Centre constitue une section sp~ciale du Bureau International du Tra-
vail. II est situ6 au si~ge du Bureau International du Travail.
2. Le Directeur G6nral du Bureau International du Travail est responsable du

fonctionnement du Centre.

3. Pour l'exercice de cette responsabilit6, le Directeur G&n6ral a aupr~s de
lui un Comit6 des Programmes comprenant:

(i) le Repr~sentant Sp6cial du Conseil de l'Europe pour les r~fugi~s nationaux
et les exc~dents de population;

(ii) les repr~sentants des Secr6taires G6n~raux du Conseil de l'Europe et de
l'Organisation Europ6enne de Cooperation Rconomique ainsi que le Direc-
teur G~n6ral du Bureau International du Travail;

(iii) les repr~sentants d'autres organisations qui pourraient 6tre appeles A
participer aux travaux du Comit6.

4. Le Comit6 des Programmes se r~unit pour examiner le programme g~n6ral
des travaux du Centre et tous autres probl~mes qui se rapportent aux activit~s
et objectifs du Centre.

5. Le Repr6sentant Sp6cial du Conseil de l'Europe assume la pr~sidence du
Comit6 des Programmes.
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2. The Centre will collect information about programmes and methods for
the training, in particular, of specialised or skilled workers, office staff and super-
visors in industry and agriculture, (including forestry), and the selection of can-
didates for such training.

3. The Centre will devote its attention to basic and specialist training and to
further training for young persons and adults.

4. The Centre will deal with all forms of training, including in-service training
and training in specialised centres or in other institutions.

5. The information and research activities of the Centre will likewise extend
to the selection and training of teachers and instructors for the categories of
vocational training with which it is concerned.

6. Without prejudice to say future extension of its scope geographically, the
Centre will, for a period of three years following its entry into operation, con-
centrate its activities on information and programmes of particular interest to
the Council of Europe and its member countries, including their associated
territories.

Article 3

ORGANISATION OF THE CENTRE

1. The Centre will be a special unit within the International Labour Office
and will be set up at the headquarters of the International Labour Office.

2. The Director-General of the International Labour Office will be respon-
sible for the operation of the Centre.

3. In the discharge of this responsability the Director-General will be assisted
by a Programme Committee consisting of:

(i) the Special Representative of the Council of Europe for National Refugees
and Overpopulation;

(ii) the representatives of the Secretaries-General of the Council of Europe
and of the Organisation for European Economic Co-operation and of the
Director General of the International Labour Office;

(iii) the representatives of such other organisations as may be called upon to
take part in the work of the Committee.

4. The Programme Committee will meet to examine the general work program-
me of the Centre and any other problems relating to the Centre's activities and
objectives.

5. The Special Representative of the Council of Europe shall be the Chairman
of the Programme Committee.

N- 579
Vol. 389-20
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Article 4

PROGRAMME DE TRAVAIL DU CENTRE

Le Centre fournit notamment les services d'information suivants:

(i) publication de fiches de r6f&ence, de bibliographies et de notices biblio-
graphiques sur l'action lgislative et sur les publications relatives aux m6-
thodes et programmes de formation des diverses categories de travailleurs;

(ii) publication p&iodique ou occasionnelle de brefs rapports sur certains
aspects de la formation professionnelle, d6crivant des recherches ou des
mgthodes particulirement int6ressantes;

(iii) publication, par le Centre seul ou en collaboration avec l'une des organisa-
tions participantes, de rapports plus complets sur certains aspects de la
formation professionnelle;

(iv) assistance aux divers organismes consacrant leur activit6 au dgveloppement
ou I l'am6lioration des normes et des mgthodes de formation professionnelle,
en leur fournissant des renseignements sur les pratiques suivies par les
autres pays dans les domaines qui les int6ressent.

Article 5

LANGUES

Les langues officielles du Centre dans lesquelles tous les documents seront
6tablis sont l'anglais et le frangais. La traduction et la diffusion, dans d'autres
langues, des rapports et autres documents prgpargs par le Centre, feront l'objet
d'arrangements ult&ieurs entre les parties intressges.

Article 6

DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES

Les dispositions administratives et financi~res et celles se rapportant au
personnel du Centre sont contenues dans l'annexel au present Arrangement.

Article 7

RVISION

Le pr6sent Arrangement pourra, la lumi~re de l'exp~rience, 8tre amend6
d'un commun accord entre le Directeur G~nral du Bureau International du
Travail et le Secrdtaire G6n~ral du Conseil de l'Europe apr~s une p6riode de
trois ans h partir de l'entr~e en fonction du Centre.

1 Voir p. 298 de ce volume.
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Article 4

WORK PROGRAMME OF THE CENTRE

The Centre will provide the following information services:

(i) publication of reference cards, bibliographies and bibliographical reports on
legislative action and on publications dealing with training methods and
programmes applicable to various categories of workers;

(ii) periodic or occasional publication of short reports on particular aspects of
vocational training, describing any particularly interesting cases of re-
search or practice;

(iii) publication, separately or in collaboration with one of the participating
organisations, of more comprehensive reports on particular aspects of
vocational training ;

(iv) assistance to the various bodies concerned with the development or impro-
vement of vocational training standards and methods, by providing them
with information on practices obtaining in other countries in corres-
ponding fields.

Article 5

LANGUAGES

The official languages of the Centre, in which all documents will be pre-
pared, will be English and French. Arrangements for translation and circulation
in other languages of the reports and other documents prepared by the Centre
will be made at a later date between the parties concerned.

Article 6

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL PROVISIONS

The provisions dealing with administration and finance and those relating
to the staff of the Centre are set forth in the Annex' to this Arrangement.

Article 7

REVISION

The present Arrangement may, in the light of operating experience, be
amended by mutual agreement between the Director-General of the Interna-
tional Labour Office and the Secretary-General of the Council of Europe three
years after the date of entry into operation of the Centre.

1 See p. 299 of this volume.
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Article 8

ENTRAE EN VIGUEUR

Le present Arrangement entrera en vigueur A la date h laquelle il sera sign6
par les reprdsentants dfiment autoris6s de l'Organisation Internationale du
Travail et du Conseil de l'Europe.

En foi de quoi, l'Organisation Internationale du Travail et le Conseil de
l'Europe ont, par l'intermddiaire de leurs repr~sentants dfiment autoris6s,
conclu le present Arrangement en deux exemplaires en langue frangaise ce hui-
tipme jour de d~cembre 1960.

Pour l'Organisation Internationale Pour le Conseil de l'Europe:
du Travail :

(Signi) D. A. MORSE (Signi) L. BENVENUTI

ANNEXE

DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES

1. Le Centre est install6 au siege du B.I.T.
2. Le contr6le administratif et financier des operations du Centre est confi6 au B.I.T.;
des consultations avec le Conseil de l'Europe sur des questions administratives et finan-
cires ont lieu dans le cadre des arrangements pris pour la creation du Centre de concert
avec le Conseil de l'Europe.
3. Les agents travaillant au Centre sont employ~s par le B.I.T. et soumis h son statut
du personnel; ceci ne s'applique toutefois pas aux agents qui sont affect~s en dehors de
Gen~ve, par le Conseil de l'Europe ou toute autre Organisation, des tfches se rapportant
aux activit~s du Centre.

RESSOURCES DU CENTRE

4. Les ressources du Centre sont constitutes :
(a) par les sommes correspondant aux ressources mises la disposition du Centre par le

B.I.T., telles qu'elles sont d6finies au paragraphe 7 ci-dessous;
(b) par les contributions vers~es par le Conseil de l'Europe, telles qu'elles sont d~finies

dans le paragraphe 8 ci-dessous;
(c) par les recettes provenant de la vente des documents 6tablis par le Centre et du

paiement des honoraires pour services rendus par lui;
(d) par les contributions ou dons faits au Centre en vue de la r6alisation de ses objectifs,

tels qu'ils ont 6 approuv6s par le Conseil d'Administration du B.I.T.

BUDGEr

5. Chaque ann6e, le Bureau International du Travail, en consultation avec les services
comptents du Conseil de l'Europe, 6tablit un budget pour l'exercice comrnenqant le
jer janvier de l'ann6e suivante. Ce budget est soumis i l'approbation du Conseil d'Admi-
nistration du B.I.T.
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Article 8

ENTRY INTO FORCE

The present Arrangement will enter into force on the date on which it is
signed by the duly authorised representatives of the International Labour
Organisation and of the Council of Europe.

In faith whereof, the International Labour Organisation and the Council of
Europe have caused this Arrangement to be executed by their duly authorised
representatives in two copies in French, this eighth day of December 1960.

For the For the Council of Europe:
International Labour Organisation :

(Signed) David A. MORSE (Signed) Lodovico BENVENUTI

ANNEX

FINANCIAL AND ADMINISTRATIVE PROVISIONS

1. The Centre will be located in the I.L.O. Headquarters building.
2. The financial and administrative control of the Centre's operations will be the
responsibility of the I.L.O.; consultations with the Council of Europe on financial and
administrative methods will take place within the framework of the over-all arrangements
made for the establishment of the Centre in co-operation with the Council of Europe.
3. The staff working in the Centre will be employed by the I.L.O. and will come under
the I.L.O. Staff Regulations; this will not, however, apply to any staff employed outside
Geneva by the Council of Europe or other organisations and assigned by the latter to
work relating to the Centre's activities.

RESOURCES OF TIM CENTRE

4. The resources of the Centre consist of:
(a) sums corresponding to the resources made available to the Centre by the I.L.O., as

defined in paragraph 7 below;
(b) contributions paid by the Council of Europe, as defined in paragraph 8 below;

(c) income from the sale of documents prepared by the Centre and from fees paid to the
Centre for services rendered;

(d) contributions or gifts to the Centre for the achievement of its objectives, as approved
by the Governing Body of the I.L.O.

BUDGET

5. Each year the International Labour Office, in consultation with the appropriate
departments of the Council of Europe, will draw up a budget for the financial period
beginning on 1st January of the following year. This budget will be submitted to the
Governing Body of the I.L.O. for approval.
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6. Le budget comporte un 6tat des pr~visions de dapenses et des recettes du Centre. Le
tableau des dapenses est complt6 de mani~re a distinguer celles dont la charge incombe
au B.I.T. et celles h supporter par le Conseil de l'Europe, conform~ment aux paragraphes
7 et 8 ci-dessous. Le tableau des recettes distingue les diverses ressources du Centre
telles qu'elles sont pr~vues au paragraphe 4 ci-dessus.

CONTIBUTION Du B.I.T.

7. Le B.I.T. contribue au fonctionnement du Centre en assurant les services suivants:

(a) contr6le et orientation technique des activit6s du Centre;
(b) concours du personnel d~jh charg6, au sein du B.I.T., du travail de documentation

en matire de formation professionnelle;
(c) dans la limite de la place disponible dans les bftiments du si~ge du B.I.T., mise h

disposition des locaux n~cessaires, y compris le chauffage, l'6clairage et l'entretien;
(d) autres services et facilit~s sur la base du remboursement des d~bours effectifs.

CONTRIBUTION DU CONSEIL DE L'EuRoPE

8. Le Conseil de l'Europe prend h sa charge, sous forme de contribution au B.I.T. et
dans les limites de la somme pr~vue h cet effet par le Comit6 des Ministres, les dapenses
du Centre non couvertes par la contribution du B.I.T. telle qu'elle est d6finie dans le
paragraphe 7 ci-dessus.

9. Le montant de la participation du Conseil de l'Europe est finalement d6termin6 par
le montant rel des dapenses qui lui incombent.

10. La contribution du Conseil de l'Europe est payee semestriellement, sur pr6sentation
par le B.I.T. d'un relev6 des dapenses effectivement encourues pendant le semestre
consider6. Cependant, A la demande du B.I.T. et dans les limites du budget approuv6,
le Conseil de l'Europe avance les sommes n6cessaires pour couvrir les engagements de
d~penses h effectuer par le B.I.T. au titre des activit~s du Centre.

11. Les dapenses du Centre sont effectu~es par le B.I.T., conform~ment aux dispositions
de son R~glement financier et de ses Rgles financires internes.

12. Les dapenses du Centre font l'objet d'un relev6 final annuel 6tabli par le B.I.T. et
qui, apr&s v~rification par le Commissaire aux Comptes, est soumis h l'approbation du
Conseil d'Administration.

13. Les comptes approuv~s et le rapport du Commissaire aux Comptes s'y rapportant
sont transmis chaque ann6e au Conseil de l'Europe.

UTILISATION DES RECL rEs DIvERSES

14. Il est pr~vu d'utiliser le produit des recettes mentionn6es sous (c) et (d) au para-
graphe 4 ci-dessus pour faire face h une expansion des activit~s du Centre. L'engagement
de dapenses supplmentaires h ce titre fait l'objet d'un accord pr~alable entre le Directeur
G~n~ral du B.I.T. et le Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe.
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6. The budget will show the estimated expenditure and income of the Centre. The
expenditure table will be completed in such a way as to distinguish expenditure for which
the I.L.O. is responsible and expenditure to be borne by the Council of Europe, in
accordance with paragraphs 7 and 8 below. The income table give a breakdown of the
various resources of the Centre under the headings given in paragraph 4 above.

I.L.O. CONTRIBUTION

7. The I.L.O. will contribute to the operation of the Centre by providing the following
services :

(a) supervision and technical guidance of the Centre's activities;
(b) staff at present working on documentation in the field of vocational training;

(c) to the extent that room is available in the I.L.O. Headquarters building, accommoda-
tion, including heating, lighting and cleaning;

(d) other services and facilities on the basis of out-of-pocket expenses incurred.

CONTRIBUTION OF THE COUNCIL OF EUROPE

8. The Council of Europe will defray, in the form of a contribution to the I.L.O. and
within the limits of the amount appropriated for this purpose by the Committee of
Ministers, any expenses of the Centre that are not covered by the I.L.O. contribution
as defined in paragraph 7 above.

9. The amount of the Council of Europe's share will be finally determined by the actual
amount of the expenditure chargeable to it.

10. The Council of Europe's contribution will be paid in half-yearly instalments, upon
submission by the I.L.O. of a statement of expenditure actually incurred during the six
months period in question. At the request of the I.L.O., and within the limits of the
budget as approved, however, the Council of Europe will advance any funds required to
cover commitments to be incurred by the I.L.O. in respect of the Centre's activities.

EXPENDITURE

11. Expenditure on behalf of the Centre will be defrayed by the I.L.O. in accordance
with the provisions of its Financial Regulations and its internal financial rules.

12. A final annual statement of the Centre's expenditure will be drawn up by the I.L.O.,
and, after being passed by the Auditor, will be submitted to the Governing Body for
approval.

13. The approval accounts and the Auditor's report thereon will be forwarded yearly to
the Council of Europe.

EMPLOYMENT OF MISCELLANEOUS INCOME

14. It is proposed to use the income mentioned under (c) and (d) of paragraph 4 above
to meet the costs of any expansion in the Centre's activities. Any additional commitment
of expenditure under this head will be the subject of prior agreement between the
Director-General of the I.L.O. and the Secretary-General of the Council of Europe.
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COMPTABILISATION

15. Le B.I.T. 6tablit un compte special extra-budg&aire pour le Centre par le canal
duquel s'effectuent toutes les opfrations financifres concernant le Centre.

DAVELOPPEMENTS FUTURS POSSIBLES

16. Avant la fin de la p~riode initiale d'activit6 de trois ans, on aura acquis une exp6-
rience pratique pouvant servir de base de nouvelles previsions et permettant d'6tablir
des plans a plus longue 6ch~ance. Il est donc convenu que l'on reviendra sur l'organisation
et le statut futurs du Centre au cours de la troisi6me annie de fonctionnement.
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ACCOUNTING ARRANGEMENTS

15. The I.L.O. will establish a special extra-budgetary account for the Centre, through
which will be channelled all financial transactions relating to the Centre.

POSSIBLE FURTHER DEVELOPMENTS

16. Before the end of the initial three-year period, considerable practical experience will
have been gained which will provide a basis for subsequent estimates and make it pos-
sible to plan further ahead. It has therefore been agreed that the future organisation and
status of the Centre will be reviewed during the third year of operation.
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ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION. SIGNED AT NEW YORK,
ON 22 JULY 19461

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:
24 February 1961

CONGO (Leopoldville)

AMENDMENTS TO ARTICLES 24 AND 25 OF THE

CONSTITUTION OF THE WORLD HEALTH

ORGANIZATION. ADOPTED BY RESOLU-

TION WHA 12.43 OF THE TWELFTH

WORLD HEALTH ASSEMBLY AT ITS ELE-

VENTH PLENARY MEETING ON 28 MAY

19592

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:
24 February 1961

CONGO (Leopoldville)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 14,
p. 185; Vol. 15, p. 447; Vol. 16, p. 364; Vol. 18,
p. 385; Vol. 23, p. 312; Vol. 24, p. 320; Vol. 26,
p. 413; Vol. 27, p. 402; Vol. 29, p. 412; Vol. 31,
p. 480; Vol. 34, p. 417; Vol. 44, p. 339; Vol. 45,
p. 326; Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 385; Vol. 81,
p. 319; Vol. 88, p. 427; Vol. 131, p. 309;
Vol. 173, p. 371; Vol. 180, p. 298; Vol. 241,
p. 483; Vol. 264, p. 326; Vol. 293, p. 334;
Vol. 328, p. 286; Vol. 358, p. 247; Vol. 375,
p. 341; Vol. 376, p. 404; Vol. 377, p. 380;
Vol. 380, p. 384; Vol. 381, p. 350; Vol. 383,
p. 312; Vol. 384, p. 328; Vol. 385, and Vol. 387.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 377,
p. 380; Vol. 380, p. 384; Vol. 381, p. 350;
Vol. 383, p. 312; Vol. 384, p. 328; Vol. 385
and Vol. 387.

No 221. CONSTITUTION DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTt. SIGNRE A NEW-YORK, LE
22 JUILLET 19461

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:
24 f~vrier 1961

CONGO (Leopoldville)

AMENDEMENTS AUX ARTICLES 24 ET 25 DE LA

CONSTITUTION DE L'ORGANISATION MON-

DIALE DE LA SANTE. ADOPTiS PAR LA

RSOLUTION WHA 12.43 DE LA DOU-

ZIhME ASSEMBLEE MONDIALE DE LA

SANTk A SA ONZIEME SAANCE PL NIkRE,

LE 28 MAI 19591

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:
24 f~vrier 1961

CONGO (Lopoldville)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 14,
p. 185; vol. 15, p. 447; vol. 16, p. 364; vol. 18,
p. 385; vol. 23, p. 312; vol. 24, p. 320; vol. 26,
p. 413; vol. 27, p. 402; vol. 29, p. 412; vol. 31,
p. 480; vol. 34, p. 417; vol. 44, p. 339; vol. 45,
p. 326; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 385; vol. 81,
p. 319; vol. 88, p. 427; vol. 131, p. 309; vol. 173,
p. 371; vol. 180, p. 298; vol. 241, p. 483;
vol. 264, p. 326; vol. 293, p. 334; vol. 328,
p. 286; vol. 358, p. 247; vol. 375, p. 341;
vol. 376, p. 404; vol. 377, p. 381; vol. 380,
p. 385; vol. 381, p. 351; vol. 383, p. 312;
vol. 384, p. 328; vol. 385, et vol. 387.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 377,
p. 381; vol. 380, p. 385; vol. 381, p. 351;
vol. 383, p. 312; vol. 384, p. 328; vol. 385
et vol. 387.

ANNEX A
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No. 1050. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ITALY RELATING
TO THE DISPOSITION OF SURPLUS EQUIPMENT AND MATERIAL
FURNISHED UNDER THE AGREEMENT OF 27 JANUARY 1950' RE-
LATING TO MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE. ROME, 20 NOVEMBER
AND 14 DECEMBER 19512

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT OF 20 NOVEMBER AND 14 DECEMBER 1951. ROME, 7 SEPTEMBER 1960

Official texts: English and Italian.
Registered by the United States of America on 1 March 1961.

1

The American Ambassador to the Italian Minister for Foreign Affairs

No. 284
September 7, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments effected
by an exchange of notes dated at Rome on November 20 and December 14, 1951,
concerning the disposition of equipment and materials furnished by the United States, 2

and to propose that that Agreement be amended by adding a new paragraph 6, reading as
follows :

" 6. Notwithstanding the other provisions of this Agreement, the Govern-
ment of Italy may from time to time offer to the NATO Maintenance Supply
Services System, through the NATO Maintenance Supply Services Agency
(NMSSA), for redistribution, such spare parts as are no longer required by any of the
armed forces of the Government of Italy which are supported by military assistance
from the Government of the United States of America. Each offer of spare parts to
NMSSA shall be submitted in advance by the Government of Italy in adequate
detail to the appropriate military representatives of the Government of the United
States of America for their approval. The approval of the Government of the
United States of America shall not be withheld if the spare parts are no longer
required by any of the armed forces of the Government of Italy which are supported
by military assistance from the Government of the United States of America. The
Government of Italy shall comply with the other provisions of this Agreement with
regard to such spare parts as are offered to, but no accepted by, NMSSA. "

I have the honor to propose that, if this amendment is acceptable to Your Excel-
lency's Government, this note and Your Excellency's note in reply concurring therein

I United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 145.
United Nations, Treaty Series, Vol. 238, p. 310.

3 Came into force on 7 September 1960 by the exchange of the said notes.



308 United Nations - Treaty Series 1961

shall constitute an Agreement between our two Governments amending the Agreement
of November 20 and December 14, 1951, which shall enter into force on the date of Your
Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James D. ZELLERBACH

His Excellency Antonio Segni
Minister for Foreign Affairs
Rome

II

The Italian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[ITAIAN TEXT - TuXE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

45/17788/1020
Roma, 1t 7 Set. 1960

Eccellenza,

ho l'onore di riferirmi alla Sua Nota del 7 settembre 1960, del seguente tenore:

si Ho l'onore di riferirmi all'Accordo tra i nostri due Governi, stipulato in Roma
con Scambio di Note in data 20 Novembre e 14 Dicembre 1951, relativo alla destina-
zione di equipaggiamenti e materiali forniti dagli Stati Uniti d'America, e di proporre
che tale Accordo sia modificato mediante l'aggiunta del seguente paragrafo 6:

i 6 - Indipendentemente dalle altre disposizioni del presente Accordo, il
Governo italiano potr offrire periodicamente al ((North Atlantic Treaty
Organization Maintenance Supply Services System ) attraverso la (NATO
Maintenance Supply Services Agency (N.M.S.S.A.) *, per essere ridistribuite, le
parti di ricambio che non siano ulteriormente necessarie ad alcuna delle forze
armate del Governo italiano che beneficiano dell'assistenza militare del Governo
degli Stati Uniti d'America. Ogni offerta di parti di ricambio alla N.M.S.S.A.,
sari sottoposta dal Governo italiano, preventivamente ed in modo dettagliato,
per l'approvazione, ai competenti Rappresentanti militari del Governo degli
Stati Uniti d'America. L'approvazione del Governo degli Stati Uniti d'America
non sari negata se le parti di ricambio non sono ulteriormente necessarie ad
alcuna delle forze armate del Governo italiano, che beneficiano dell'assistenza
militare del Governo degli Stati Uniti d'America. Il Governo italiano si con-
former alle altre disposizioni del presente Accordo per quanto concerne quelle
parti di ricambio che saranno offerte ma non accettate dalla N.M.S.S.A.. *

Ho l'onore di proporre che, qualora tale emendamento risulti accettabile al
Governo di Vostra Eccellenza questa Nota e quella di risposta di Vostra Eccellenza,
di identico contenuto, costituiscano un Accordo tra i nostri due Governi che
modifichi l'Accordo del 20 Novembre-14 Dicembre 1951, e che detto Accordo entri
in vigore dalla data della risposta di Vostra Eccellenza ).

No. 1050
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Ho l'onore di comunicare a Vostra Eccellenza che il Governo italiano concorda su
quanto precede.

Voglia gradire, Eccellenza, i sensi della mia pi alta considerazione.

SEGNI

S. E. David James Zellerbach
Ambasciatore degli Stati Uniti d'America
Roma

[TRANSLATION
1 

- TRADuCTION2 ]

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

45/17788/1020
Rome, September 7, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to your note of September 7, 1960, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the Italian Government concurs in

the foregoing.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

SEGNI

His Excellency James David Zellerbach
Ambassador of the United States
Rome

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

NO 105G
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1050. 9CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
1tTATS-UNIS D'AMI.RIQUE ET L'ITALIE RELATIF A LA LIQUIDATION
DE L'RQUIPEMENT ET DU MATIRIEL EN SURPLUS FOURNIS EN
APPLICATION DE L'ACCORD DU 27 JANVIER 19501 RELATIF A L'AIDE
POUR LA D1tFENSE MUTUELLE. ROME, 20 NOVEMBRE ET 14 D-
CEMBRE 19512

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD3 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNE DES

20 NOVEMBRE Er 14 DICEMBRE 1951. ROME, 7 SEPTEMBRE 1960

Textes officiels anglais et italien.
Enregistrd par les Atats- Unis d'Amdrique le 1" mars 1961.

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangbres d'Italie

No 284
Le 7 septembre 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r~f~rer l'Accord entre nos deux Gouvernements conclu par
-un 6hange de notes sign~es i Rome le 20 novembre et le 14 d~cembre 1951, concernant
'affectation donne k 1'6quipement et au materiel fournis par les ttats-Unis d'Amrique2 ,

et de proposer que ledit Accord soit modifi par l'addition d'un nouveau paragraphe 6,
ainsi conqu :

( 6. Nonobstant les autres dispositions du present Accord, le Gouvernement
italien pourra, de temps autre, offrir au Syst~me OTAN d'approvisionnement,
d'entretien et de reparation des rechanges, par l'entremise de l'Agence OTAN
d'approvisionnement, d'entretien et de reparation des rechanges (NMSSA) aux fins
de redistribution, les pi&es de rechange qui ne seront plus n6cessaires aucune des
unites des forces armies du Gouvernement italien auxquelles le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique fournit une assistance militaire. Le Gouvernement italien
soumettra par avance a l'approbation des repr~sentants militaires comp~tents du
Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique toute offre de pi~ces de rechange faite
h la NMSSA, en l'accompagnant de toutes les pr6cisions voulues. Le Gouvernement
des tats-Unis d'Am6rique ne refusera pas son approbation a condition que les
pices de rechange en question ne soient plus n~cessaires aucune des unites des
forces arm es du Gouvernement italien auxquelles le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique fournit une assistance militaire. Lorsque des pi6ces de rechange of-
fertes la NMSSA ne seront pas accept~es par cette Agence, le Gouvernement
italien se conformera a leur sujet aux autres dispositions du present Accord. >

I Nations Unies, Recueit des Traitds, vol. 80, p. 145.
9 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 238, p. 310.
3 Entr6 en vigueur le 7 septembre 1960 par 1'6change desdites notes.
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J'ai l'honneur de proposer que, si le texte ci-dessus rencontre l'agriment du Gou-
vernement de Votre Excellence, la pr~sente note et la r6ponse affirmative de Votre
Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord modifiant h partir de la
date de la r6ponse de Votre Excellence l'Accord du 20 novembre et du 14 d6cembre 1951.

Veuilez agr6er, etc.

James D. ZELLERBACH

Son Excellence Monsieur Antonio Segni
Ministre des affaires &rangkres
Rome

II

Le Ministre des affaires itrangbres d'Italie ti l'Ambassadeur des -8tats-Unis d'Amdrique

LE MINISTRE DES AFFAIRES rRANGkRES

45/17788/1020
Rome, le 7 septembre 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre note d'aujourd'hui, ainsi concue:

[Voir note I]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que les dispositions susmentionn~es

rencontrent l'agr~ment du Gouvernement italien.

Veuillez agr6er, etc.

SEGNI

Son Excellence Monsieur James David Zellerbach
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
Rome

N- 1050
Vol. 389-21
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No. 2163. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1948. SIGNED AT
LONDON, ON 10 JUNE 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on:
15 February 1961

URUGUAY

(To take effect on 15 May 1961.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 24 February 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 113; Vol. 167, p. 338; Vol. 172, p. 409;
Vol. 173, p. 416; Vol. 175, p. 374; Vol. 183,
p. 372; Vol. 187, p. 464; Vol. 191, p. 406;
Vol. 193, p. 361; Vol. 198, p. 404; Vol. 200,
p. 326; Vol. 202, p. 339; Vol. 210, p. 335;
Vol. 212, p. 351; Vol. 218, p. 390; Vol. 230,
p. 438; Vol. 250, p. 313; Vol. 252, p. 334;
Vol. 253, p. 364; Vol. 267, p. 382; Vol. 274,
p. 349; Vol. 327, p. 361; Vol. 344, p. 326, and
Vol. 355, p. 410.

NO 2163. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER,
1948. SIGNtE A LONDRES, LE
10 JUIN 19481

ACCEPTATION

Instrument dposd auprhs de l'Organisation
intergouvernementale consultative de la navi-
gation maritime le:
15 f6vrier 1961

URUGUAY

(Pour prendre effet le 15 mai 1961.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime le
24 fdvrier 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 164,
p. 113; vol. 167, p. 338; vol. 172, p. 409;
vol. 173, p. 416; vol. 175, p. 374; vol. 183,
p. 372; vol. 187, p. 464; vol. 191, p. 406;
vol. 193, p. 361; vol. 198, p. 404; vol. 200,
p. 326; vol. 202, p. 339; vol. 210, p. 335;
vol. 212, p. 351; vol. 218, p. 390; vol. 230,
p. 438; vol. 250, p. 313; vol. 252, p. 335;
vol. 253, p. 364; vol. 267, p. 382; vol. 274,
p. 349; vol. 327, p. 361; vol. 344, p. 326, et
vol. 355, p. 410.
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No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK, ON 31 MARCH 19531

RATIFICATION

Instrument deposited on:
27 February 1961

ARGENTINA

(To take effect on 28 May 1961.)

With the following reservation to ar-
ticle IX:

No 2613. CONVENTION SUR
DROITS POLITIQUES DE
FEMME. OUVERTE A LA
GNATURE A NEW-YORK,
31 MARS 19531

LES
LA
SI-
LE

RATIFICATION

Instrument ddpose le:
27 f6vrier 1961

ARGENTINE

(Pour prendre effet le 28 mai 1961.)

Avec la r6serve suivante l'article IX:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

( El Gobierno Argentino se reserva el derecho de no someter al procedimiento
indicado en este articulo cualquier controversia directa o indirectamente vinculada con los
territorios que corresponden a la Soberanfa Argentina. >

[TRANSLATION]

The Argentine Government reserves
the right not to submit to the procedure
set out in this article any dispute which is
directly or indirectly connected with
territories which fall within Argentine
sovereignty.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 193,
p. 135; Vol. 196, p. 363; Vol. 201, p. 392;
Vol. 202, p. 382; Vol. 212, p. 377; Vol. 243,
p. 333; Vol. 248, p. 380; Vol. 257, p. 375;
Vol. 258, p. 424; Vol. 265, p. 367; Vol. 276,
p. 365; Vol. 286, p. 379; Vol. 313, p. 357;
Vol. 317, p. 337; Vol. 335, p. 308; Vol. 342,
p. 350; Vol. 348, p. 349, and Vol. 381, p. 409.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement argentin se reserve
le droit de ne pas soumettre la proc6dure
pr6vue par ledit article tout diff6rend qui
int6resserait directement ou indirectement
les territoires qui reltvent de la souve-
rainet6 argentine.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 193,
p. 135; vol. 196, p. 363; vol. 201, p. 392;
vol. 202, p. 382; vol. 212, p. 377; vol. 243,
p. 333; vol. 248, p. 380; vol. 257, p. 375;
vol. 258, p. 425; vol. 265, p. 367; vol. 276,
p. 365; vol. 286, p. 379; vol. 313, p. 357;
vol. 317, p. 337; vol. 335, p. 308; vol. 342,
p. 350; vol. 348, p. 349, et vol. 381, p. 409.
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No. 3365. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND LIBYA RELATING
TO ECONOMIC ASSISTANCE TO LIBYA. BENGHAZI, 9 SEPTEMBER
19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TRIPOLI, 30 JUNE 1960

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United States of America on 1 March 1961.

I

The American Ambassador to the Libyan Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Tripoli, June 30, 1960

Excellency:

Pursuafht to our recent discussions regarding the level of economic assistance to
Libya, I have the honor to propose that Subparagraph C of the first unnumbered para-
graph of the Agreement between our two Governments concerning economic assistance,
which was effected by an exchange of Notes signed at Benghazi, September 9, 1954,1
as supplemented,3 be amended in its entirety to read as follows:

"c . Continuation of assistance through calendar year 1971 in the amount of
$10,000,000 per year for each of the calendar years 1960 through 1964 and in the
amount of $1,000,000 per year for each of the calendar years 1965 through 1971, to
be paid directly to the Government of Libya for expenditure at its discretion, subject
only to the conditions that such assistance will be used neither for the retirement of
any debt of the Government of Libya nor for the procurement of goods or services
outside the Free World. "

I have the honor to propose that, if this amendment is acceptable to Your Excel-
lency's Government, this Note and Your Excellency's Note in reply concurring therein

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 238, p. 217.
2 Came into force on 30 June 1960 by the exchange of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 270, p. 43.
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shall constitute an agreement between our two Governments amending the agreement of
September 9, 1954, as supplemented.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. Wesley JONES

His Excellency Abd al-Majid Kubar
Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

of the United Kingdom of Libya
Tripoli

N, 3365
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II

The Libyan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[ARABIc TEXT - TEm ABABE]

III-~a• TO ,;, ,.6

J.P. O1- j tQi,- .. .zL U I. .- 1

: C Jt3 4A 1,.

I i ;,_1 j$L,...lJ~ l ( C.) a

z.- - .I, , -- L AI CI-,. , , . ;. IJI ,- -

tj~~~~ =• L . . r11U-K .,11 Lrj

L--,j, L, " ,- , I w 1 !4i, 1 JI ;1...: to

NO 3365
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION]

Tripoli, June 30, 1960
Excellency:

I have the honor to inform Your Excellency of the receipt of your note of this date,
the text of which is translated as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honor to inform you that the Government of the United Kingdom
of Libya accepts the contents of the note quoted above and agrees to it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[SEAL] Abd al-Majid KutAR
Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

His Excellency John Wesley Jones
Ambassador of the United States of America in Libya
Tripoli

1 Translation by the Government of the United States of America.

I Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Amn&ique.

No. 3365
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3365. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE:
LES tTATS-UNIS D'AMRIQUE ET LA LIBYE RELATIF A UNE AIDE
ECONOMIQUE A LA LIBYE. BENGAZI, 9 SEPTEMBRE 19541

&HANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNA.

TRIPOLI, 30 JUIN 1960

Textes officiels anglais et arabe.
Enregistrd par les Atats- Unis d'Amdrique le I- mars 1961.

I

L'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangbres de Libye

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMiRQUE

Tripoli, le 30 juin 1960
Monsieur le Ministre,

Comme suite A nos r~cents entretiens touchant le montant de l'aide 6conomique A la
Libye, j'ai l'honneur de proposer que l'alin~a C du premier paragraphe de l'Accord entrs
nos deux Gouvernements relatif une aide 6eonomique, conclu par un Achange de notee
sign~es a Bengazi, le 9 septembre 19541, et ult~rieurement complht a , soit enti~rement
modifi6 et se ise comme suit:

((c. Le Gouvernement des ttats-Unis continuera A fournir jusqu'en 1971
inclus une aide s'6levant A 10 millions de dollars par an pour chaque annie civile k
partir de 1960 jusqu'en 1964 inclus et a un million de dollars par an pour chaque
annie civile A partir de 1965 jusqu'en 1971 inclus et qui sera vers~e directement au
Gouvernement libyen, lequel en disposera son gr6, A condition toutefois de
n'utiliser cette aide ni pour l'amortissement de dettes, quelles qu'elles soient, du
Gouvernement libyen, ni pour l'acquisition de biens ou de services en dehors du
monde libre. >
Si la modification ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement de Votre

Excellence, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence dans ce sens soient consid6res comme constituant, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord modifiant l'Accord du 9 septembre 1954, tel qu'il a 6t6 compl&t.

Veuillez agr~er, etc.

J. Wesley JONF3

Son Excellence Monsieur Abd al-Majid Kubar
Premier Ministre et Ministre des affaires 6trangres

du Royaume-Uni de Libye
Tripoli

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 238, p. 217.
2 Entr6 en vigueur le 30 juin 1960 par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 270, p. 43.
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II

Le Ministre des affaires dtranbres de Libye ei l'Ambassadeur des lRtats- Unis d'Amrique

Tripoli, le 30 juin 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont le texte se lit
comme suit:

[Voir note 1]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que les termes de la note reproduite ci-

dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Libye.

Veuillez agrer, etc.

Premier Ministre
[scEmu] Abd al-Majid KuBaR

et Ministre des affaires 6trang&es

Son Excellence Monsieur John Wesley Jones
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique en Libye
Tripoli

No. 3365
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No. 4947. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA AND THE UNITED
NATIONS SPECIAL FUND CON-
CERNING ASSISTANCE FROM
THE SPECIAL FUND. SIGNED AT
BELGRADE, ON 27 OCTOBER 1959'

Definitive ENTRY INTO FORCE

In accordance with article X, the
Agreement came into force on 3 March
1961, the date on which the Managing
Director of the Special Fund received
from the Government of Yugoslavia the
notification of the approval of the Agree-
ment by the competent constitutional
organ of the Federal People's Republic of
Yugoslavia.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 344,
p. 159.

NO 4947. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE F DflRATIVE DE
YOUGOSLAVIE ET LE FONDS
SPCIAL DES NATIONS UNIES
RELATIF A UNE ASSISTANCE DU
FONDS SPCIAL. SIGNR A
BELGRADE, LE 27 OCTOBRE 19591

ENTRflE EN VIGUEUR d6finitive

Conform6ment l'article X, l'Accord
est entr6 en vigueur le 3 mars 1961, date A
laquelle le Directeur gdndral du Fonds
sp6cial a recu du Gouvernement yougo-
slave une notification indiquant que l'Ac-
cord a 6t6 approuv6 par l'organe
constitutionnel competent de la R6publique
populaire f~drative de Yougoslavie.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 344,
p. 159.
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No. 5047. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT SEOUL, ON 30 JUNE 19591

ExCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING AND SUPPLEMENTING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SEOUL, 14 SEPTEMBER 1960

Official text: English.
Registered by the United States of America on 1 March 1961.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Korean Minister of Reconstruction

#308
Seoul, September 14, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two Governments on June 30, 1959,1 as extended and amended, 3 and, in response
'to the request of the Government of the Republic of Korea, to propose that this Agreement
be further supplemented and amended as follows:

1. To provide that the Korean hwan equivalent of $5 million accruing to the
Government of the United States of America as a consequence of sales made pursuant to
the above Agreement, as amended, may be used for expenditures by the Government of
the United States of America under subsections (a), (b), (d), and (j) through (r) of Section
104 of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (here-
inafter referred to as the Act), or under any of such subsections, in addition to uses for
expenditures by that Government under the subsections specified in paragraph 1-b of
Article II of that Agreement, and that paragraph 1-b of Article II be amended accordingly.

2. To provide for additional financing by the Government of the United States of
America of the following commodities and ocean transportation:

Export Market
Commodity Value

Soybean oil and/or cottonseed oil .... ........ U.S. $750,000
Ocean transportation (estimated) ........ ... 120,000

TOTAL $870,000

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 353, p. 297.
2 Came into force on 14 September 1960 by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 367, p. 352.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5047. ACCORD ENTRE LES TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RPPU-
BLIQUE DE CORfE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DleVELOPPER ET
A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 19TP
MODIFIPE. SIGNP, A SOUL, LE 30 JUIN 19591

]ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT ET COMPLETANT L'AccoRD

SUSMENTIONNE. SEOUL, 14 SEPTEMBRE 1960

Texte officiel anglais.
Enregistri par les etats- Unis d'Amdrique le 1er mars 1961.

1

Le Chargd d'affaires des k9tats- Unis d'Amdrique par interim au Ministre de la reconstruction
de la Ripublique de Corde

No 308
Soul, le 14 septembre 1960

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant A l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 30 juin 19591, puis prorog6 et modifi63, j'ai 'honneur, en r6ponse A la
demnande du Gouvernement de la R~publique de Cor~e, de proposer que cet Accord soit
de nouveau compl t6 et modifi6 comme suit:

1. L'6quivalent en hwans cor6ens de 5 millions de dollars acquis par le Gouverne-
ment des letats-Unis d'Am~rique A la suite des ventes effectu~es conform6ment h l'Accord
susmentionn6, tel qu'il a &6 modifi6, pourra servir h couvrir les d6penses effectu~es par ce
Gouvernement au titre des alin~as a, b, d ou j r de l'article 104 de la loi tendant A d6-
velopper et a favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t modifi~e (ci-apr~s d~nom-
m~e o la loi *, et non seulement les d~penses au titre des alin~as pr~cis~s au paragraphe 1, b,
de l'article II de cet Accord; ledit paragraphe 1, b, de l'article II sera modifi6 en cons6-
quence.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique financera en outre l'achat des
produits suivants et le fret maritime correspondant:

Valeur marchande
t l'exportation (en dollars

Produits des Etats- Unis)
Huile de soja/huile de coton ... ............. .. 750 000
Fret maritime (cofit estimatif) ... ............ ... 120 000

TOTAL 870 000

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 353, p. 297.
2 Entr6 en vigueur le 14 septembre 1960 par 1'6change desdites notes.
I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 367, p. 353.
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3. To provide that Korean hwan accruing to the Government of the United States
of America as a consequence of sales made pursuant to this supplementary Agreement
will be used by the Government of the United States of America as follows :

(a) For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), (f) and (h) through (r)
of the Act, or under any of such subsections, the hwan equivalent of U.S. $150,000.
This increases the total amount indicated in paragraph 1-b of Article II of the
Agreement of June 30, 1959, to the hwan equivalent of $5,150,000.

(b) For procurement of military equipment, materials, facilities, and services in accord-
ance with Section 104 (c) of the Act, as mutually agreed upon by our two Govern-
ments, the hwan equivalent of U.S. $720,000. This increases the total amount
indicated in paragraph 1-a of Article II of the Agreement of June 30, 1959, to the
hwan equivalent of $28,720,000.

(c) It is understood that in the event the total of hwan accruing to the Government of the
United States of America as a consequence of sales made pursuant to this supple-
mentary Agreement and to the Agreement of June 30, 1959, is less than the hwan
equivalent of U.S. $33,870,000, the amount available for expenditures under Section
104 (c) of the Act will be reduced by the amount of such difference; to the extent the
total exceeds the equivalent of U.S. $33,870,000, 85 per cent of the excess will be
available for expenditures under Section 104 (c) of the Act, and 15 percent will be
available for any use or uses authorized by Section 104 as the Government of the
United States of America may determine.

4. I have the honor also to propose the following supplementary understanding:

(a) Application for purchase authorizations will be made within 90 days after the
effective date of this Agreement.

(b) The Government of Korea will provide facilities for the conversion into other non-
dollar currencies of up to $18,000 equivalent of hwan accruing under this supple-
mentary Agreement for purposes of financing agricultural market development
activities in other countries pursuant to Section 104 (a) of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended.

Except as otherwise provided herein, the pertinent provisions of the Agreement of
June 30, 1959, as amended, shall apply to this supplementary Agreement.

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an Agreement between our two Governments to enter into force
on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Marshall GREEN
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency W. P. Kim
Minister of Reconstruction

No. 5047
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3. Les hwans corens acquis par le Gouvernement des tats-Unis d'Amtrique a la
suite des ventes effectues conform6ment au present Accord compl~mentaire seront
utilists par ce Gouvernement aux fins suivantes :

a) L'6quivalent en hwans de 150 000 dollars servira ? couvrir les d~penses effectutes par
les ttats-Unis d'Amtrique au titre des alin~as a, b, d, f ou h a r de 'article 104 de la
loi. Le total indiqu6 au paragraphe 1, b, de 'article II de l'Accord du 30 juin 1959 est
ainsi port6 a l'6quivalent en hwans de 5 150 000 dollars.

b) L'6quivalent en hwans de 720 000 dollars servira A fournir de l'6quipement, du
materiel, des services et des installations militaires au titre de l'alin~a c de l'article 104
de la loi, selon ce dont conviendront nos deux Gouvernements. Le total indiqu6 au
paragraphe 1, a, de l'article II de l'Accord du 30 juin 1959 est ainsi port6 i l'6quivalent
en hwans de 28 720 000 dollars.

c) II est entendu que si les ventes faites dans le cadre du present Accord compl~mentaire
et de l'Accord du 30juin 1959 procurent au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
une somme en hwans inftrieure l'6quivalent de 33 870 000 dollars, la somme
pouvant 6tre d~penste au titre de l'alin~a c de l'article 104 de la loi sera diminute de la
difference; si, au contraire, le total d~passe l'6quivalent de 33 870 000 dollars des
ttats-Unis, 85 pour 100 de l'exc~dent pourront servir aux fins de l'alin~a c et 15 pour
100 l'une quelconque des fins prtvues l'article 104 de la loi, au gr6 du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Amfrique.

4. Je propose en outre les dispositions compltmentaires ci-apr~s:

a) Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat seront pr~sent6es dans les 90 jours
qui suivront la date d'entr~e en vigueur du present Accord.

b) Le Gouvernement coren facilitera la conversion, en monnaies autres que le dollar,
de l'6quivalent en hwans de 18 000 dollars au maximum acquis aux termes du present
Accord compltmentaire, afin de financer le d~veloppement des marches agricoles dans
d'autres pays au titre de l'alin~a a de l'article 104 de la loi tendant h d~velopper et fa-
voriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e.

Pour le reste, les dispositions applicables de l'Accord du 30 juin 1959, tel qu'il a 6t
modifi6, seront appliqu~es au present Accord compl~mentaire.

Je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans ce sens
constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrerait en vigueur a la date
de ladite r~ponse.

Veuillez agrer, etc.

Marshall GREEN
Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence Monsieur W. P. Kim
Ministre de la reconstruction

N- 5047
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II

The Korean Acting Minister of Reconstruction to the American Chargd d'Affaires ad interim

MINISTRY OF RECONSTRUCTION

REPUBLIC OF KOREA

SEOUL, KOREA

September 14, 1960
Sir:

I have the honor to acknowledge receipt of your letter, No. 308, of September 14,
1960, concerning the Agricultural Commodities Agreement entered into by our two
Governments on June 30, 1959, as extended, and amended, and to accept your proposal
that this Agreement be further supplemented and amended as follows:

[See note I]

I have the honor to assure you that the Government of the Republic of Korea concurs
in the foregoing and to confirm that your note and this reply constitute an agreement
between our two Governments, which will enter into force on the date of the present note.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurances of my highest consideration.

KYUN HI TcnA
Acting Minister of Reconstruction

Republic of Korea

Mr. Marshall Green
Charg6 d'Affaires ad interim
American Embassy

No. 5047
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II

Le Ministre de la reconstruction de la Rdpublique de Corde par int6rim au Chargi d'affaires
des l9tats-Unis d'Amdrique par intdrim

RPUBLIQUE DE CORkE

MINISTARE DE LA RECONSTRUCTION

SAOUL (coitE)

le 14 septembre 1960
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre no 308 du 14 septembre 1960
concernant 'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements ont conclu
le 30 juin 1959, puis prorog6 et modifi6, et d'accepter, comme vous le proposez, que cet
Accord soit de nouveau compl&6 et modifi6 comme suit:

[Voir note I]

Je tiens vous faire savoir que le Gouvernement de la R~publique de Cor~e accepte
le texte qui pr&c~de et A confirmer que votre note et la pr~sente r6ponse constituent, entre
nos deux Gouvernements, un Accord qui entrera en vigueur A compter de ce jour.

Agrez, etc.

KYUN Hi TcHum
Ministre de la reconstruction par int6rim

R~publique de Core

Monsieur Marshall Green
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des ttats-Unis

N* 5047
Vol. 389-22
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[NoRWEIAN TEXT - TExTE NORVtGIEN]

No. 5119. OVERENSKOMST MELLOM KONGERIKET NORGE OF FOR-
BUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND TIL UNNGAELSE AV DOBBELT-
BESKATNING OG OM GJENSIDIG ADMINISTRATIV OG RETTSLIG
BISTAND FOR SA VIDT ANGAR SKATTER AV INNTEKT OG FORMUE
SAMT NYERINGSSKATT

PROTOKOLL til rettelse av den norske ordlyd i den overenskomst som ble undertegnet
den 18. november 1958 i Oslo mellom Kongeriket Norge og Forbundsrepublikken
Tyskland til unng~else av dobbeltbeskatning og om gjensidig administrativ og rettslig
bistand for sA vidt angAr skatter av inntekt og formue saint nacringsskatt.

I artikkel 3 punkt 2 i den norske ordlyd i den overenskomst som ble undertegnet den
18. november 1958 i Oslo mellom Kongeriket Norge og Forbundsrepublikken Tyskland
til unngAelse av dobbeltbeskatning og om gjensidig administrativ og rettslig bistand for si
vidt anghr skatter av inntekt og formue samt neringsskatt mA ordet ,,anvendelse" som
betyr ,,Anwendung" byttes om med ordet ,,avhendelse" som betyr ,, Verausserung".

De kontraherende patter er enige om at denne rettelse skal gielde som om den var
foretatt pA det tidspunkt avtalen ble undertegnet.

TIL BEKREFTFLSE HERAv har de befullmektigede fra hver side undertegnet denne
protokoll.

UTFERD GET i Oslo den 28 januar 1961 i to eksemplarer pi norsk og tysk, slik at begge
tekster er like bindende.

For Kongeriket Norge:
(s.) Arne SKAUG

For Forbundsrepublikken Tyskiand:
(s.) von HOLTEN
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[GRMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5119. ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND UND DEM KONIGREICH NORWEGEN ZUR VERMEIDUNG DER
DOPPELBESTEUERUNG UND OBER GEGENSEITIGE AMTS- UND
RECHTSHILFE AUF DEM GEBIETE DER STEUERN VOM EINKOMMEN
UND VOM VERMOGEN SOWIE DER GEWERBESTEUER

PROTOKOLL zur Berichtigung des norwegischen Wortlautes des zu Oslo am 18. No-
vember 1958 unterzeichneten Abkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und dem K6nigreich Norwegen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung und fiber
gegenseitige Amts- und Rechtshilfe auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und
vom Verm6gen sowie der Gewerbesteuer.

In Artikel 3 Absatz 2 des norwegischen Wortlautes des zu Oslo am 18. November
1958 unterzeichneten Abkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem
K6nigreich Norwegen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung und Uber gegenseitige
Amts- und Rechtshilfe auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen
sowie der Gewerbesteuer muss das Wort ,,anvendelse", das Anwendung bedeutet, durch
das Wort ,,avhendelse", das Verdusserung bedeutet, ersetzt werden.

Die Vertragsparteien kommen iberein, dass diese Berichtigung als im Zeitpunkt
der Unterzeichnung des Abkommens vorgenommen gelten soil.

Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmdichtigten dieses Protokoll
unterschrieben.

GESCHEHEN zu Oslo am 28 Januar 1961 in zwei Urschriften, jede in deutscher und
norwegischer Sprache, wobei jeder Worlaut gleichermassen verbindlich ist.

Fur die Bundesrepublik Deutschland:
(gez.) von HOLTEN

FUr das K6nigreich Norwegen:
(gez.) Arne SKAuo



330 United Nations - Treaty Series 1961

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5119. AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF NORWAY AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND CONCERNING RECIPROCAL ADMINISTRATIVE AND
LEGAL ASSISTANCE WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
FORTUNE AND TO THE BUSINESS TAX. SIGNED AT OSLO, ON
18 NOVEMBER 19581

PROTOCOL
2 TO CORRECT THE NORWEGIAN TEXT OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

SIGNED AT OSLO, ON 28 JANUARY 1961

Official texts: Norwegian and German.
Registered by Norway on 24 February 1961.

In article 3, paragraph (2), of the Norwegian text of the Agreement between the
Kingdom of Norway and the Federal Republic of Germany for the avoidance of double
taxation and concerning reciprocal administrative and legal assistance with respect to
taxes on income and fortune and to the business tax, signed at Oslo on 18 November
1958,1 the word " anvendelse ", which means "application ", shall be replaced by the
word " avhendelse ", which means " alienation "

The Contracting Parties agree that this correction shall apply as from the date of
signature of the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two sides have signed this Protocol.

DONE at Oslo on 28 January 1961, in duplicate in the Norwegian and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Norway:
(Signed) Arne SKAUG

For the Federal Republic of Germany:
(Signed) von HOLTEN

United Nations, Treaty Series, Vol. 357, p. 205.
'Came into force on 28 January 1961 by signature, with retroactive effect from 4 May 1960.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5119. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE NORVtGE ET LA RR-
PUBLIQUE Fl DRRALE D'ALLEMAGNE TENDANT A ]RVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A RTABLIR DES RkGLES D'ASSISTANCE
ADMINISTRATIVE ET JUDICIAIRE R8CIPROQUE EN MATItRE D'IM-
POTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE ET DE PATENTE. SIGNRE
A OSLO, LE 18 NOVEMBRE 19581

PROTOCOLE DE RECTIFICATION 2 DU TEXTE NORVEGIEN DE LA CONVENTION SUSMENTIONNIE.

SIGNA X OSLO, LE 28 JANVIER 1961

Textes officiels norvdgien et allemand.
Enregistrd par la Norvkge le 24fdvrier 1961.

Dans le texte norv~gien du paragraphe 2 de l'article 3 de la Convention tendant A
6viter la double imposition et A 6tablir des r~gles d'assistance administrative et judiciaire
r~ciproque en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune et de patente, que le
Royaume de Norv~ge et la R~publique f~d&ale d'Allemagne ont signte A Oslo le 18 no-
vembre 19581, il y a lieu de remplacer le mot i anvendelse S qui signifie application, par le
mot # avhendelse# qui signifie alienation.

Les Parties contractantes conviennent que la pr6sente rectification sera rtput6e avoir
6t6 apport~e au moment de la signature de la Convention.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le present
protocole.

FAIT A Oslo en deux exemplaires originaux, l'un et l'autre r~digts en norv~gien et en
allemand, les deux textes faisant 6galement foi, le 28 janvier 1961.

Pour le Royaume de Norv~ge:
(Sign6) Arne SKAUG

Pour la R~publique ftd~rale d'Allemagne:
(Signd) von HOLTEN

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 357, p. 205.
Entr6 en vigueur le 28 janvier 1961 par signature, avec effet r~troactif au 4 mai 1960.

Vol. 389-22*
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No. 5302. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF PAKISTAN UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT KARACHI, ON 11 APRIL 1960'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. KARACHI, 23 SEPTEMBER 1960

Official text: English.
Registered by the United States of America on 1 March 1961.

I

The American Ambassador to the Pakistani Joint Secretary, Ministry of Finance

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

KARACHI, PAKISTAN

No. 197
September 23, 1960

Dear Mr. Zahiruddin:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed on
April 11, 1960,1 and to an accompanying exchange of notes of that same date' relating
to Pakistani imports of agricultural commodities and to propose that the said agreement
and notes be amended as follows :

1. In Article I, add to the list of commodities " rice " in an amount equivalent
to $8.7 million and change the amount specified for ocean transportation from
$10.8 million to $12.4 million, changing the total amount from $72.2 to $82.5
million.

2. In Article II, add to the figure appearing in paragraph 1, the Pakistan
rupee equivalent of $2.1 million, changing the total amount to $16.5 million. Add
to the figure appearing in paragraph 2, the Pakistan rupee equivalent of $1.0 million,
changing the total amount to $8.2 million. Add to the figure appearing in paragraph 3,
the Pakistan rupee equivalent of $3.6 million, changing the total amount to
$28.9 million. Add to the figure appearing in paragraph 4, the Pakistan rupee
equivalent of $3.6 million, changing the total amount to $28.9 million. In the
paragraph following paragraph 4, change $72.2 million to read $82.5 million in the
two instances in which the former appears.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 372, p. 251.
Came into force on 23 September 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5302. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES I2TATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT PAKISTANAIS RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA
LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A PM MODIFItE. SIGN]e A KARACHI,
LE 11 AVRIL 19601

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNA.

KARACHI, 23 SEPTEMBRE 1960

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les ttats- Unis d'Amdrique le 1 mars 1961.

I

L'Ambassadeur des P9tats-Unis d'Amrique au Joint Secretary du Ministbre des finances
du Pakistan

AMBASSADE DES kTATS-UNIS D'AM]RIQUE

KARACHI (PAKISTAN)

No 197
Le 23 septembre 1960

Monsieur le Secr~taire,

Me r~f~rant A F'Accord relatif aux produits agricoles sign6 le 11 avril 19601 et A un
6change de notes de meme date" concernant l'importation de produits agricoles auPakistan,
j'ai l'honneur de proposer que lesdits Accord et notes soient modifies comme suit:

1. A l'article premier, ajouter la liste des produits une rubrique <riz *, pour
8,7 millions de dollars; porter les frais de transport par mer de 10,8 A 12,4 millions
de dollars; porter le total de 72,2 A 82,5 millions de dollars.

2. A l'article II, ajouter au paragraphe 1 l'6quivalent en roupies pakistanaises
de 2,1 millions de dollars, portant ainsi le total h 16,5 millions de dollars. Ajouter au
paragraphe 2 l'6quivalent en roupies pakistanaises de 1 million de dollars, portant
ainsi le total h 8,2 millions de dollars. Ajouter au paragraphe 3 l'6quivalent en roupies
pakistanaises de 3,6 millions de dollars, portant ainsi le total h 28,9 millions de
dollars. Ajouter au paragraphe 4 l'6quivalent en roupies pakistanaises de 3,6 millions
de dollars, portant ainsi le total h 28,9 millions de dollars. Au deuxi~me alin~a du
paragraphe 4, remplacer #(72,2 millions de dollars ) par # 82,5 millions de dollars)
dans les deux cas.

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 372, p. 251.
2 Entr6 en vigueur le 23 septembre 1960 par 1'6ehange desdites notes.
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3. In paragraph 1 of the exchange of notes which accompanied the said
agreement, change the figure $700,000 to $900,000 and change the figure $350,000
to $450,000.

Add at the end of paragraph 3 of the same exchange of notes the following
sentence : "It is understood that the amount of rice sold under this agreement is
above and beyond the Government of Pakistan's commitments to purchase 350,000
long tons of rice from free world sources (other than from the United States under
PL 480) for delivery in calendar year 1960. "

It is understood that all provisions of the said agreement and exchange of
notes shall remain the same except as provided herein.

I have the honor to propose that if the Government of Pakistan concurs in the fore-
going, this note and your excellency's reply will constitute an agreement between our two
governments to enter into force on the date of your excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

William M. ROUNTE

Ambassador of the United States of America in Pakistan

Mr. Zahiruddin Ahmed
Joint Secretary, Ministry of Finance
Karachi

II

The Pakistani Joint Secretary, Ministry of Finance to the American Ambassador

GOVERNMENT OF PAKISTAN

MINISTRY OF FINANCE
Economic Affairs Division

Karachi, September 23, 1960
Dear Mr. Ambassador,

This is to acknowledge with thanks the receipt of your letter dated the 23rd
September, 1960, containing the proposal for amendment to Agricultural Commodities
Agreement signed on April 11, 1960, the text of which is reproduced below:

[See note I]

2. I write to confirm that the foregoing sets forth the understanding of the Govern-
ment of Pakistan.

Yours sincerely,
ZAHIRUDDIN Ahmed

Joint Secretary

His Excellency William M. Rountree
Ambassador of the United States of America in Pakistan

No. 5302
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3. Au paragraphe I de l'change de notes joint A l'Accord, remplacer
t 700 000 dollars * par ( 900 000 dollars ) et i 350 000 dollars ) par ( 450 000 dollars ).

A la fin du paragraphe 3 du m~me 6change de notes, ajouter la phrase
ci-apr~s : (i Les quantit~s de riz achet~es dans le cadre du present Accord s'entendent
en sus des 350 000 long tons de riz que le Gouvernement pakistanais s'engage a
acheter dans les pays du monde libre (autres que les ttats-Unis au titre de la loi
amricaine 480) pour livraison en 1960 ).

Pour le reste, les dispositions desdits Accord et 6changes de notes demeure-
raient les mimes.

Si le Gouvernement pakistanais accepte ce qui prcede, je propose que la pr~sente
note et votre r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

William M. RouNTmPE

Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am~rique au Pakistan

M. Zahiruddin Ahmed
joint Secretary Minist~re des Finances
Karachi

Le Joint Secretary, du Ministbre des finances du Pakistan i l'Ambassadeur des kPtats- Unis
d'Amdrique

GOUVERNEMENT PAKISTANAIS

MINISTkRE DES FINANCES
Division des affaires 6conorniques

Karachi, le 23 septembre 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la lettre en date de ce jour dans laquelle vous
proposez d'apporter l'Accord du 11 avril 1960 relatif aux produits agricoles les modifi-
cations suivantes :

[Voir note I]

2. Je tiens confirmer que le texte qui prcede a l'agr~ment du Gouvernement

pakistanais.

Veuillez agrer, etc.

ZAHIRUDDIN Ahmed
J7oint Secretary

Son Excellence Monsieur William M. Rountree
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique au Pakistan

NO 5302
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No. 5384. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF INDIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 4 MAY 19601

AGREEMENT
2 

(WITH EXCHANGE OF NOTES) TO SUPPLEMENT THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENTr. SIGNED AT WASHINGTON, ON 23 SEPTEMBER 1960

Official text: English.
Registered by the United States of America on I March 1961.

The Agricultural Commodities Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of India under Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended, signed at Washington on May 4, 1960,1
as supplemented on July 29, 1960,3 is hereby supplemented further as follows:

1. In addition to the amounts shown in Article I of the Agreement of May 4,
1960, as supplemented, the Government of the United States of America will finance
during United States fiscal year 1961 the following:

Export
Commodity Market Value

(millions)
Soybean oil .... .. ..................... ... $1.0
Tobacco ....... ...................... .... 2.0
Corn .......... ........................ 6.8
Milo .... ... ... ........................ 4.3
Ocean freight .... .. .................... ... 3.0

TOTAL $17.1

Applications for purchase authorizations for the above commodities will be made
within 90 days after the effective date of this supplementary Agreement.

2. Indian rupees accruing to the Government of the United States of America as a
consequence of sales of the commodities specified in this supplementary Agreement will
be used by the Government of the United States of America as follows:

(a) For United States expenditures in India under subsections (a), (b), (d), (e), (J), and
(h) through (r), of Section 104 of the Agricultural Trade Development and Assistance
Act, as amended (hereinafter referred to as the Act), or under any of such subsections,

I United Nations, Treaty Series, Vol. 376, p. 279.
Came into force on 23 September 1960, upon signature, in accordance with paragraph 4.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 384, p. 386.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5384. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT INDIEN RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DRVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE, TELLE QU'ELLE A RTIe MODIFIRE. SIGNP, A WASHINGTON,
LE 4 MAI 1960'

AccoRD2 (AVFC ACHANGE DE NOTES) COMPLfiTANT L'AccoRD susMNTiONNk. SIGN-A k

WASHINGTON, LE 23 SEPTEMBRE 1960

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les ltats-Unis d'Amdrique le ler mars 1961.

L'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement indien ont conclu Washington le 4 mai 1960' dans le
cadre du titre I de la loi tendant d~velopper et A favoriser le commerce agricole, telle
qu'elle a 6t modifi~e, et qu'ils ont compl& le 29 juillet 19603, est compl&6 h nouveau
comme suit:

1. Outre les sommes indiqu6es a 'article premier de l'Accord du 4 mai 1960, tel
qu'il a 6t6 compl&6t, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique financera, au cours de
'exercice fiscal amricain 1961, l'achat des produits suivants :

Valeur marchande
Produit a* l'exportation

(en millions de dollars)

Huile de soja ...... ..................... ... 1,0
Tabac ...... .... ........................ 2,0
Ma'is ....... ... ......................... 6,8
Milo (sorgho) ...... ..................... ... 4,3
Frais de transport par mer .... ............... ... 3,0

TOTAL 17,1

Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat pour les produits ci-dessus seront
pr~sent6es dans les 90 jours de l'entre en vigueur du present Accord complmentaire.

2. Les roupies indiennes acquises par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
du fait de la vente des produits ci-dessus seront utilis~es par ce Gouvernement de la
mani& suivante :

a) L'6quivalent en roupies de 2,57 millions de dollars servira A couvrir des d6penses
effectues par les Rtats-Unis en Inde au titre des alin~as a, b, d, e, fou h a r de Particle
104 de la loi tendant a d~velopper et favoriser le commerce agricole, telle qu'elle

L Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 376, p. 279.
3 Entr6 en vigueur le 23 septembre 1960, d~s la signature, conform~ment au paragraphe 4.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 384, p. 387.
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the rupee equivalent of $2.57 million, making the total amount for such purposes in
the May 4, 1960 Agreement, as supplemented on July 29, 1960, and by this supple-
ment, the rupee equivalent of $209,170,000.

(b) For a grant to the Government of India under Section 104 (e) of the Act, the rupee
equivalent of not more than $7,265,000 for financing such projects to promote
balanced economic development as may from time to time be mutually agreed,
making the total amount for such purposes in the Agreement of May 4, 1960, as
supplemented on July 29, 1960, and by this supplement, the rupee equivalent of
$562,765,000.

(c) For a loan to the Government of India under Section 104 (g) of the Act, the rupee
equivalent of not more than $7,265,000 for financing such projects to promote
balanced economic development as may be mutually agreed, making the total
amount for such purposes in the Agreement of May 4, 1960, as supplemented on
July 29, 1960, and by this supplement, the rupee equivalent of $562,765,000. The
terms and conditions of the loan and other provisions will be set forth in a separate
agreement.
3. Except as modified above, the Agreement of May 4, 1960, as previously sup-

plemented, remains unchanged and its provisions shall be considered applicable to this
supplementary Agreement.

4. This supplementary Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the purpose,
have signed the present Agreement.

DONE at Washington, in duplicate, this twenty-third day of September, 1960.

For the Government of the United States of America:
C. W. ADAIR Jr.

For the Government of India:
M. C. CHAGLA

EXCHANGE OF NOTES

I
The Secretary of State to the Ambassador of India

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON
September 23, 1960

Excellency:
I have the honor to refer to the supplementary Agricultural Commodities Agreement

between the Government of the United States of America and the Government of India
signed today,' and state that the understanding of the Government of the United States of
America is as follows:

1 See p. 336 of this volume.
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a 6t modifie (ci-apr~s d~nomm~e s la loi *), ce qui porte l'quivalent en roupies
de 209 170 000 dollars le total indiqu6 I cette fin dans l'Accord du 4 mai 1960, tel
qu'il a t6 compl& le 29 juillet 1960, et aux termes du present Accord compl~men-
taire.

b) L'6quivalent en roupies de 7 265 000 dollars au maximum servira accorder une
subvention au Gouvernement indien au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi, en
vue de financer les projets de d~veloppement 6conomique 6quilibr6 dont les deux
Gouvernements pourront convenir de temps A autre; ceci porte A l'6quivalent en
roupies de 562 765 000 dollars le total indiqu6 A cette fin dans l'Accord du 4 mai 1960,
tel qu'il a 6t compl&6t le 29 juillet 1960, et aux termes du present Accord compl6-
mentaire.

c) L'6quivalent en roupies de 7 265 000 dollars au maximum servira A consentir un pr&t
au Gouvernement indien au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi, en vue de
financer des projets convenus propres A favoriser le ddveloppement 6conomique
6quilibr6; ceci porte A l'6quivalent en roupies de 562 765 000 dollars le total indiqud
cette fin dans 'Accord du 4 mai 1960, tel qu'il a k6 complt le 29 juillet 1960, et aux
termes du present Accord compl~mentaire. Les termes et conditions du pr&t, ainsi
que toutes autres dispositions utiles, seront 6nonc~s dans un accord distinct.

3. Pour le reste, 'Accord du 4 mai 1960, ddj compl6, demeure inchang6 et ses
dispositions seront considrdes comme applicables au present Accord complmentaire.

4. Le present Accord compl~mentaire entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux Gouvernements, dfiment autorisds cet
effet, ont sign6 le pr6sent Accord compl6mentaire.

FAIT Washington, en double exemplaire, le 23 septembre 1960.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique:
C. W. ADAIR Jr.

Pour le Gouvernement indien:
M. C. CHAGLA

tCHANGE DE NOTES

I
Le Secrdtaire d'l9tat des Atats-Unis d'Amdrique ii l'Ambassade de l'Inde

DEPARTEMENT D'kTAT

WASHINGTON
Le 23 septembre 1960

Monsieur r'Ambassadeur,
Me rdf~rant l'Accord compldmentaire relatif aux produits agricoles conclu ce jour'

entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement indien, j'ai
l'honneur de d~clarer que le Gouvernement des letats-Unis d'Amrique considre comme
entendu que :

1 Voir p. 337 de ce volume.
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With respect to the use of rupees provided for in sub-paragraph (a) of paragraph 2,
the rupee equivalent of $855,000, but not more than 5 percent of the currencies received
under the supplementary Agreement, will be used for loans to be made by the Export-
Import Bank of Washington under Section 104 (e) of the Act, and for administrative
expenses of the Export-Import Bank of Washington in India incident thereto in accord-
ance with the provisions governing such loans in the exchange of notes between our two
Governments accompanying the Agreement of May 4, 1960, as supplemented.

I have the honor to propose that if the Government of India concurs in the foregoing,
this note and Your Excellency's reply shall constitute an agreement between our two
Governments to enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
C. W. ADAIR, Jr.

His Excellency Mahomedali Currim Chagla
Ambassador of India

II

The Ambassador of India to the Acting Assistant Secretary of State

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D.C.

September 23, 1960
Sir,

I have the honour to refer to your letter of today's date regarding the use of funds
under Section 104 e in respect of the Commodities Agreement signed today, and to say
that the proposals contained therein are acceptable to my Government.

With assurances of high esteem.

M. C. CHAGLA

Ambassador of India

Mr. Charles W. Adair
Acting Assistant Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

No. 5384
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S'agissant de l'utilisation des roupies vises au paragraphe 2, a, l'Equivalent en roupies
de 855 000 dollars, jusqu' concurrence de 5 pour 100 des devises reques en vertu de
l'Accord compltmentaire, sera utilis6 par l'Export Import Bank de Washington pour
consentir des pr&s au titre de l'alinta e de l'article 104 de la loi et pour couvrir les dtpenses
d'administration qu'elle aura A supporter de ce chef en Inde, selon les dispositions
applicables A ces prts qui ont &6 arr&t&es dans les notes que nos deux Gouvernements
ont &hang&s l'occasion de l'Accord du 4 mai 1960, tel qu'il a 6t6 compl&t6.

Si le Gouvernement indien accepte ce qui prc~de, je propose que la pr~sente note
et la rtponse de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur la date de ladite rtponse.

Veuillez agr&r, etc.

Pour le Secr~taire d'tat:
C. W. ADAIR, Jr.

Son Excellence Monsieur Mahomedali Currim Chagla
Ambassadeur de l'Inde

II

L'Ambassadeur de l'Inde au Secrdtaire d'lgtat adjoint par intdrim des tats- Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON (D. c.)

Le 23 septembre 1960
Monsieur le Secr~taire d'etat,

Me rtftrant A votre lettre de ce jour concernant l'utilisation de fonds au titre de
1'alin6a e de l'article 104 dans le cadre de l'Accord relatif aux produits agricoles sign6 ce
jour, j'ai l'honneur de declarer que les propositions qu'elle contient ont l'agrtment de
mon Gouvernement.

Veuillez agr&r, etc.

M. C. CHAGLA
Ambassadeur de l'Inde

Monsieur Charles W. Adair
Secr~taire d'etat adjoint par interim
D6partement d'etat
Washington (D. C.)

N- 5384
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No. 5584. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT CAIRO, ON 9 AUGUST 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. CAIRO, 17 SEPTEMBER 1960

Official text: English.
Registered by the United States of America on 1 March 1961.

I

The American Ambassador to the Minister of Economy of the Northern Region, United Arab
Republic

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

CAIRO, U.A.R.

September 17, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of August 9,
19601 between the Government of the United States of America and the Government of
the United Arab Republic.

The Government of the United States of America proposes to amend Article I of the
Agreement by adding the commodity" Barley " in the amount of $1.4 million; by deleting
the amount " $2.1 million " for ocean transportation and substituting therefor " $2.3
million "; by deleting the total amount " $17.0 million " and substituting therefor
" $18.6 million "; and by deleting the first sentence of paragraph 2 and substituting
therefor the following sentence; " Applications for purchase authorizations for wheat and
wheat flour will be made within 90 days after the effective date of this Agreement and
such applications for any additional commodities or amounts of commodities provided
for in any amendment to this Agreement will be made within 90 days after the effective
date of such amendment. "

It is also proposed that Article II of the Agreement be amended as follows:

1. In paragraph 1 (A) to change " $3.4 million " to " $3.7 million ".

2. In paragraph I (B) to change " $2.6 million " to " $2.8 million ".

' United Nations, Treaty Series, Vol. 388,
2 Came into force on 17 September 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5584. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE ARABE
UNIE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE
CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DIVELOPPER ET A FA-
VORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTR MO-
DIFIRE. SIGNR AU CAIRE, LE 9 AOOCT 19601

CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNi. LE
CAMnE, 17 SEPTEMBRE 1960

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les l9tats-Unis d'Amdrique le I- mars 1961.

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre de i'dconomie de [a Rdgion nord
de la Rpublique arabe unie

AMBASSADE DES krATS-UNIS D'AMtRIQUE

LE CAIRE (R.A.U.)

Le 17 septembre 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer a l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 9 aofit
19601 entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique arabe unie.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique propose de modifier comme suit
l'article premier de l'Accord : ajouter k la liste des produits une rubrique ( Orge ) pour
un montant de 1,4 million de dollars; porter le montant pr6vu pour le fret maritime de
2,1 A 2,3 millions de dollars; porter le total de 17,0 a 18,6 millions de dollars; remplacer
la premiere phrase du paragraphe 2 par la phrase ci-apr~s : ((Les demandes de d6livrance
d'autorisations d'achat pour b1W et la farine de b16 seront pr6sent6es dans les 90 jours de
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et les demandes int6ressant les produits ou
quantit6s de produits suppl6mentaires pr6vus dans tout avenant au pr6sent Accord seront
pr6sent6es dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur de cet avenant *.

Mon Gouvernement propose 6galement de modifier comme suit l'article II de
l'Accord :

1. Au paragraphe 1 (A), remplacer ((3,4 millions de dollars) par ((3,7 millions de
dollars #.

2. Au paragraphe 1 (B), remplacer ( 2,6 millions de dollars * par ((2,8 millions de
dollars ).

INations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 388,
Entr6 en vigueur le 17 septernbre 1960 par l'6change desdites notes.
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3. In paragraph 1 (C) to change " $11.0 million " to " $12.1 million "

4. In paragraph 2 to change " $17.0 million " to " $18.6 million ".

Further it is proposed to amend the related notes exchanged August 9, 19601 as
follows: In paragraph (1) to change " $440,000 " to " $472,000 ", and " $340,000 " to

$372,000 ".
With respect to Article IV of the Agreement, which precludes the resale and trans-

shipment of commodities provided under the Agreement except by specific approval of
the Government of the United States of America, and to Article V, which provides for
consultations regarding changes in arrangements carried out under the Agreement, the
Government of the United States of America agrees to the proposal that the Government
of the United Arab Republic resell and transship up to 90,000 metric tons of wheat from
that provided under the Agreement and approximately 25,000 metric tons of barley to
be provided under the Agreement, as amended, to countries friendly to the United States
of America in exchange for seed wheat and seed barley for use in the Northern Region of
the United Arab Republic.

Except as provided herein, the provisions of the Agreement of August 9, 1960 shall
apply to this amendment.

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, it is proposed that
this note together with Your Excellency's affirmative reply shall constitute an Agreement
between our two Governments on this matter to enter into force on the date of Your
Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

G. Frederick REINHARDT

His Excellency Husni A. Sawwaf
Minister of Economy of the Northern Region
United Arab Republic

II

The Minister of Economy of the Northern Region, United Arab Republic, to the American
Ambassador

UNITED ARAB REPUBLIC

MINISTRY OF ECONOMY
Office of the Minister

Cairo, September 17, 1960
Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of September 17, 1960,
which reads as follows:

[See note I]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 388.
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3. Au paragraphe 1 (C), remplacer <i 11 millions de dollars * par <( 12,1 millions de
dollars )).

4. Au paragraphe 2, remplacer <i 17 millions de dollars ) par (( 18,6 millions de dollars ).

En outre, mon Gouvernement propose de modifier comme suit les notes 6chang~es
le 9 aofit 19601 : au paragraphe 1, remplacer # 440 000 dollars ) par < 472 000 dollars ) et
( 340 000 dollars a par (( 372 000 dollars ).

En ce qui concerne l'article IV de l'Accord, qui interdit la revente et la rexp~dition
de produits fournis en application de l'Accord si ce n'est avec l'autorisation expresse du
Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique, et l'article V, qui pr~voit des consultations
touchant la modification des arrangements executes en vertu de l'Accord, le Gouverne-
ment des ]tats-Unis d'Am~rique accepte, sur la proposition du Gouvernement de la
R~publique arabe unie, que ce dernier revende et r~exp~die des pays qui entretiennent
des relations amicales avec les ttats-Unis d'Am~rique jusqu'A 90 000 tonnes de b6
fournies dans le cadre de l'Accord et environ 25 000 tonnes d'orge fournir dans le cadre
de l'Accord modifi6, en 6change de bl et d'orge de semence destines la Region Nord
de la R~publique arabe unie.

Pour le reste, les dispositions de l'Accord du 9 aoait 1960 s'appliquaient au present
avenant.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la
R~publique arabe unie, je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
dans le mme sens constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord en la mati~re
qui entrerait en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

G. Frederick REINHARDT

Son Excellence Monsieur Husni A. Sawwaf
Ministre de l'6conomie de la Region nord

de la R~publique arabe unie

II

Le Ministre de l'economie de la Rigion nord de la Ripublique arabe unie ii 'Ambassadeur
des Atats- Unis d'Amdrique

RIPUBLIQUE ARABE UNIE

MINISTARE DE L'ECONOMIE NATIONALE
Cabinet du Ministre

Le Caire, le 17 septembre 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note I]

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 388,
N
° 5584
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I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the foregoing note are
acceptable to the Government of the United Arab Republic and that the Government of
the United Arab Republic considers Your Excellency's note and the present reply as
constituting an agreement between our two Governments on this subject, the agreement
to enter into force on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Husni A. SAwwAr
Minister of Economy, Northern Region

His Excellency G. Frederick Reinhardt
Ambassador of the United States of America
Cairo

No. 5584
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Les termes de la note qui pr6cde ont l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique
arabe unie, qui consid&e ladite note et la pr6sente r6ponse comme constituant, entre nos
deux Gouvernements, un accord en la matire qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Husni A. SAwwAP
Ministre de l'6conomie de la Region nord

Son Excellence Monsieur G. Frederick Reinhardt
Ambassadeur des tats-Unis d'Am~rique
Le Caire

N* 5584




